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Tuato investicni zmluvu a Zmluvu o budicej
kipnej zmluve (Zmluva) uzatvaraji dna
20.06.2024

This investment agreement and agreement on
future purchase agreement (the “Agreement”)
is entered into 20.06.2024

tieto zmluvné strany:

by and between:
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1. Gotion High-Tech Co., Ltd., spolo¢nost’ | 1. Gotion High-Tech Co., Ltd., a company
zalozend podla prava Cinskej Tudovej established under the laws of the People's
republiky, so sidlom 566 Huayuan Avenue, Republic of China, with its registered seat
Baohe District, Hefei City, Anhui Province, at 566 Huayuan Avenue, Baohe District,
Cinska Tudové republika, registraéné &islo: Hefei City, Anhui Province, Peoples
91320600138346792B (dalej len Republic of China, registration No.
,lnvestor®), 91320600138346792B (hereinafter as the

“Investor”),

2. GIB EnergyX Slovakia s.r.o., spolo¢nost’ | 2. GIB EnergyX Slovakia s.r.o., a company
zalozena podla slovenského prava so established under the laws of Slovakia, with
sidlom Mostova 4, 811 02 Bratislava, its registered seat at Mostova 4, 811 02
Slovenska republika, ICO: 55 901 328, Bratislava, the Slovak Republic, business
zapisand v Obchodnom registri Mestského identification number: 55 901 328,
sudu Bratislava III, oddiel: Sro, vloZzka ¢. registered with the Commercial Register
174078/B (d’alej len ,,Spolo€nost™ alebo maintained by the Municipal Court
,,Buduci kupujuci), Bratislava III, Section: Sro, Insert No.:

174078/B (the “Company* or the “Future
Purchaser”),

3. MH Invest, s.r.o., spolocnost’ zalozena | 3. MH Invest, s.r.0., a company established
podla slovenského prava so sidlom under the laws of Slovakia, with its
Mlynské Nivy 44/A, 821 09 Bratislava, registered seat at Mlynské Nivy 44/A, 821
Slovenska republika, ICO: 36724 530, 09 Bratislava, the Slovak Republic,
zapisana v Obchodnom registri Mestského business identification number: 36 724 530,
sudu Bratislava III, oddiel: Sro, vlozka €. registered with the Commercial Register
44056/B (dalej len ,,U&elova spoloénost™ maintained by the Municipal Court
alebo ,,Budici predavajici®), Bratislava III, Section: Sro, Insert No.

44056/B (the “SPV“ or the “Future
Seller”),

4. Slovenska republika, konajuca | 4. The Slovak Republic, acting through the
prostrednictvom Ministerstva hospodarstva Ministry of Economy of the Slovak
Slovenskej republiky (dalej len Republic (“Slovakia™).

,.Slovensko®).
Preambula: Background:
A. Jednym z cielov Zakona o vyznamnych|A. One of the goals of the Significant

investicidch (ako je tento pojem definovany
nizs8ie) je vytvorit vhodné podmienky pre
vystavbu strategickych priemyselnych a
technologickych parkov na Slovensku;
takymto parkom je aj Strategicky park (ako
je tento pojem definovany nizsie).

Investments Act (as defined below) is to
create the appropriate conditions for the
development of strategic industrial and
technological parks (strategické
priemyselné a technologické parky) in
Slovakia, such as the Strategic Park (as
defined below).
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V sucasnosti Slovensko realizuje vystavbu
Strategického parku v Nitrianskom kraji
poskytujuceho podmienky pre budice
investovanie a priemyselné vyuzitie zo
strany potencidlnych investorov, o prispeje
ku vSeobecnému rozvoju a zvyseniu
zamestnanosti v Nitrianskom kraji ako aj k
zlepseniu jeho dopravnej infrastruktary.

Slovakia is currently developing the
Strategic Park in the region of Nitra suitable
for future investments and use by priorly
unidentified potentially interested industrial
enterprises which will thereby contribute to
the general development of the region of
Nitra and general increase in the
employment  therein as well as
improvement of its transport infrastructure.

Slovensko uzndva vyznam automobilového
priemyslu ako klI'icového piliera slovenske;j
ekonomiky ajej konkurencieschopnosti
auvedomuje si potrebu  vytvorenia
priaznivého investicného prostredia pre
tento sektor podpory
a zamestnanosti.

v Zaujme
udrzatelného  rastu
Prebiehajtica a nadchadzajtica
transformacia automobilového sektora si
vyzaduje jednotny pristup formovany
faktormi ako uplny posun smerom k e-
mobilite, pokrok vo vyskume a vyvoji,
integracia inovativnych vyrobnych metod
spojenych s digitalizdciou a potreba
dekarbonizacie ekonomiky. Slovensko si
tiez uvedomuje, Ze pre udrzanie
konkurencieschopnosti svojho priemyslu,
najmi v automobilovom sektore, je kl'icova
podpora narastu vyskumnych a vyvojovych
aktivit podnikatel'ov. Mimoriadny vyznam
maji vyskumno-vyvojové aktivity
zamerané na produktovy dizajn aich
podporu Slovensko povazuje za jednu zo
svojich priorit.

Slovakia  recognises importance  of
automotive industry being one of the key
pillars of the Slovak economy and its
competitiveness and is aware of the need to
create a favourable investment environment
for this sector in order to promote
sustainable growth and employment. The
ongoing and forthcoming transformation of
the automotive sector requires a unified
approach shaped by factors, such as
complete  shift towards e-mobility,
advances in research and development,
integration of innovative production
methods connected to digitalisation, and the
need to decarbonise the economy. Slovakia
also recognises that supporting increase in
research and development activities by
entrepreneurs is key to maintaining the
competitiveness of its industry, especially
in the automotive sector. Research and
development activities focused on product
design are of utmost importance and
Slovakia considers their support to be one
of the priorities.

Investor ma zaujem zriadit’ novy zavod na
vyrobu kompletnych prizmatickych (LFP)
batériovych c¢lankov s vyrobnou kapacitou
20 GWh. Investor identifikoval Strategicky
park ako vhodnt lokalitu pre Projekt, ktora
si vyzaduje plochu 93,90 ha a maximalnu
rezervovanu kapacitu 133 MW.

The investor is interested in setting up a new
plant for the production of complete LFP
prismatic battery cells with a production
capacity of 20 GWh. The Investor has
identified the Strategic Park as a suitable
location for the Project, which requires an
area of 93.90 hectares and a maximum
reserved capacity of 133 MW.

Investor ma zaujem investovat v
Strategickom parku. Spolichajic sa na
poskytnuté zaviazky a podporu, ktorti sa

The Investor is interested in investing in the
Strategic Park. In reliance on the
commitments made and support agreed to
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zaviazalo poskytnut’ Slovensko podl’a tejto
Zmluvy a za podmienok v nej uvedenych
Investor zrealizuje Projekt (ako je tento
pojem definovany nizSie) prostrednictvom
Spolo¢nosti s vyuzitim  modernych
technolégii na Uzemi (ako je tento pojem
definovany nizSie) nachadzajicom sa v
Strategickom parku.

be provided by Slovakia under this
Agreement and subject to its terms, the
Investor will implement the Project (as
defined below) through the Company, using
modern technology at the Site (as defined
below) located within the Strategic Park.

Investor si uvedomuje potencialne vyhody
vyplyvajlce z vyuzitia Uzemia,
vedomostnej zékladne a podnikatel'ského
prostredia na Slovensku.

The Investor recognises the potential
benefits arising from the use of the Site and
the skills-based and business environment
of Slovakia.

Investor deklaruje zaujem vybudovat
Vyvojové centrum (R&D center) na Gizemi
Slovenskej republiky a vyjadruje zdujem o
uzku  spolupracu  so  slovenskymi
technickymi Skolami a univerzitami. Tato
spolupraca sa bude vyraznym spésobom
spolupodielat’ na zvySeni technologickej
suverenity a inova¢nych kapacit Europskej
unie v oblasti elektromobility
a nadvézujucich segmentoch.

The investor declares its interest to build a
R&D centre in the territory of the Slovak
Republic and expresses its interest in close
cooperation with Slovak technical schools
and universities. This cooperation will
significantly contribute to increase in the
technological sovereignty and innovation
capacity of the European Union in the field
of electromobility and related segments.

Investor poziadal o poskytnutie §tatnej
(investi¢nej) pomoci v stvislosti
s realizaciou Projektu podla pravidiel
ustanovenych  vSeobecne  zdvdznymi
pravnymi predpismi Slovenskej republiky
alebo inymi pravnymi predpismi, ktorymi
je Slovenska republika viazana.

The Investor has applied for state
(investment) aid in connection with the
implementation of the Project in accordance
with the rules laid down by generally
binding legal regulations of the Slovak
Republic or other legal regulations by
which the Slovak Republic is bound.

Slovensko si  uvedomuje vyznamny
pozitivny prinos, ktory bude mat’ realizacia
Projektu na Uzemi pre hospodarstvo
Slovenska, predovSetkym pre Nitriansky
kraj. Prinos sa ocakava najmd vo forme
vytvorenia novych kvalifikovanych
pracovnych miest aziskania novych
kompetencii vramci automobilového

priemyslu.

Slovakia recognises the major positive
contribution that the completion of the
Project at the Site would have for the
economy of Slovakia, specifically the
region of Nitra. The main expected benefits
are the creation of new qualified jobs and
the acquisition of new competences within
the automotive industry.

Zmluvné strany maji zaujem v tejto
Zmluve jasne stanovit svoje prislusné
zavazky tykajice sa realizacie a podpory
Projektu.

The Parties wish to set out in clear terms in
this Agreement their respective
commitments in relation to the

implementation and support of the Project.
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Zmluvné strany maji zaujem dojednat’
platny a vynutitelny zavdzok Buduceho
predavajuceho a Buduceho Kupujiceho
uzavriet’ Kupnu zmluvu.

The Parties wish to negotiate a valid and
enforceable commitment of the Future
Seller and the Future Purchaser to enter into
the Purchase Agreement.

Zmluvné strany maji zaujem upravit
podmienky budtceho prevodu vlastnickeho
prava k Uzemiu z Budticeho predavajuceho

na Budticeho kupujtceho.

The Parties wish to stipulate the terms and
conditions of the future transfer of title to
the Site from the Future Seller to the Future
Purchaser.

Zmluvné strany maju v Gimysle uzatvorit’
vSetky nevyhnutné dohody, ktorymi sa
budt podrobnejsie vykonavat’ ustanovenia
tejto Zmluvy.

The Parties intend to enter into any
necessary agreements that implement in
further detail this Agreement.

Zmluvné strany sa dohodli nasledovne:

It is therefore agreed as follows:

1.  Vyklad 1.  Interpretation
1.1. Okrem pojmov definovanych v inych|1.1. In addition to terms defined elsewhere in
ustanoveniach tejto Zmluvy, platia v celej this Agreement, the definitions and other
tejto Zmluve definicie a ostatné ustanovenia provisions in Schedule 1 (Interpretation)
uvedené v Prilohe 1 (Vyklad), priCom tato shall apply throughout this Agreement, and
Zmluva sa vyklada v stlade s this Agreement shall be interpreted in
ustanoveniami upravujucimi vyklad, ktoré accordance  with  the interpretation
su uvedené v danej Prilohe. provisions set out in that Schedule.
2. Zavizok zrealizovat’ Projekt a zavizok |2. Obligation to Carry Out Project and
uzavriet’ Kipnu zmluvu Obligation to Enter into Purchase
Agreement
2.1. Zapodmienok uvedenych v tejto Zmluve sa | 2.1.  Subject to the terms and conditions of this
Investor zavézuje zrealizovat' Projekt na Agreement, the Investor undertakes to
Uzemi, a to prostrednictvom Spolo¢nosti, v implement the Project at the Site, through
sulade s parametrami uvedenymi v Prilohe the Company, in accordance with the
2 (Opis Projektu). parameters set out in Schedule 2 (Project
Description).
2.2. Podrla § 289 a nasl. Obchodného zakonnika | 2.2.  Subject to the terms and conditions set out

a za podmienok uvedenych v ¢lankoch 4.6
—4.11 tejto Zmluvy sa Buduci predavajici
a Buduci

kupujici  zavdzuji  uzavriet

in Section 289 and foll. of the Commercial
Code and Clause 4.6 - 4.11 hereof, the
Future Seller and the Future Purchaser




164/2024-2060-4270

Kupnu zmluvu. Pre predidenie akymkol'vek
pochybnostiam sa stanovuje, ze
ustanovenia clankov 4.6 — 4.11 tejto
Zmluvy zakladaji vynutitelny zavézok
Buduceho
kupujliiceho uzavriet Kapnu zmluvu. Pre
predidenie akymkol'vek pochybnostiam sa

predavajuceho  a Buduceho

stanovuje, ze zavdzok uzavriet Kupnu

zmluvu asuvisiace zaviazky vznikaji

vyluéne medzi Budicim predavajucim

a Budticim kupujicim.

agree to enter into the Purchase Agreement.
For avoidance of any doubt, it is agreed that
the provisions of Clause 4.6 - 4.11 hereof
constitute an enforceable obligation on the
part of the Future Seller and the Future
Purchaser to enter into the Purchase
Agreement. For avoidance of any doubt, it
is stipulated that the obligation to enter into
the Purchase Agreement and the related
obligations arise solely between the Future
Seller and the Future Purchaser.

3. Investi¢na pomoc 3. Investment Aid

3.1. Zmluvné strany ber na vedomie, ze vlada|3.1. Parties acknowledge that the Government
Slovenskej republiky schvalila poskytnutie of Slovak Republic approved providing of
mimoriadnej investinej pomoci pre extraordinary investment aid for the
Spoloc¢nost’ vo vyske a forme ako je urcené Company in the amount and form as stated
v uzneseni vlady. in the Government resolution.

3.2. Zmluvné strany berdt na vedomie, ze|3.2. The Parties acknowledge that the
skutoCnosti poskytnutia schvélenej $tatnej circumstances of the granting of approved
pomoci, vratane proceduralnych zalezitosti, state aid, including procedural matters, are
si  upravené  pravnym  poriadkom governed by the laws of the Slovak
Slovenskej republiky. Republic.

3.3. Zmluvné strany beri na vedomie, ze bolo |3.3. The Parties acknowledge that the
vydané Osvedcenie o vyznamnej investicii. Significant Investment Certificate has been

issued.

34. Investicna pomoc bude Spolocnosti|3.4. The Investment Aid will be provided to the
poskytnuta v sulade s rozhodnutim Company in line with decision on the
o poskytnuti  investiénej pomoci na provision of investment aid for eligible the
opravnené investi¢né naklady ako i) dotacia investment costs as (i) a cash grant for the
na dlhodoby hmotny a dlhodoby nehmotny long-term material and immaterial assets in
majetok vo vysSke 150 milionov EUR bez the amount of EUR 150 million free of any
akychkol'vek zrazok a ii) ulava na dani z deductions and withholdings and (ii) a
prijmu pravnickych oséb vo vyske 64 corporate income tax relief in the amount of
milionov EUR. EUR 64 million.

4. Nadobudnutie, priprava a predaj | 4. Acquisition, Preparation and Sale of the
Uzemia Spoloé&nosti Site

4.1. Vymedzenie Uzemia 4.1. Demarcation of the Site

a) Uzemie je sucastou Strategického parku. | a) The Site constitutes a part of the Strategic

Pozemky tvoriace Uzemie su uvedené v
Prilohe 3 (Uzemie).

Park. The parcels constituting the Site are
listed in Schedule 3 (Site).
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b)  VsSeobecnd mapa obsahuje Specifikaciu|b)  The General Map contains a specification of
Uzemia v Strategickom parku. V pripade the Site within the Strategic Park. In case of
rozporu medzi VSeobecnou mapou a an inconsistency between the General Map
pozemkami uvedenymi v Prilohe 3 and the parcels in Schedule 3 (Site), the
(Uzemie) je rozhodujiica Vieobecna mapa. General Map shall prevail.

4.2. Zaviazky Slovenska 4.2. Slovakia’s Undertakings

(@) Slovensko vyhlasuje, zavdzuje sa a|(a) Slovakia undertakes, represents and
zarucuje, zZe: warrants that:

(i) Ucelova spolo¢nost’ sa stane | (i)  the SPV shall become an unrestricted and
neobmedzenym a zapisanym vlastnikom registered owner of the entire and complete
vSetkych a uplnych pozemkov tvoriacich land constituting the Site no later than by
Uzemie najneskor v terminoch uvedenych the dates specified in Schedule 5
Prilohe 5 (Milniky); (Milestones);

(i) Ucelova spolo¢nost’ vynalozi maximalne | (ii) the SPV shall exert its best efforts to ensure
usilie na zabezpecenie primeraného vstupu reasonable access of the Investor, the
Investora, Spolo¢nosti a/alebo ich poradcov Company and/or their advisors and
a dodavatelov na  pozemky tvoriace contractors to the land comprising the Site
Uzemie za uéelom vykonania prieskumov a and for the purpose of usual surveys and
pripravy Projektu v rozsahu, v akom tento preparation of the Project to the extent that
vstup neobmedzi Sanacné prace a iné ukony such access does not restrict the
uvedené v Prilohe 4 (Priprava Uzemia); Remediation Works and other actions

summarised in Schedule 4 (Preparation of
the Site);

(iii)) zabezpec¢i realiziciu VVI  uvedenej | (iii) it shall ensure the implementation of the
v Prilohe 10  (VSeobecnda  verejnd GPI referred to in Schedule 10 (General
infrastruktura)  vtermine  uvedenom Public Infrastructure) within the timeframe

v Prilohe 5 (Milniky) s prihliadnutim na
ustanovenia Clanku 9.2 tejto Zmluvy;
tohto
podmienené poskytnutim vsetkej potrebne;j
sucinnosti zo strany Investora a Spolocnosti

plnenie zavizku Slovenska je

spocivajucej najmd vtom, Ze ak mé byt
VVI vybudovana aj na pozemkoch vo
vlastnictve Spolo¢nosti, osobam, ktoré
Slovensko ur¢i, Investor a Spolo¢nost
umoznia, aby vstapili na predmetné
pozemky a vykonali na nich potrebné prace,
udelia vsetky potrebné suhlasy na konanie
pred prislusnymi Orgdnmi verejnej moci
a aj inak s nimi usporiadajii pravne vztahy,
aby mohla byt VVI zrealizovand (vratane

set out in Schedule 5 (Milestones) taking
into consideration provision of Clause 9.2
of this Agreement; Slovakia's performance
of this obligation is conditional upon the
provision by the Investor and the Company
of all necessary co-operation, in particular
that, if the GPI is to be constructed also on
land owned by the Company, the Investor
and the Company shall allow such persons
as Slovakia may designate to enter upon and
carry out the necessary works on the land in
question, grant all necessary consents to
proceed before the relevant Government
Entity and otherwise arrange the legal
relations with them to enable the GPI to be
constructed (including the conclusion of
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uzavretia ndjomnych alebo inych zmluv,
ktoré mozu byt pozadované),

any lease or other agreements as may be
required),

@iv)

zabezpe¢i, aby Sanacné prace, za ktoré
zodpoveda Slovensko uvedené v Prilohe 4
Uzemia) boli vykonané v
¢asovom horizonte uvedenom v Prilohe 5
(Milniky); tohto
Slovenska je podmienené poskytnutim
vSetkej potrebnej

(Priprava
plnenie zavazku

sucinnosti
Investora a Spolo¢nosti spocivajucej najmi

z0 Sstrany

vtom, ze ak maju byt Sanacné prace
realizované na pozemkoch vo vlastnictve
Spolo¢nosti, osobam, ktoré Slovensko urci,
Investor a Spolo¢nost’ aby
vstupili na predmetné pozemky a vykonali

umoznia,

na nich potrebné prace, udelia vsetky
potrebné sthlasy na konanie pred
prislusnymi Orgdnmi verejne] moci a aj
inak s nimi usporiadaji pravne vztahy, aby
mohli byt’ Sana¢né prace zrealizované,

(iv)

it shall procure that the Remediation Works
for which Slovakia is responsible as stated
in Schedule 4 (Preparation of the Site) are
completed within the time frame stated in
the Schedule 5 (Milestones); Slovakia's
fulfilment of this obligation is conditional
upon provision of all necessary co-
operation by the Investor and the Company,
in particular, if the Remediation Works are
to be carried out on a land owned by the
Company, the Investor and the Company
shall allow persons designated by Slovakia
to enter the land and carry out the necessary
works on them, grant all necessary consents
to proceed before the relevant Government
Entity and otherwise arrange legal relations
with them so that the Remediation Works
may be carried out,

v)

Ucelova spolo¢nost prevedie Uzemie na
Spolo¢nost’ v sitlade s touto Zmluvou
a Kupnou zmluvou, pricom hned ako sa
Ucelova spolo¢nost stane vlastnikom
pozemkov tvoriacich Uzemie, je povinna
poskytnut’ Spolo¢nosti primerany vstup na
ne s cielom vykonat $tadie, kontroly a
skusky, ktoré bude Spolocnost’ povazovat
za ziaduce,

v)

the SPV shall transfer the Site to the
with  this
Agreement and the Purchase Agreement;
whereas as soon as the SPV becomes the

Company in accordance

owner of the land constituting the Site, it
shall provide the Company with reasonable
access to it for the purpose of conducting
such studies, inspections and tests as the
Company deems desirable;

(vi)

Ucelova spolonost’ vykona akékolvek
d’algie ulohy, na ktorych sa zmluvné strany
nakoniec dohodli \% akejkol'vek
Implementacnej dohode.

(vi)

the SPV shall carry out any other tasks
eventually agreed between the parties in any
Implementation Agreement.

(b)

Slovensko sa d’alej zavdzuje, Ze:

(b)

Slovakia further undertakes that:

@)

Ucelova spolo¢nost’ riadne a véas splni a
dodrzi vsetky svoje zavizky, vyhlasenia a
ubezpecenia vyplyvajlce z tejto Zmluvy a z
Kupnej zmluvy.

)

the SPV duly and timely satisfies and
complies with all its obligations,
representations and warranties under this
Agreement and/or the Purchase Agreement,
or any obligations arising in connection
with such agreements;
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(i) ziadna cast’ vlastnickeho podielu alebo|(ii)  no part of the ownership interest in, or
podniku SPV nebude Ziadnym spdsobom enterprise of, SPV is in any way transferred
prevedend a Ze sa neuskuto¢ni Ziadna and that no similar corporate action is

. . . taken or Change of Control takes place,
podobna korporatna akcia alebo zmena . .

B . and that Slovakia shall at all times (and
kontroly a Ze Slovensko bude po cely Cas (a notwithstanding any such transfer)
bez ohladu na akykol'vek takyto prevod) continue to Control the SPV for as long as
nad’alej kontrolovat’ SPV, pokial’ bude mat’ the SPV has any liabilities or obligations
SPV akékol'vek zavizky alebo povinnosti under any Implementation Agreement.
vyplyvajice z akejkol'vek implementaénej
zmluvy.

4.3. Reorganizacia pozemkov 4.3. Land Reorganization

Po tom, ako Utelova spolotnost nadobudne
pozemky tvoriace Uzemie, je Slovensko povinné
zabezpetit' prostrednictvom Uéelovej spoloénosti,
aby bol/i vyhotoveny/é geometricky/é plan/y s
vyznaéenim hranic Uzemia a aby ho/ich schvalili
prislusné organy v zmysle pravnych predpisov a
aby bol/i v takej podobe, aby mohol/i byt
prilozeny/é ku Kupnej zmluve za tucelom
nadobudnutia Uzemia (a potrebného rozdelenia
pozemkov s cielom vymedzit’ hranice Uzemia).

Promptly after the SPV’s acquisition of the land
comprising the Site, Slovakia shall ensure through
the SPV that a geometrical plan(s) reflecting the
borders of the Site is prepared and approved by the
respective authorities as required by law, and is
generally in a condition to be attached to the
Purchase Agreement the purposes of
acquisition of the Site (and the necessary land
divisions to reflect the borders of the Site).

for

4.4, Sana¢né prace a spolupraca 4.4, Remediation Works and Cooperation

(@) Okrem Sanacnych prac (ako sa uvadza v|(a) In addition to the Remediation Works (as
Prilohe 4 (Priprava Uzemia), je Slovensko outlined in Schedule 4 (Preparation of the
povinné vynalozit maximalne usilie vo Site), Slovakia shall exert maximal effort, in
vlastnom mene alebo prostrednictvom their own names or through the SPV, that
Ugelovej spolo¢nosti, aby prisluiné organy the relevant authorities provide assistance
poskytli su¢innost’ tak, aby boli Ugelove; so that the permits, decisions or documents
spolocnosti alebo Spolo¢nosti vydané, resp. specified below which are necessary for the
aby Ugelova spolo¢nost’ alebo Spolo¢nost’ commencement of the construction of the
ziskala (okrem iného) nizSie uvedené Project on the Site are issued or obtained by
povolenia, rozhodnutia alebo dokumenty the SPV or the Company (as specified in
potrebné na zacatie vystavby Projektu na Schedule 4 (Preparation of the Site) or as
Uzemi (ako sa uvadza v Prilohe 4 (Priprava otherwise agreed between Slovakia and the
Uzemia), alebo v zmysle inej dohody medzi Investor) within the timeline specified in
Slovenskom a Investorom), a to v casovom Schedule 4 (Preparation of the Site),
horizonte uvedenom v Prilohe 4 (Priprava provided that the Required Cooperation is
Uzemia), za podmienky, Ze Investor (alebo provided by the Investor (or the Company)
Spolo¢nost) poskytne Pozadovanu in particular, but not limited to:
spolupracu:

(i) Miestne uUzemné plany a Uzemné | (i)  Local Master Plans and Zoning Permit;
rozhodnutie,

10
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(i) osvedcenie o ,vyznamnej investicii“ za|(ii) certificate of "significant investment" - this
splnenie tejto povinnosti sa povazuje condition shall be fulfilled upon issue of
vydanie Osvedcenia 0 vyznamnej Certificate of Significant Investment
investicii,

(iii) rozhodnutie o odnati polnohospodarskej | (iii) decision on the release of the agricultural
pody (ak je to relevantné) a zodpovedajiicu land (if applicable) and related change of
zmenu druhu  pozemku  prislusSnym type of the land following appropriate
administrativnym postupom (ak je to administrative proceeding,
relevantné),

(iv) posudenie vplyvu na Zzivotné prostredie | (iv) an environmental impact assessment (EIA)
(EIA) suvisiace s realizaciou Projektu na related to the performance of the Project on
Uzemi; the Site;

(v)  akékol'vek dohody a rozhodnutia spravnych | (v)  any and all agreements and decisions of the
organov  suvisiace s prisluSnymi administrative authorities related to the
prieskumami uvedenymi v Prilohe 4 relevant surveys specified in Schedule 4
(Priprava uzemia). (Preparation of the Site);

(vi) Stavebné povolenie (vi) aBuilding Permit

(vii) akékol'vek dalsie povolenia, rozhodnutia | (vii) any other permits, decisions, or opinions of
alebo stanoviskd prislusnych organov the relevant authorities necessary for the
potrebné na realizaciu Projektu na Uzemi. performance of the Project on the Site.

(b)  Slovensko vyhlasuje, ze ziadna cast’|(b) Slovakia declares that no part of the Site
Uzemia nebude pred ich predajom will be classified as agricultural land
Spolo¢nosti klasifikovana ako pursuant to Act No. 220/2004 Coll. on the
pol'nohospodarska pdda v zmysle zakona €. Protection and Use of the Agricultural
220/2004 Z. z. o ochrane a vyuzivani Land, as amended prior to their sale to the
pol'nohospodarskej pddy v zneni neskorsich Company.
predpisov.

(¢) Zmluvné strany vyhlasuju, ze Slovensko|(c) The Parties declare that Slovakia and/or the

a/alebo Uéelova spolo¢nost’ zodpovedaju za
vykonanie Sana¢nych prac, ako sa uvadza v
Prilohe &. 4 (Priprava Uzemia) v rozsahu
ktory ma zabezpecit Slovensko. Pre
predidenie pochybnostiam pre vcasnost
vykonania Sanaénych priac zo strany
Slovenska/Ugelovej spolo¢nosti je uréujuci
termin uvedeny v prilohe ¢. 5 (Milniky).
Slovensko vyhlasuje, Ze Sana¢né prace su
nevyhnutnou investiciou na Uzemi tak, aby
sa Strategicky park stal vhodnym miestom
pre realizaciu velkych investicii zo strany

SPV are responsible for execution of the
Remediation Works as outlined in Schedule
4 (Preparation of the Site) to the extent
which Slovakia shall ensure. For the
avoidance of doubt, for the timeliness of the
performance of the Remediation Work by
Slovakia/SPV, the deadlines set out in
Annex 5 (Milestones) are
Slovakia declares that the Remediation

decisive.

Works form an essential investment into the
Site so that the Strategic Park becomes a
suitable location for large-scale investment

11
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slovenskych a/alebo zahrani¢nych
investorov v Nitrianskom kraji.

activities for domestic and/or international
investors in the Nitra Region.

(d) Zmluvné strany berd na vedomie, ze v|(d) The Parties acknowledge that at the time of
momente, kedy Spolo¢nost nadobudne acquisition of the Site by the Company, the
Uzemie, Sanatné prace este nemusia byt Remediation Works may not be complete.
dokoncené. Pre vylucenie pochybnosti sa For the avoidance of doubt, the Investor
Investor zavézuje, ze (i) povoli Spolo¢nosti, agrees (i) to allow the Company to enter
aby wuzatvorila Kupnu zmluvu podla into the Purchase Agreement under the
podmienok tejto Zmluvy eSte pred terms of this Agreement before completion
dokoncenim tychto prac, a (i) umozni of such works; and (ii) allow the SPV to
Ugelovej spoloénosti, aby vstipila na access the Site and to complete such works
Uzemie a tieto prace dokonéila po tom, &o after the Company becomes the registered
sa Spolo¢nost’ stane zapisanym vlastnikom owner of the Site, and (iii) otherwise
Uzemia, a (iii) aj inak usporiada pravne arrange legal relations with the SPV so that
vztahy s Ugelovou spoloénostou, aby the Remediation Works can be properly
mohli byt’ Sanacné prace riadne vykonané. carried out.

(e) V pripade, ak  nastane  akakolvek|(e) In case any issue arising in relation to the
skutoénost’ v spojitosti s Uzemim, ktora Site that is jeopardising the keeping of the
ohrozuje dodrzanie terminov uvedenych timeline  specified in  Schedule 5
v Prilohe 5 (Milniky), alebo ktora by inak (Milestones) or that is otherwise likely to be
mohla ohrozit' implementaciu Projektu, or become  detrimental to  the
Slovensko o tom bezodkladne informuje implementation of the Project, Slovakia
Spolo¢nost a bez zbytoéného odkladu shall immediately inform the Company
prijme vSetky potrebné opatrenia na hereof and take all necessary measures to
napravu. rectify the issue without undue delay.

4.5. Ome$kanie pri nadobudnuti Uzemia a|4.5. Delay in the Acquisition of the Site and
omesSkanie s vykonom Sanaénych prac the Remediation Works

(a) Slovensko je povinné vo svojom mene|(a) Slovakia shall ensure, in its own name or

alebo prostrednictvom akejkol'vek Tretej
osoby zabezpecit, aby boli tkony a postupy
uvedené v Clankoch 3.2 az 3.4 vykonané
riadne a vcas bez akéhokol'vek omeskania.
V opacnom pripade Slovensko zodpoveda
za Skodu Spoloc¢nosti a Investora a Investor
a/alebo Spolo¢nost’ nie st zodpovedni za
ziadne omesSkanie s plnenim svojich
zavazkov a/alebo za nedodrZanie lehdt, v
ramci  ktorych su Investor a/alebo
Spolocnost’ povinni splnit’ svoje zadvizky v
zmysle tejto Zmluvy, a to pocas trvania
alebo v dosledku omeskania na strane
Slovenska. V takomto pripade sa lehoty

stanovené pre Investora a/alebo Spolo¢nost’

through a Third Party, that the acts and
procedures as specified in Clauses 3.2 to 3.4
are duly and punctually performed without
delay. Otherwise Slovakia shall be liable for
damage of the Company and the Investor
and/or the Company shall not be held liable
for any delay in the performance of their
obligations and/or for the failure to meet the
time limits within which the Investor and/or
the Company are obliged to perform their
liabilities hereunder during and as a result
of such delays caused by Slovakia or not
prevented by Slovakia. In such event, the
time limits determined for the Investor
and/or the Company shall be reasonably
extended by the period of such delay.

12
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primerane predlzia o cas trvania tohto
omeskania.

(b)  AvsSak v pripade, Ze k omeSkaniu dojde v|(b) If, however, the delay is caused
znaénej miere v dosledku (s aplikaciou substantially (applying analogous Slovak
podobnych zasad slovenského prava, aké sa law principles on assessing existence of a
uplatiiuja pri skimani pri¢innej suvislosti v causal nexus as the statutory liability for
rdmci vzniku zodpovednosti za S$kody) damage) by the Investor’s failure to provide
toho, ze Investor a/alebo Spolo¢nost’ the Required Cooperation which is
neposkytni Pozadovanu spolupracu, ktora necessary and which was required by
je potrebna a o ktora Slovensko pisomne Slovakia in writing for the performance of
poziadalo na vykonanie prislusného tikonu the relevant act or procedure, the relevant
alebo postupu, prislusnad lehota stanovena period determined for Slovakia shall be
pre Slovensko sa prediZi o poget dni, pocas extended for the same number of days
ktorych st Investor alebo Spolo¢nost’ during which the Investor or the Company
preukdzatelne v omeskani s poskytnutim was provably in delay with the provision of
Pozadovanej spoluprace. Pre predidenie the Required Cooperation. For the
akymkol'vek pochybnostiam sa stanovuje, avoidance of any doubt, it is hereby
ze uvedené v predchadzajiicej vete sa stipulated that the foregoing shall apply in
uplatni vo vztahu k akymkol'vek zaviazkom relation to any obligations of Slovakia
Slovenska ztejto Zmluvy a stvisiacich under this Agreement and related
zmluv. agreements.

4.6. Uzavretie Kiipnej zmluvy 4.6. Execution of Purchase Agreement

4.6.1. Zmluvné strany sa dohodli na zneni Navrhu | 4.6.1. The Parties have agreed to the wording of
Kupnej zmluvy, predmetom ktorej je the Draft Purchase Agreement, the subject
prevod vlastnickeho prava k pozemkom of which is the transfer of title to the land
tvoriacim Uzemie z Buduceho comprising the Site from the Future Seller
predavajuceho na Budiceho kupujiceho za to the Future Purchaser for the Purchase
Kipnu cenu. Znenie Navrhu Kipnej Price. The wording of the Draft Purchase
zmluvy tvori Prilohu 11 (Navrh Kipnej Agreement is attached as Schedule 11
zmluvy) tejto Zmluvy. (Draft Purchase Agreement) to this

Agreement.

4.6.2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze po splneni | 4.6.2. The Parties agree that each Party shall be
Odkladacich  podmienok alebo ich authorised to deliver the Notice to the other
pripadnom vzdani sa, najneskor vSak do 13 Party, subject to the satisfaction or waiver
(trinastich) mesiacov odo dia ucinnosti of the Conditions Precedent, however, not
tejto Zmluvy, bude kazdd Zmluvna strana later than 13 months from the date of
opravnend dorucit’ druhej Zmluvnej strane effectivity of this Agreement. The Notice
Oznamenie. K Oznameniu bude shall include 6 (six) counterparts of the
prilozenych 6 (Sest) rovnopisov Kupnej Purchase Agreement bearing notarized
zmluvy s Uradne osvedcenymi podpismi signatures of the authorized representatives
0s0b opravnenych konat’ v mene Zmluvnej of the Party giving the Notice.
strany odosielajucej Oznamenie.

4.6.3. Zmluvné strany sa dohodli, Zze Kupna|4.6.3. The Parties agree that the Purchase

zmluva bude uzavreta v 5. (piaty) Pracovny

Agreement shall be concluded on the 5th
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denn po prvom doruCeni Oznamenia
Zmluvnej strany druhej Zmluvnej strane.

(fifth) Business Day after the first delivery
of the Notice one Party to the other Party.

4.6.4. Nesplnené
vyplyvajlce
v platnosti aj po uzatvoreni Kupnej zmluvy,
ak tato Zmluva nestanovuje inak.

zavazky Zmluvnych stran

ztejto Zmluvy zostavaju

4.6.4. Unfulfilled obligations of the Parties under
this Agreement shall survive execution of
the Purchase Agreement, unless otherwise

stipulated herein.

4.7. Kipna cena

4.7. Purchase Price

Kipna cena predstavuje sumu EUR 16,317 EUR
(slovom: Sestnast’ eur a tristosedemnast’ tisicin
eura) za meter Stvorcovy pozemkov tvoriacich
Uzemie bez DPH, ateda sumu 19,58 EUR
(slovom:  devdtnast eur a patdesiatosem
eurocentov) s DPH za meter Stvorcovy pozemkov

tvoriacich Uzemie, pricom plati, Ze:

The Purchase Price shall be EUR 16,317 VAT
excl., (in words: EUR sixteen euro and three
hundred and seventeen thousandths of euro) per
square metre of land comprising the Site, i.e. EUR
19,58 (in words: EUR nineteen eur and fiftyeight
cents) VAT incl. per square metre of land
comprising the Site, subject to:

() ku dnu uzavretia tejto Zmluvy vymera|(a) on the date of conclusion hereof, the area of
vietkych pozemkov tvoriacich Uzemie je all land comprising the Site is estimated at
odhadovana na 939 000 m?, ¢o vedie 939 000 m? resulting in a total Purchase
k celkovej Kupnej cene vo vyske Price of EUR 15.321.663, VAT excluded
15321 663,- EUR bez DPH (slovom: (in words: fifteen million three hundred
patnastmilidnovtristodvadsatjedentisicsest’ twenty one thousand six hundred sixty three
stoSest'desiattri eur) ateda k celkovej eur), therefore in a total Purchase price in
Kupnej cene vo vyske 18 385 620,- EUR the amount of EUR 18.385.620 including
s DPH(slovom: VAT (in words: eighteen million three
osemndast'milionovtristoosemdesiatpéttisic hundred eighty five thousand six hundred
Sest’stodvadsat’ eur). twenty eur).

(b) finalna vymera vSetkych pozemkov |(b) the final area of all land comprising the Site
tvoriacich Uzemie bude upravenid na shall be adjusted based on the geometric
zaklade geometrickych planov v zmysle plans pursuant to Clause 4.9.2(b) of this
¢lanku 4.9.2(b) tejto Zmluvy, v nadvéznosti Agreement, in connection with which the
na ¢o bude upravena celkova Kupna cena total Purchase price stated in letter a) of this
uvedend v pism. a) tohto bodu Zmluvy; Clause shall be adjusted.

(c) celkova Kupna cena za vSetky pozemky|(c)  the total Purchase Price for all of the land
tvoriace Uzemie bude stanovena na zéklade comprising the Site shall be determined
celkovej vymery vSetkych pozemkov based on the total acreage of all of the land
tvoriacich Uzemie na zaklade comprising the Site based on the geometric
geometrickych planov v zmysle ¢lanku plans pursuant to Clause 4.9.2(b) of this
4.9.2(b) tejto Zmluvy; Agreement;

(d) Kupna cena bude splatna v zmysle Kupnej | (d)  The Purchase Price shall be payable under
zmluvy. Budtci kupujici bude povinny conditions stipulated in the Purchase
uhradit’ Kipnu cenu vratane DPH. Agreement. Future Purchase shall be

obliged to pay the Purchase prices with
VAT included.

(e) Kupna cena je wuréenda na zaklade|(e) Purchase price is determined on the grounds

znaleckého posudku  ¢. 61/2024 of expert opinion no. 61/2024 executed by

vyhotovitela ZNALCI s. 1. 0.

ZNALCIs. r. o.
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4.8. Zmeny znenia Kipnej zmluvy

4.8. Changes to the Wording of Purchase

Agreement

Zmluvné strany sa dohodli, ze Kupna zmluva,
ktora ma byt prilozend k Oznameniu, sa moze
odchylit
vrozsahu, vakom je takato zmena potrebna
z dovodu:

od znenia Navrhu Kiupnej zmluvy

The Parties have agreed that the Purchase
Agreement that is to be attached to the Notice may
deviate from the wording of the Draft Purchase
Agreement to the extent that such change is
required on account of:

a) zmeny vSeobecne zaviaznych pravnych |a) changes in the generally binding laws;
predpisov;

b)  presnej identifikacie pozemkov tvoriacich |b)  precise identification of the land plots
Uzemie (napr. zmena parcelného &isla, comprising the Site (such as a change of
druhu pozemku, rozdelenie pozemku alebo parcel number, division of land, or a change
zmena vymery atd.); celkova vymera of the area, etc.); the total area of the Site
Uzemia musi zostat takymito zmenami combined shall remain unaffected by such
nedotknuta s odchylkou +/- 1 % celkove;j changes with deviation of +/- 1% of the total
vymery Uzemia a hranice Uzemia musia area of the Site and the borders of the Site
byt v sulade so V§eobecnou mapou; shall comply with the General Map;

c) zmeny a spresnenie udajov uvedenych v|c)  changes and clarification of details
dokumentoch, ktorych obsah nezéavisi od contained in the documents, the content of
vole Zmluvnych stran (napriklad Ccisla which is independent of the will of the
bankovych uctov); Parties (such as bank account numbers);

d) Specifikacie identifika¢nych udajov | d) specifications of the identification details of
Zmluvnych stran; the Parties;

e) zmeny v subjekte Buduceho predavajtceho | e) changes in the entity of the Future Seller in

v stlade s ustanoveniami ¢lanku 14.7 tejto
Zmluvy;

accordance with the provisions of Section
14.7 of this Agreement;

f) odchylky alebo zmeny predpokladanej v
Navrhu Kupnej zmluvy (napriklad text v

f) the deviation or change foreseen in the
Draft Purchase Agreement (by e.g., text in

hranatych zatvorkach); square brackets);

g)  opravy zjavnych chyb v pisani a pocitani|g)  correction of manifest errors in writing and
(napriklad odkazy v definiciach); calculation (such as references in

definitions);

h) zmien predmetu  Kupnej zmluvy |h)  changes in the subject matter of the
vyplyvajicich z Oznamenia Budiceho Purchase Agreement as a result of the
kupujiuceho, ze sa vzdava niektorej z Future Purchaser Notice that the Future
Odkladacich podmienok; Purchaser waives any of the Conditions

Precedent;

i) akejkol'vek inej zaleZzitosti predpokladane;j | 1) any other matters contemplated by this
v tejto Zmluve, alebo na ktorej sa Zmluvné Agreement or upon which the Parties
strany spolo¢ne dohodnu. mutually agree.

4.9. Odkladacie podmienky 4.9. Conditions Precedent

4.9.1. Zaviazok Zmluvnych stran uzatvorit Kupnu | 4.9.1. The Parties’ undertaking to enter into the
zmluvu je podmieneny splnenim alebo Purchase Agreement is subject to the
vzdanim sa Odkladacich podmienok. fulfilment or waiver of the Conditions

Precedent.
4.9.2. Kazda Zmluvna strana je opravnena dorucit’ | 4.9.2. Each Party shall be authorized to deliver to

druhej Zmluvnej strane Oznamenie za

the other party the Notice subject to the
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predpokladu splnenia alebo vzdania sa

satisfaction or waiver of all the following

vSetkych  nasledujucich ~ Odkladacich Conditions Precedent:
podmienok:

(a) Budaci predavajici je jedingm a|(a) the Future Seller is the sole and unrestricted
neobmedzenym vlastnikom pozemkov owner of the land plots comprising the total
tvoriacich celkovi plochu Uzemia a jeho area of the Site and has a free and unlimited
pravo nakladat’ s nimi je neobmedzené a na right and authorisation to dispose the same
Uzemi neviaznu ziadne Tarchy, and there are no Encumbrances affecting

the Site,

(b)  geometricky/é plan/y vyznacujuci/e hranice | (b) the geometrical plan(s) reflecting the
Uzemia je/sti vyhotovené a schvaleny/é borders of the Site is (are) prepared, is (are)
prislusnym/i organom/mi v sulade s approved by the respective authorities as
poziadavkami pravnych predpisov a v takej required by law, and generally in a
podobe, v ktorej je ho/ich mozné pripojit’ ku condition to be attached to the Purchase
Kupnej zmluve na ucely nadobudnutia Agreement for the purposes of acquisition
Uzemia (a  potrebného  rozdelenia of the Site (and the necessary land divisions
pozemkov s cielom vymedzit hranice to reflect the borders of the Site);

Uzemia);

(c) 7ziadna &ast Uzemia nie je klasifikovana ako | (c) no part of the Site is not classified as
pol'nohospodarska poda v zmysle zakona €. agricultural land pursuant to Act No.
220/2004 Z. z. o ochrane a vyuzivani 220/2004 Coll. on the Protection and Use of
pol'nohospodarskej pddy v zneni neskorsich the Agricultural Land, as amended prior to
predpisov; their sale to the Company;

(d)  boli uskutoénené prace v rozsahu, za ktoré | (d)  works, for which is Slovakia or SPV is
podl'a Prilohy 4 (Priprava uzemia) a jej responsible pursuant to the Schedule 4
casti B zodpoveda Slovenska republika / (Preparation of Site) and its part B were
SPV; performed;

() nenastala ziadna udalost, ktora by|(e) no event representing ground for
predstavovala doévod na ukoncenie tejto termination of this Agreement by Company
Zmluvy zo strany Spolo¢nosti alebo or Investor and which result is that Site
Investora, a ktorej dosledkom je, ze Uzemie would remain or would be returned to
zostane, resp. sa vrati Slovensku alebo Slovakia or Future Seller;

Buducemu preddvajucemu;

(f)  Ubezpecenia poskytnuté Buducim | (f)  Warranties of the Future Seller (as stated in
predavajucim (ako su uvedené vo Vzore the Draft Purchase Agreement) are true,
Kupnej zmluvy) st pravdivé, spravne correct and accurate;

a presné;

(g) nenastala ziadna wudalost, ktora by|(g) no event representing the ground for
predstavovala dovod na ukoncenie tejto termination of this Agreement by Slovakia
Zmluvy zo strany Slovenska a ktorej which causes the Site to remain or be
dosledkom je, Ze Uzemie zostane, resp. sa returned to Slovakia or the Future Seller,
vrati Slovensku alebo Budicemu has occurred;
predavajucemu;

(h)  Ubezpecenia poskytnuté Buducim | (h)  Warranties of the Future Purchaser are true,
kupujtcim st pravdivé, spravne a presné; correct and accurate;

4.9.3. Buduci predavajuci musi splnit’ Odkladacie | 4.9.3. The Future Seller must satisfy Conditions

podmienky podla ¢lankov 4.9.2 (a) - (f) do

Precedent under Clauses 4.9.2(a) — (f) by
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Lehoty na splnenie OP a Budtci kupujici
musi splnit’ Odkladacie podmienky podla
Clankov 4.9.2 (g) — (h) do Lehoty na
splnenie OP;

the CP Satisfaction Deadline and the Future
Purchaser must satisfy  Conditions
Precedent under Clauses 4.9.2(g) - (h) by
the CP Satisfaction Deadline;

4.9.4. Zmluvné strany sa dohodli, ze na ucely |4.9.4. The Parties agree that, for the purposes of
uzatvorenia Kupnej zmluvy sa mobze the conclusion of the Purchase Agreement,
Budiaci  kupujuci  pisomne  vzdat any of the Conditions Precedent set forth in
ktorejkol'vek z Odkladacich podmienok Clauses 4.9.2(a) — (f) above may be waived
uvedenych v c¢lankoch 4.9.2 (a) — (f) a in writing by the Future Purchaser and the
Buduci predavajuci sa moze pisomne vzdat Conditions Precedent set forth in Clauses
Odkladacich podmienok uvedenych v 49.2 (g) - (h) above may be waived in
¢lankoch 4.9.2 (g) — (h). writing by the Future Seller.

4.9.5. Ak Buduci kupujici doru¢i Budicemu |4.9.5. If the Notice is delivered by the Future
predavajuicemu Ozndmenie a Buduci Purchaser to the Future Seller and the
kupujtci oznamil Buducemu Future Purchaser has notified the Future
predavajucemu, Ze sa vzdava niektorej z Seller that it waives any of the Conditions
Odkladacich podmienok uvedenych v Precedent set forth in Clauses 4.9.2(a) - (f)
Clankoch 4.9.2 (a) - (f), potom (za then (provided, for the avoidance of doubt,
predpokladu, Ze ostatné Odkladacie that the remaining Conditions Precedent
podmienky boli splnené, pripadne sa ich have been satisfied or waived, as
Buduci kupujuci vzdal) Zmluvné strany applicable) the Parties shall proceed with
pristipia k uzatvoreniu Kupnej zmluvy a the execution of the Purchase Agreement
bude sa mat’ za to, Ze nesplnené zavizky and the Future Seller's unfulfilled
Budiceho predavajiceho podla tejto obligations under this Agreement shall be
Zmluvy sa zmenili na zavizok Budiceho deemed to have been converted into an
predavajuceho  poskytnut®  Buducemu obligation of the Future Seller to provide
kupujucemu vsetku primeranti su¢innost’ v the Future Purchaser with all reasonable
suvislosti s plnenim nesplnenych zavizkov assistance in connection with the
Buduceho predéavajiaceho. To isté plati, ak performance of the Future Seller's
Buduci predavajaci  doru¢i Buducemu unfulfilled obligations. The same shall
kupujicemu oznamenie o vzdani sa apply if the Notice is delivered by the
ktorejkol'vek z Odkladacich podmienok Future Seller to the Future Purchaser
(alebo ktorejkol'vek jej Casti) uvedenych v notifying the waiver of any of the
¢lanku 4.9.2 (g) — (h). Conditions Precedent (or any of its part) set

forth in Clauses 4.9.2(g) - (h).
4.9.6. Zmluvné strany sa dohodli, ze ak niektord z | 4.9.6. The Parties agree that in the event that any

Odkladacich podmienok nebude splnena
Zmluvnou stranou, ani sa jej druha
Zmluvna strana nevzdé v sulade s ¢lankom
4.9.4 a clankom 4.9.5 tejto Zmluvy pred
uplynutim Lehoty na splnenie OP, tato
druha Zmluvnd strana nebude povinna
uzatvorit Kipnu zmluvu az do splnenia
Odkladacej podmienky alebo jej vzdania sa
a moze od tejto Zmluvy odstapit za

of the Conditions Precedent is not fulfilled
by a Party or is not waived by the other
Party in compliance with Clause 4.9.4 and
Clause 4.9.5 hereof before the CP
Satisfaction Deadline, such other Party
shall have no obligation to execute the
Purchase Agreement until fulfilment of the
Condition Precedent or its waiver and may
terminate this Agreement, subject to terms
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podmienok urCenych v tejto Zmluve a
pozadovat’ nahradu skody, ktora jej vznikla
v dosledku  nesplnenia  Odkladacej
podmienky / Odkladacich podmienok.

and conditions stipulated herein, and claim
indemnification for damages resulting from
the respective Party’s failure to satisfy the
Condition(s) Precedent.

4.10. Neplatnost’ Kipnej zmluvy

4.10. Invalidity of Purchase Agreement

V pripade neplatnosti Kupnej zmluvy sa kazda

Zmluvna strana zavdzuje v dobrej viere
spolupracovat’ s druhou Zmluvnou stranou a za
predpokladu, Ze je mozné odstranit’ vadu
spdsobujucu neplatnost’ Kupnej zmluvy, uzatvorit’
novu kupnu zmluvu, ktord bude vo vSetkych
podstatnych  ohladoch  zodpovedat’
neplatnej Kupnej zmluvy, ale tak, aby boli

odstranené vsetky vady, ktoré viedli k neplatnosti

zneniu

Kupnej zmluvy. Kazdd Zmluvna strana uzatvori
novu kipnu zmluvu do 10 (desiatich) pracovnych
dni od dorucenia pisomného oznamenia druhej
Zmluvnej strany.

In the event that the Purchase Agreement is
invalid, each Party undertakes to co-operate in
good faith with the other Party and, provided that
the defect causing the invalidity of the Purchase
Agreement can be remedied, enter into a new
purchase agreement which shall in all material
respects correspond to the wording of the invalid
Purchase Agreement, but such that remedies any
defects leading to the invalidity of the Purchase
Agreement. Each Party shall enter into the new
purchase agreement within 10 (ten) Business Days
after receiving written notice from the other Party.

4.11. Pristup Budtceho
Uzemie

kupujiceho na

4.11. Access to Site by Future Purchaser

4.11.1. Buduci kupujuci (a jeho zamestnanci a
dodévatelia) je opravneny na pristup na
pozemky tvoriace Uzemie po nadobudnuti
vlastnictva Ugelovou spolo¢nostou na
ucely (i) vykonania Due Diligence, (ii)
kontroly, preskimania a merania (alebo
vykonania  kontroly, preskimania a

merania) Sanacnych prac a kontroly ich

priebehu, (iii) vykonania Specifickych

pripravnych  prac  Investora. Buduci
predavajuci udel'uje Budiucemu
kupujucemu (a jeho zamestnancom a
dodavatelom)  osobitny  suhlas na

vykonanie Specifickych pripravnych prac
Investora na Uzemi.

4.11.1. Following the acquisition of the title to the
land comprising the Site, the Future
Purchaser (and its personnel
contractors) shall be entitled to access the
land plots constituting the Site for the
purposes of (i) undertaking the Due
Diligence, (ii) inspecting, examining, and

(or inspected,

examined and measured) the Remediation

Works and checking their progress, (iii)

and

measuring to having

carrying out the Specific Preparatory Works
of the Investor. The Future Seller grants the
Future Purchaser (and its employees and
contractors) specific consent to carry out the
Investor's Specific Preparation Works on
the Site.

4.11.2. Buduci kupujuci a Budfci predavajici
skoordinuju vykon Specifickych
pripravnych prac Investora a Sanac¢nych
prac a poskytnt si navzdjom Pozadovanu
spolupracu tak, aby tieto prace boli
vykonané efektivne a aby si navzajom ¢o
najmenej prekazali. Ak by sa Specifické
pripravné prace Investora povazovali za
prisluienstvo pozemkov tvoriacich Uzemie,

4.11.2. The Future Purchaser and the Future
Seller shall coordinate the performance of
the Investor's Specific Preparation Work
and the Remediation Work and provide the
Required Cooperation to each other so that
such work is performed efficiently and with
the least interference to each other. Should
the Investor's Specific Preparatory Work be
deemed to be appurtenant to the land
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Buduci predavajuci prevedie Uzemie spolu
s tymto prisluSenstvom na Budtceho
kupujliceho bez toho, aby Buducemu
kupujicemu vznikli akékol'vek dodatocné
naklady a bez akejkol'vek zodpovednosti
Buduceho predavajiceho vo¢i Buducemu
kupujicemu vo vztahu k Specifickym
pripravnym pracam Investora tvoriacim
sucast alebo prislusenstvo pozemkov
tvoriacich Uzemie.

comprising the Site, the Future Seller shall
convey the Site together with such
appurtenances to the Future Purchaser
without any additional cost to the Future
Purchaser and without any liability of the
Future Seller to the Future Purchaser in
respect of the Investor's Specific
Preparatory Work forming part of, or
appurtenant to, the land comprising the Site.

4.11.3. Pocas vykonu Due Diligence Budticeho
kupujuceho, Specifickych pripravnych prac
Investora alebo kedykol'vek, ked” Budtci
kupujuci vstipi na Uzemie v sulade s
¢lankom 4.2 tejto Zmluvy, je Buduci
kupujuci povinny pri vstupe na akykol'vek
pozemok tvoriaci Uzemie a pri vykonavani
¢innosti na fiom postupovat’ tak, aby tym
nesposobil ziadnu Skodu a aby na danych
pozemkoch o najmenej prekazal. Uvedené
plati len do doby, kym sa Buduci kupujuci
nestane vlastnikom Uzemia.

4.11.3. During the Future Purchaser’s
performance of the Due Diligence, Specific
Preparatory Works or anytime when the
Future Purchaser accesses the Site in
accordance with Clause 4.2 of this
Agreement, while entering any land plot
constituting the Site and conducting
activities thereon, the Future Purchaser
shall proceed in a manner that results in no
damage and the least possible interference.
The above applies only until the Future

Purchaser becomes the owner of the Site.

4.11.4. Budici  predavajici je  povinny
informovat Budtceho kupujuceho o
termine odovzdania Sana¢nych prac

Zhotovitelom najmenej 20 (dvadsat’) dni

vopred. Buduci kupujuci ma pravo
zOcastnit’ sa na odovzdani Sanacnych prac.
V den odovzdania Sanaénych prac
Budiucemu predavajicemu spisu Buduci
predavajuci a Buduci kupujuci protokol, v
ktorom uvedu technické idaje o Sana¢nych

pracach a ich stav v ¢ase ich odovzdania.

4.11.4. The Future Seller shall inform the Future
Purchaser about the date of the handover of
the Remediation Works by the Contractor at
least 20 (twenty) days in advance. The
Future Purchaser shall have a right to
participate in the handover of the
Remediation Works. On the date of the
handover of the Remediation Works to the
Future Seller, the Future Seller and the
Future Purchaser shall execute protocol
specifying the technical particulars of the
Remediation Works and their status at the
moment of their handover.

5.  DalSia podpora

5. Other Support

Slovensko vynalozi maximdlne usilie, aby vSetky
potrebné suhlasy, opravnenia, povolenia, danové
rozhodnutia a vsetky ostatné kroky vratane
poskytnutia akychkol'vek vyhod, sluzieb alebo
rozhodnuti, ktoré musia byt vykonané¢, vydané,
udelené, dorucené alebo poskytnuté zo strany
vlady Slovenskej republiky a inych organov
Slovenska, ktoré st potrebné na realizaciu
Projektu, boli udelené,

vykonané, vydané,

Slovakia shall exert its best efforts in respect to
necessary approvals, licenses, permits, tax rulings
and all other steps including the delivery of any
benefits, services or decisions which are required
to be taken, issued, granted, delivered or done, as
the case may be, by the Government of Slovakia
and other bodies of Slovakia that are necessary for
the implementation of the Project to be taken,
issued, granted, delivered or done, as the case may
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dorucené alebo poskytnuté sposobom a v ramci
leh6t stanovenych v tejto Zmluve (v Prilohe 5

(Milniky).

be, in the manner and by the dates set out herein.in
Schedule 5 (Milestones).

Slovensko vynalozi maximalne usilie,
s reSpektovanim vSetkych zakonnych obmedzeni,
aby bolo Stavebné povolenie potrebné na
realizaciu Projektu vydané zo strany prislusnych
organov Slovenska

odvolania,

s vylucenim odkladného
moznosti o
najefektivnejSieho zahdjenia vystavby Projektu.

ucinku v zaujme

Slovakia shall exert its best endeavours, with
respect to all legal constraints, to ensure that the
Building Permit required for the Project is issued
by the competent authorities of Slovakia, with
exclusion of suspensive effect of an appeal, in
order to enable the construction of the Project to
commence as efficiently as possible.

6. Proceduralne zalezitosti

6. Procedural Matters

6.1. Vymenovanie koordinatorov 6.1. Appointment of Coordinators

(@) Zmluvné strany sa dohodli na vymenovani | (a) The Investor and Slovakia agree to
0s0b uvedenych v Prilohe 8 (Koordinatori) designate the persons listed in Schedule 8
ako svojich klucovych koordinatorov, (Coordinators) as their key co-coordinating
prostrednictvom  ktorych  sa  budua persons through whom all contact,
uskutocnovat’ vsetky kontakty, correspondence and communications in
kore$pondencia a komunikacia tykajtica sa respect of the Project shall be channelled.
Projektu.

(b) Kazda Zmluvna strana moze priebezne,|(b) Each Party may, through the contact
prostrednictvom kontaktnych 0s0b persons designated in Schedule 8
uvedenych v Prilohe 8 (Koordindtori), urcit’ (Coordinators), be continuously

d’alsie kontaktné osoby, nahradnikov alebo
odbornych poradcov, s ktorymi méze druha
Zmluvna strana komunikovat’ v suvislosti s
Projektom, za podmienky, Zze akakol'vek
kontaktnd osoba nahradzajuca pdvodnu
koordinujicu osobu bude
porovnate'né postavenie, dobra znalost’

mat’

anglictiny a potrebné odborné¢ a

profesionalne znalosti.

designating additional contact persons,
alternative persons or professional advisors
through whom the other Party may also
communicate in relation to the Project,
provided that any replacements to the
original key coordinating persons will be of
comparable seniority, will have a good
command of English and necessary
technical and professional skills.

7. Zavizky

7. Covenants

7.1. Zavizky Investora

7.1.  Covenants by Investor

Za podmienok uvedenych v tejto Zmluve sa
Investor a Spolo¢nost’, kazdy z nich samostatne,
zavazuje, 7e:

Subject to the terms and conditions of this
Agreement and for the benefit of Slovakia, each of
the Investor and the Company hereby covenants
the following:
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(a)  zrealizuje Projekt na Uzemi | (a)  to implement the Project at the Site through
prostrednictvom Spolo¢nosti v sulade s the Company, in accordance with the time
¢asovym ramcom a  parametrami frame and parameters set out in Schedule 2
uvedenymi v Prilohe 2 (Opis Projektu), (Project Description),

(b) bude prostrednictvom Spolocnosti | (b)  to operate a production facility on the Site
prevadzkovat vyrobné zariadenie na Uzemi through the Company (i.e., carry out the
(t. j. realizovat Projekt) pocas Obdobia Project) during the Investment Period,
investicie,

(¢) splni prostrednictvom Spolocnosti vsetky |(c)  to fulfil through the Company all of the
povinnosti uvedené v Prilohe 9 (Sankcné obligations set out in Schedule 9 (Sanction
naroky  Slovenska) ako ,,Povinnost™ Claims of Slovakia) as the “Obligation” not
najneskor v ¢ase urCenom v Predmetne;j later than in the time specified in the
prilohe, ako aj poc€as casu urcéeného Schedule, as well as during the time
v Predmetnej prilohe, ak je pre plnenie specified in the Schedule if a period is
povinnosti uréené obdobie, specified for compliance with the

Obligation,

(d) splni a dodrzi vSetky svoje povinnosti a|(d) to fulfil and observe all of its obligations
zavazky uvedené v tejto Zmluve alebo z nej and covenants contained in or arising out of
vyplyvajuce a bude riadne a vcas plnit this Agreement and shall duly and timely
vSetky svoje zavizky vyplyvajuce z Kapnej perform all of its obligations under the Site
zmluvy, Future Purchase Agreement and/or the Site

Purchase Agreement,

(e) ak vyuzije pravo ukon¢it Zmluvu v zmysle | (¢) if the Investor exercises its right to
C¢lanku 13.2(a)(ii), urobi tak v lehote terminate the Agreement pursuant to Clause
dojednanej v prislusnom ¢lanku, 13.2(a)(ii), it shall do so within the period

agreed in the relevant Clause,

(f) berie na vedomie, Ze tato Zmluva (i)|(f) acknowledges that this Agreement (i) does

nezaklada  pravo na  poskytnutie
Statnej/investicnej pomoci a/alebo vydanie
rozhodnutia, ktorého vysledkom ma byt
poskytnutie Statnej/investi¢nej pomoci (ii)
nezakladd  ndrok  Investora  alebo
Spolo¢nosti na poskytnutie pomoci podla
Zakona o regiondlnej investi¢nej pomoci
a/alebo in¢ho pravneho predpisu a (iii)
poskytnutie  Statnej/investiCnej  pomoci
podlicha osobitnému (administrativnemu)
konaniu

Slovenskej

podla
republiky

pravnych  predpisov
a/alebo  inych
pravnych predpisov, ktorymi je Slovenska
republika viazana.

not give rise to a right to the granting of
state/investment aid and/or the issuance of a
decision resulting in the granting of
state/investment aid (ii) does not give rise to
aright of the Investor or the Company to the
granting of aid under the Investment
Incentives Act and/or any other legislation,
and (iii) the granting of state/investment aid
is subject to a special (administrative)
procedure under the laws of the Slovak
Republic and/or other legislation by which
the Slovak Republic is bound.
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7.2. Zavizky Slovenska

7.2.

Covenants by Slovakia

Za podmienok uvedenych v tejto Zmluve sa

Subject to the terms of this Agreement and for the

Slovensko tymto zavdzuje, Ze Vv prospech |benefit of the Investor, Slovakia hereby covenants
Investora: the following:
(a) zabezpedi prevod Uzemia na Spolocnost’|(a) to ensure the transfer of the Site to the

podla podmienok uvedenych v tejto
Zmluve;

Company under terms and conditions set
forth in this Agreement;

(b)

poskytne Spolo¢nosti a/alebo Investorovi
vSetku podporu a sucinnost’, ktori moéze
Spolo¢nost’ a/alebo Investor odévodnene
pozadovat’ v zdujme splnenia podmienok
tejto Zmluvy, resp. ktora moze byt potrebna
v zaujme toho, aby sa Projekt zrealizoval v
sulade s touto Zmluvou; a

(b)

To provide the Company and/or the
Investor with all the support and assistance
which the Company and/or the Investor
may reasonably require in order to give
effect to the terms of this Agreement or
which is necessary in order for the Project
to be realised in accordance with this
Agreement; and

(c)

splni a dodrzi vSetky svoje povinnosti a
zavazky uvedené v tejto Zmluve alebo z nej
vyplyvajice.

(©)

to comply with all obligations and
covenants stipulates in this Agreement or

arising therefrom.

(d)

VynaloZi Gsilie, aby realizacia Projektu bola
podporena aj  prostrednictvom prijatia
vhodnych opatreni, reSpektujuc zakonné
obmedzenia, ktoré modze urobit’ realizaciu
Projektu efektivnou a, to najmid v (i)
Skolstve a oblasti vzdeldvania a (ii) oblasti
pracovnej sily a jej mobility a naborovych
procesov a pracovného prostredia a (iii)
poskytovania opravnenych konzultacii na
dani aciel, (iv) udelovania
pracovnych povoleni a povoleni na pobyt
na uzemi Slovenskej republiky pre ob¢anov

useku

tretich krajin, a (v) v oblasti vybudovania
prislusnej infrastruktary.

(d)

shall exert an effort to support the
realization of the Project through the
adoption of  appropriate = measures,
respecting legal constraints that may make
the realization of the Project affective and,
in particular, in (i) the education and
training sector and (ii) the workforce and its
mobility and recruitment processes and the
working environment and (iii) the provision
of legitimate tax and customs consultations,
(iv) grating of work permits and residency
permits for non-EU nationals, and (v) in the

field of creation of respective infrastructure.

(e

VynaloZi Gsilie, aby realizacia Projektu bola
podporena najsirSej miere  aj
prostrednictvom prijatia vhodnych opatreni
7o strany organov miestnej samospravy,
vramci ich kompetencii, ato najmi
voblasti (i) Skolstva a (ii) podpory
pracovného prostredia a (iii) dalSieho
rozvoja a koordinacie so Spolo¢nostou

v ¢o

©)]

Shall exert an effort to ensure that the
realization of the Project would be
supported as broadly as possible through the
adoption of appropriate measures by local
self government bodies, their
respective jurisdictions, particularly in the

within

areas of (i) education and (ii) promotion of
the working environment, and (iii) further
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a/alebo Investorom pre zabezpecenie
uspesnej implementacie Projektu a (iv)
podpory vybudovania prislusnej
infrastruktary.

development and coordination with the
Company and/or the Investor to ensure the
successful implementation of the Project
and (iv) support of creation of respective
infrastructure.

7.3.

ZavizKky Buduceho predavajiceho

7.3.

Covenants by Future Seller

Buduci predavajuci sa zavizuje, Ze:

The Future Seller covenants:

(a) bez zbyto¢ného odkladu po prijati Ziadosti | (a) to provide documents, information and
Buduceho kupujiceho poskytne Buducemu cooperation reasonably required for the
kupujucemu dokumenty, informacie a purpose of the Future Purchaser exercising
sucinnost’ primerane potrebni na ucely its Due Diligence without undue delay
vykonania Due Diligence Budlcim following the Future Purchaser’s request;
kupujicim;

(b)  bez zbytocného odkladu pisomne (staci e-|(b) to inform the Future Purchaser without
mailom) informuje Buduceho kupujuceho o undue delay in writing (e-mail is sufficient)
splneni Odkladacich podmienok uvedenych on the satisfaction of the Conditions
v ¢lankoch 4.9.2 (a) — (d); Precedent set forth in Clauses 4.9.2 (a) —

(d);

(¢) doruci Budicemu kupujucemu | (c) to deliver to the Future Purchaser the
dokumentaciu preukazujicu, ze Buduci transfer documentation evidencing the
kupujtici nadobudol vlastnicke pravo k acquisition of title to the plots comprising
pozemkom, ktoré tvoria Uzemie, ako aj the Site by the Future Seller, as well as any
vSetky geometrické plany preukazujuce geometrical plans evidencing changes to the
zmeny v ploche Uzemia, a to bez area of the Site, and that without undue
zbyto¢ného odkladu po tom, ¢o sa stane delay after becoming the sole owner of the
vyluénym vlastnikom pozemkov tvoriacich land comprising the total area of the Site;
celkovi plochu Uzemia;

(d) nepodnikne Ziadne kroky, ktoré by branili | (d) not to take any other actions that would
uzatvoreniu Kupnej zmluvy v sulade s touto prevent the execution of the Purchase
Zmluvou a uzavrie Kipnu zmluvu v stlade Agreement in accordance with this
s touto Zmluvou; a Agreement and to execute the Purchase

Agreement in compliance with this
Agreement; and

(e) bude bezodkladne informovat Buduceho|(e) to inform the Future Purchaser without
kupujtceho o: (i) akejkol'vek skutocnosti, o delay of: (i) any fact of which it becomes
ktorej sa dozvie a ktora spdsobi, Ze aware that causes any of the Future Seller’s
ktorékol'vek z Ubezpeceni Buduceho Warranties to become untrue, incorrect,
predavajuceho sa stane nepravdivym, inaccurate or misleading; or (ii) any fact of
nespravnym, nepresnym alebo which it becomes aware that causes any of
zavadzajucim; alebo (ii) akejkol'vek the Conditions Precedent set forth in
skutocnosti, o ktorej sa dozvie a ktora Clauses 4.9.2(a) - (f) not being fulfilled or
sposobi, ze ktordkol'vek z Odkladacich likely not to be fulfilled in time.
podmienok uvedenych v ¢lankoch 3.9.2(a)

- (f) nebude splnena alebo pravdepodobne
nebude splnena vcas.
7.4. Zavizky Budiceho kupujuceho 7.4. Covenants by Future Purchaser

Buduci kupujutci sa zavdzuje, Ze:

The Future Purchaser covenants:
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(a) bez zbytocného odkladu pisomne (staci e-|(a) to inform the Future Seller without undue
mailom) informuje Buduceho delay in writing (e-mail is sufficient) on the
predavajuceho o splneni Odkladacich satisfaction of the Conditions Precedent set
podmienok uvedenych v ¢lankoch 4.9.2 (f) forth in Clauses 4.9.2 (f) — (g);

- (@

(b) nepodnikne ziadne kroky, ktoré by branili | (b) not to take any other actions that would
uzatvoreniu Kupnej zmluvy v stilade s touto prevent the execution of the Purchase
Zmluvou a uzavrie Kapnu zmluvu v stilade Agreement in accordance with this
s touto Zmluvou; a Agreement and to execute the Purchase

Agreement in compliance with this
Agreement; and

(¢) bude bezodkladne informovat Buduceho|(c) toinform the Future Seller without delay of:
predavajuceho 0: (i)  akejkol'vek (i) any fact of which it becomes aware that
skutoCnosti, o ktorej sa dozvie a ktorad causes any of the Future Purchaser’s
spOsobi, ze ktorékol'vek z Ubezpeceni Warranties to become untrue, incorrect,
Buduceho kupujaceho sa stane inaccurate or misleading (ii) any fact of
nepravdivym, nespravnym, nepresnym which it becomes aware that causes any of
alebo zavadzajicim; alebo (ii) akejkol'vek the Conditions Precedent set forth in
skuto¢nosti, o ktorej sa dozvie a ktorad Clauses 4.9.2(g) - (h) not being fulfilled or
sposobi, Ze ktorakol'vek z Odkladacich likely not to be fulfilled in time.
podmienok uvedenych v ¢lankoch 4.9.2(g)

- (h) nebude splnena alebo pravdepodobne
nebude splnena vcas.

8.  Vyhldsenia a ubezpecenia 8. Representations and Warranties

8.1. Investor vyhlasuje a ubezpecuje Slovensko, | 8.1. The Investor represents and warrants to
7e kazdé vyhlasenie Investora uvedené v Slovakia that each of the statements set out
Prilohe 7 (Ubezpecenia) je pravdivé, by the Investor in Schedule 7 (Warranties)
spravne a presné ku dnu podpisu tejto is true, correct and accurate as of the date of
Zmluvy. this Agreement.

8.2. Spolocnost vyhlasuje a ubezpeCuje|8.2. The Company represents and warrants to
Slovensko a Buduceho predavajticeho, ze Slovakia and the Future Seller that each of
kazdé vyhlasenie Spoloc¢nosti uvedené v the statements set out by the Company in
Prilohe 7 (Ubezpecenia) je pravdive, Schedule 7 (Warranties) is true, correct and
spravne a presné ku dnu podpisu tejto accurate as of the date of this Agreement.
Zmluvy.

8.3. Slovensko vyhlasuje a ubezpeCuje|8.3. Slovakia represents and warrants to the

Investora a/alebo Spolocnost, ze kazdé
vyhlasenie Slovenska uvedené v Prilohe 7
(Ubezpecenia) je pravdivé a presné ku diu
podpisu tejto Zmluvy.

Investor and/or the Company that each of
the statements set out by Slovakia in
Schedule 7 (Warranties) is true, correct and
accurate as of the date of this Agreement.
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8.4. Buduci predavajtci vyhlasuje a ubezpecCuje | 8.4. The Future Seller represents and warrants to
Buduceho kupujuceho, ze kazdé vyhlasenie the Future Purchaser that each of the
Buduceho predavajiceho uvedené v Prilohe statements set out by the Future Seller in
7 (Ubezpecenia) av Clanku 1 Prilohy 1 Schedule 7 (Warranties) as well as in
Buducej kipnej zmluvy (s modifikaciou ze Clause 1 of Schedule 1 to the Draft
tam uvedend Zmluva znamena tuto Purchase Agreement (with the modification
Zmluvu) je pravdivé, spravne a presné ku that the Agreement therein means this
ditu podpisu tejto Zmluvy a ku diu podpisu Agreement) is true, correct and accurate as
Kupnej zmluvy. of the date of this Agreement and as of the

date of the Purchase Agreement.

9. Nahrada Skody ainé naroky spojené|9. Indemnification and Other Claims
s porusenim zavazkov Related to Breach of Covenants

9.1. Slovensko sa zavdzuje nahradit’ Investorovi | 9.1. Slovakia undertakes to indemnify the
Skodu, ktora Investorovi vznikne v Investor for any damages incurred by the
désledku alebo v suvislosti s porusenim Investor as a result of or in connection with
zavazkov Slovenska v zmysle tejto Zmluvy, a breach of their/its respective obligations
alebo nepresnostou ktoréhokol'vek under this Agreement, or the inaccurate
Ubezpecenia, ktoré Slovensko poskytlo/a nature of any of the Warranties given by
Investorovi, pokial sa nepreukaze, Zze Slovakia to the Investor, unless it is proven
poruSenie zavdzkov alebo nepresnost that such breach or inaccurate nature was
Ubezpecenia vyplyva z Pripadu vyssej caused by an Event of Force Majeure,
moci, bez toho, aby bolo dotknuté pravo without prejudice to the right of the Investor
Investora ukongit’ tato dohodu. to terminate this Agreement.

9.2. Slovensko sa zavdzuje, ze milniky|9.2. Slovakia undertakes that the milestones

savisiace s Uzemim sa dosiahnu v ramci
dohodnutych terminov uvedenych v Prilohe
5 (Milniky). Zmluvné strany sa dohodli, Ze
ak Slovensko a/alebo Uelova spolo¢nost
niektora dodrzat
terminy v Prilohe 5 (Milniky) anezjedna

porusi Z povinnosti
napravu ani v dodato¢nej lehote uvedene;j
v predmetnej Prilohe a plynicej odo dna
porusenia predmetne;j povinnosti,
Spoloc¢nosti vznikne ndrok na zaplatenie
zmluvnej
v predmetnej Prilohe; ndrok na ndhradu
Skody ani jeho vyska tym nie su dotknuté.

pokuty vo vyske uvedenej

Za zaplatenie zmluvnej pokuty
zodpovedaji Slovensko a Utelova
spolocnost’ spolocne a nerozdielne.

Slovensko a Ucelova spoloénost nie su
zodpovedni za Zziadne omeskanie s plnenim
svojich zavizkov a/alebo za nedodrzanie
leh6t, v ramei ktorych st povinni splnit

regarding the Site are achieved by the
agreed deadline set out in Schedule 5
(Milestones). The Parties agree that if the
Slovakia and/or the SPV fails to meet any
of the deadlines set out in Schedule 5
(Milestone) and fails to remedy the breach
even within the additional period stated in
respective Schedule and running from the
date of the breach of the said obligation, the
Company shall be entitled to payment of a
contractual penalty in the amount set out in
the said Schedule; the claim for damages
and the amount thereof shall not be affected
thereby. Slovakia and the SPV shall be
jointly and severally liable for payment of
the contractual penalty. Neither Slovakia
nor SPV are liable for any delay with
performance of its obligations and/or any
failures to comply with the time limits
within which they are obliged to comply
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svoje zaviazky v zmysle tejto Prilohy 5
(Milniky — v ¢asti dokoncenie verejnej
infrastruktiry), a to (i) ak Investor a/alebo
Spolo¢nost’ nepreukazali plnt pripravenost’
odoberat’ plnu kapacitu média v rozsahu
a technickym sposob podla Prilohy 10
(VSeobecna verejna infrastruktira), ato
najneskor 5 dni pred stanovenym terminom
prislusného  milnika. Na preverenie
a preukazanie plnej pripravenosti odoberat’
plnu kapacitu média podla predchadzajuce;j
vety, vykonaju Slovensko/Uéelova
spolocnost’ a Investor/Spolo¢nost’
kontrolné dni, priCom preveria fakticka
a pravnu pripravenost’ na odoberanie plnej
kapacity média(médii) aspiSu zdznam
o pripravenosti alebo nepripravenosti na
odoberanie plnej kapacity. Uvedené plati
pre kazdy z milnikov uvedenych v ramci
vSeobecnej verejnej infrastruktiry.
V pripade (i) ak Investor a/alebo
Spolocnost’ nepreukazali plnu pripravenost’
odoberat’ plni kapacitu média v rozsahu
a technickym sposobom podla Prilohy 10
(Vseobecna verejna infrastruktira) lehota
stanovena v Prilohe ¢. 5 (Milniky) na

dosiahnutie  prislusného  milnika sa
predlzuje az do Casu preukdzania plnej

pripravenosti odoberat’ plni1 kapacitu média
v rozsahu atechnickym spdsob podla
Prilohy 10 (Vseobecna
infrastruktara). Slovensko/alebo Utelova
spolo¢nost’ nie su zodpovedni za ziadne
omeskanie s plnenim svojich zavidzkov

verejna

a/alebo za nedodrzanie povinnosti v zmysle
Prilohy ¢. 5 (Milniky), ak splnenie
prislusného Milnika bude zabezpecené
poskytnutim  ndhradného/alternativneho
plnenia, ktoré Investorovi/Spolo¢nosti
umozni vyuzitie/Cerpanie médii v plnej
kapacite, ktorych sa predmetny Milnik
tyka.

with their obligations under this Schedule 5
(Milestones — finalization of public
infrastructure) in case (i) if the Investor
and/or the Company have not demonstrated
full readiness to take the full capacity of the
medium to the extent and in the technical
manner as set out in Schedule 10 (General
Public Infrastructure), no later than 5 days
before the relevant milestone date. To
verify and demonstrate full readiness to take
the full capacity of the medium as per the
previous sentence, Slovakia/SPV and the
Investor/Company  shall carry out
inspection days, verifying the actual and
legal readiness to take the full capacity of
the medium(s) and shall draw up a record of
readiness or non-readiness to take the full
capacity of the medium(s). The above
stated applies to each of the milestones
listed within the general public
infrastructure. In the event that (i) the
Investor and/or the Company have not
demonstrated full readiness to take full
capacity of the medium to the extent and in
the technical manner as per Schedulel0
(General Public Infrastructure), the time
limit set out in Annex 5 (Milestones) for
reaching the respective milestone shall be
extended until full readiness to take full
capacity of the medium to the extent and in
the technical manner as per Schedule 10
(General Public Infrastructure) has been
demonstrated. Slovakia and/or the SPV
shall not be liable for any delay in the
performance of their obligations and/or
failure to comply with their obligations
pursuant to Schedule 5 (Milestones), if the
achievement of the relevant Milestone is
ensured by the provision of an alternative/
substitute provision that will enable the
Investor/Company to use/draw the media to
which the relevant Milestone relates in full
capacity.

9.3.

Investor sa zavédzuje nahradit’ Slovensku |9.3.

vSetky Skody, ktoré Slovensku vznikni v
dosledku alebo v suvislosti s porusenim

The Investor undertakes to indemnify
Slovakia for any damages incurred by
Slovakia as a result of or in connection with
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zavazkov Investora a/alebo Spolocnosti v
zmysle tejto Zmluvy, alebo nepresnost’ou
ktoréhokol'vek Ubezpecenia, ktoré Investor
poskytol Slovensku, pokial’ sa nepreukaze,
ze porusenie zavizkov alebo nepresnost
UbezpecCenia vyplyva z Pripadu vysSej
moci. Investor vSak nie je povinny a ani
nenesie zodpovednost’® za preplatenie
akychkol'vek nakladov Slovensku (bez
ohl'adu na to, ¢ st skutoéné,
administrativne alebo akékol'vek iné) za
akékol'vek prace vratane Sanacnych prac,
ktoré nie su prinosom pre Strategicky park
a/alebo z ktorych méze mat Slovensko
alebo akakol'vek ina tretia osoba vratane
akychkol'vek potencidlnych
vyhodu, okrem tych, ktoré wvznikli vo
vztahu k predaju Uzemia.

investorov

a breach of the Investor's and/or the
Company’s  obligations under this
Agreement, or the inaccurate nature of any
of the Warranties given by the Investor to
Slovakia, unless it is proven that such
breach or inaccurate nature was caused by
an Event of Force Majeure. The Investor,
however, shall not be obliged or held liable
to reimburse Slovakia for any costs
(whether factual, administrative or any
other) of any works, including the Site
Remediation Works that were done for the
benefit of the Strategic Park and/or from
which Slovakia or any other third party,
including any potential investors, may
benefit, other than those arising in relation
to the sale of the Site.

9.4. Zmluvné strany sa dohodli, Ze ak Investor | 9.4. The Parties agree that if the Investor and/or
a/alebo  Spolo¢nost  porusi  niektora the Company breaches any of the
zpovinnosti  uvedenych v Prilohe 9 obligations set out in Schedule 9 (Sanction
(Sankcné ndroky Slovenska) anezjedna Claims of Slovakia) and fails to remedy the
napravu ani v dodatoc¢nej lehote uvedenej breach even within the additional period set
v predmetnej Prilohe a plynucej odo dna out in the said Schedule and running from
porusenia predmetne;j povinnosti, the date of the breach of the said obligation,
Slovensku vznikne narok na zaplatenie Slovakia shall be entitled to payment of a
zmluvnej pokuty vo vySke uvedenej contractual penalty in the amount set out in
v predmetnej Prilohe; narok na nédhradu the said Schedule; the claim for damages
Skody ani jeho vyska tym nie st dotknuté. and the amount thereof shall not be affected
Za zaplatenie zmluvnej pokuty thereby. The Investor and the Company
zodpovedaji Investor a Spolo¢nost’ shall be jointly and severally liable for
spolocne a nerozdielne. payment of the contractual penalty.

9.5. Ak Buduci predavajuci porusi ktorykol'vek | 9.5. If the Future Seller breaches any of its

7o svojich zaviazkov vyplyvajucich z tejto
Zmluvy, je Buduci kupujuci opravneny
uplatnit’ si narok na nahradu Skody. Pre
vylacenie pochybnosti plati, ze nesplnenie
Odkladacich podmienok podla c¢lankov
4.9.2(a) - (f) sa povazuje za porusenie tejto
Zmluvy zo strany Buduceho predavajiaceho
a Buduci kupujtci je opravneny pozadovat
nahradu Skody bez ohl'adu na to, ¢i Budtci
kupujuci vyuzije akykol'vek iny prostriedok
napravy vratane svojho prava odstupit’ od
Zmluvy.

obligations under this Agreement, the
Future Purchaser shall be entitled to
indemnification of any damages. For the
avoidance of doubt the Future Seller’s
failure to satisfy the Conditions Precedent
under Clauses 4.9.2(a) — (f) shall be
regarded as a Future Seller’s breach of this
Agreement and the Future Purchaser shall
be entitled to indemnification of all
damages irrespective of whether the Future
Purchaser exercises any other remedy,
including its right to terminate this
Agreement.

27



164/2024-2060-4270

9.6.

Ak Buduci kupujuci porusi ktorykol'vek zo
svojich zaviazkov vyplyvajucich z tejto
Zmluvy, Buduci predavajici je opravneny
uplatnit’ si narok na nahradu Skody. Pre
vylucenie pochybnosti plati, Ze nesplnenie
Odkladacich podmienok podla c¢lankov
4.9.2 (g) — (h) sa povazuje za porusenie tejto
Zmluvy Buducim kupujucim a Budici
predavajuci je opravneny pozadovat
nahradu $kody bez ohl'adu na to, ¢i Buduci
predavajuci  vyuzije akykolvek iny
prostriedok napravy, vratane svojho prava
odstapit’ od tejto Zmluvy.

9.6.

If the Future Purchaser breaches any of its
covenants under this Agreement, the Future
Seller shall be entitled to indemnification of
damages. For the avoidance of doubt the
Future Purchaser’s failure to satisfy the
Conditions Precedent under Clauses
4.9.2(g) - (h) shall be regarded as the Future
Purchaser’s breach of this Agreement and
the Future Seller shall be entitled to
indemnification of damages irrespective of
whether the Future Seller exercises any
other remedy, including its right to
terminate this Agreement.

9.7.

Zmluvné strany sa dohodli, ze ak Budtci
kupujiici porusi niektoru
uvedenych v Prilohe 12 (Sankcné naroky
Budiiceho  predavajuceho), Budicemu
predavajucemu vznikne narok na zaplatenie
zmluvnej pokuty vo vyske wuvedenej
v predmetnej Prilohe; narok na nahradu
Skody ani jeho vyska tym nie st dotknuté.
Za zaplatenie zmluvnej pokuty

Z povinnosti

zodpovedaji Investor a Budiici kupujici
spolo¢ne a nerozdielne. Zmluvné strany sa
dohodli, Zze ak Buduci predavajici porusi
niektor z povinnosti uvedenych v Prilohe
13 (Sankcné naroky Budiiceho kupujuceho),
Budiicemu kupujucemu vznikne narok na
zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske
uvedenej v predmetnej Prilohe; narok na
nahradu $kody ani jeho vyska tym nie st
dotknuté. Za zaplatenie zmluvnej pokuty
zodpovedaji Slovensko a Buduci
predavajuci spolo¢ne a nerozdielne.

9.7.

The Parties agree that if the Future
Purchaser breaches any of the covenants set
out in Schedule 12 (Sanction Claims of the
Future Seller), the Future Seller shall be
entitled to contractual penalty in the amount
set out in the said Schedule; the claim to
indemnification of damages and its amount
shall not be affected thereby. The Investor
and the Future Purchaser shall be jointly
and severally liable for payment of the
contractual penalty. The Parties agree that if
the Future Seller breaches any of the
covenants set out in Schedule 13 (Sanction
Claims of the the Future
Purchaser shall be entitled to contractual

Company),

penalty in the amount set out in the said
Schedule; the claim to indemnification of
damages and its amount shall not be
affected thereby. Slovakia and the Future
Seller shall be jointly and severally liable
for payment of the contractual penalty.

9.8.

Bez ohladu na iné ustanovenia tejto
Zmluvy sa Zmluvné strany vyslovne
dohodli, ze (i) Investor a/alebo Spolo¢nost’
si nie su opravneni (samostatne, ani
spolo¢ne) uplatnit’ voc¢i Slovensku a/alebo
Ugelovej  spolo¢nosti/Budiicemu
predavajucemu a/alebo subjektu, ktory
vstipi do pravneho postavenia Budiceho
predavajuceho v stlade
¢lanku 14.7 tejto Zmluvy ziadny usly zisk

vocCi

S ustanovenim

v spojitosti s akymkol'vek porusenim tejto
Zmluvy. Strany sa dohodli, ze Slovensko
a Ugelova spolocnost’ nezodpovedaju za

9.8.

Notwithstanding any other provision of this
Agreement, the Parties expressly agreed
that (i) the Investor and/or the Company
shall not be entitled (neither individually
nor jointly) to claim against Slovakia and/or
the SPV/the Future Seller and/or the entity
that enters into the legal position of the
Future Seller in accordance with the
provisions of the clause 14.7 of this
Agreement any loss of profit in connection
with any breach of this Agreement. Parties
have agreed that Slovakia and SPV shall not
be liable for claims/damages which would
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naroky/skody, ktoré budu voci Investorovi
a/alebo Spolo¢nosti uplatnené zo strany
subjektov, vo vztahu ku ktorym je
Investor/Spolo¢nost’ v pozicii dodavatel’a,
subdodévatel'a/poskytovatela produktov (a
to priamo, alebo
sprostredkovane).

nepriamo

Zmluvné strany sa zavdzne dohodli a
suhlasia, e Slovensku a U&elovej
spolocnosti (alebo subjektu, ktory vstupi na
miesto Ugelovej spoloénosti v siilade
s ustanovenia ¢l. 14.7 tejto  Zmluvy)
nemoze za ziadnych okolnosti vzniknit’ na
zaklade tejto Zmluvy (alebo v suvislosti s
nou) alebo jej porusenia povinnost’ uhradit’
z titulu zodpovednosti za Skodu sumu viac
ako 20 miliénov eur, a to bez ohl'adu na to,
komu Skoda, za ktorej nahradu Slovensko
a/ alebo Ugelova spolognost’(alebo subjekt,
ktory vstupi na jej miesto podla bodu 14.7)
zodpoveda, vznikla. Pre  vylucenie
akychkol'vek pochybnosti zmluvné strany
vyhlasuju, Ze sufet sumy narokov na
nahradu $kody, na ktorej nahradu budd
Slovensko  a/alebo Uéelova spoloénost’
(alebo subjekt, ktory vstupi na jej miesto
podl'a bodu 14.7) (a to ¢i uz kazdy z nich
samostatne alebo spolo¢ne a nerozdielne)
moct byt na zaklade tejto zmluvy (alebo v
suvislosti s nou, vratane narokov na zaklade
porusenia)
zaviazané, nemoze za ziadnych okolnosti
prekrocit’ sumu 20 miliénov eur. Zmluvné
strany sa vyslovne dohodli, ze akakol'vek

Kupnej zmluvy alebo jej

limitacia nahrady Skody podl’a tohto odseku
9.8 sa netyka ani nijako nevztahuje na
naroky a ustanovenia o zmluvnych
pokutdich ana naroky a ustanovenia
o nahrade nakladov v zmysle odseku 13.2

a odseku 13.3 tejto Zmluvy.

be claimed against Investor and/or
Company by subject to  which
Investor/Company is in the position of
supplier, sub-supplier/provider of a product
(directly, indirectly or mediated). The
Parties have explicitly agreed that in no
event shall Slovakia and the SPV (or any
entity that takes place of the SPV in
accordance with the provisions of Clause
14.7 of this Agreement) be liable under or
in breach (or in connection with) this
Agreement for more than EUR 20 million
in total liability for damages, regardless of
to whom the damages for which Slovakia
and/or the SPV (or any entity that takes its
place pursuant to Clause 14.7) is liable have
been caused. For the avoidance of any
doubt, the Parties declare that in no event
shall the aggregate amount of claims for
damages for which Slovakia and/or the SPV
(or the entity that will take its place pursuant
to Clause 14.7) (whether individually or
jointly and severally) may be liable under
(or in connection with) this Agreement (or
in connection with it, including the claims
arising from the Purchase agreement or its
breach) exceed an amount of €20 million.
The Parties expressly agree that any
limitation of damages under this Clause 9.8
shall not apply or in any way apply to
claims and contractual penalties provisions
and claims and cost reimbursement
provisions under Clause 13.2 and clause
13.3 of this Agreement.

9.9.

Bez ohladu na iné ustanovenia tejto|9.9.

Zmluvy sa Zmluvné strany vyslovne
dohodli, Ze (i) Slovensko a/alebo Ugelova
spolo¢nost’, Buduci predavajici a/alebo
subjekt, ktory vstipi do pravneho
postavenia  Budiceho  predavajuceho
v sulade s ustanovenim c¢lanku 14.7 tejto
Zmluvy sinie st opravneni (samostatne, ani

Notwithstanding any other provision of this
Agreement, the Parties expressly agree that
(1) Slovakia and/or the SPV, the Future
Seller and/or the entity that enters into the
legal position of the Future Seller in
accordance with the provisions of Clause
14.7 of this Agreement shall not be entitled
(individually or jointly) to claim against the
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spolocne) uplatnit’ voci Investorovi a/alebo
Spolo¢nosti  ziadny uSly  zisk
v spojitosti s akymkol'vek porusenim tejto
Zmluvy. Zmluvné
dohodli
Investorovi nemdze za ziadnych okolnosti
vzniknut’ na zéklade tejto Zmluvy (alebo v

voci
strany sa zavdzne

a suhlasia, ze Spolo¢nosti a

suvislosti s tiou) alebo jej porusenia
povinnost’ uhradit’ z titulu zodpovednosti za
Skodu sumu viac ako 20 miliénov eur, a to
bez ohl'adu na to, komu Skoda, za ktorej
nahradu Spolo¢nost’ a/ alebo Investor
zodpoveda, vznikla. Pre  vylacenie
akychkol'vek pochybnosti zmluvné strany
vyhlasuju, ze sGcet sumy narokov na
nahradu Skody, na ktorej ndhradu buda
Spolocnost’ a/alebo Investor (a to ¢i uz
kazdy z nich samostatne alebo spolocne a
nerozdielne) moct’ byt na ziklade tejto
zmluvy (alebo v stvislosti s fiou, vratane
narokov na zaklade Kupnej zmluvy alebo
jej porusenia) zaviazané, nemdze za
ziadnych okolnosti prekro¢it sumu 20
miliénov eur. Zmluvné strany sa vyslovne
dohodli, Ze akakolvek limitacia nahrady
Skody podla tohto odseku 9.9 sa netyka ani
nijako nevzt'ahuje na naroky a ustanovenia
o zmluvnych pokutich, ani na naroky na
vratenie/vysporiadanie poskytnutej Statnej
pomoci, ak vzniknu na zdklade osobitnych
predpisov, ani na narok na vratanie Kipne;j
ceny, ak vznikne.

Investor and/or the Company any loss of
profit in connection with any breach of this
Agreement. The parties hereto agree that
the Company and the Investor shall not in
any circumstances be liable to pay any
amount in excess of €20 million in respect
of liability for damages under (or in
connection with) this Agreement (or any
breach thereof), irrespective of to whom the
damages for which the Company and/or the
Investor is liable have been incurred. For
the avoidance of any doubt, the Parties
declare that the aggregate amount of claims
for damages for which the Company and/or
the Investor (whether each of them
individually or jointly and severally) may
be liable under (or in connection with) this
Agreement (including claims under or in
respect of the Purchase Agreement or the
breach thereof) shall in no circumstances
exceed the sum of €20 million. The Parties
explicitly agreed that any limitation of
damages under this Clause 9.9 shall not
apply to or in any way extend to claims and
provisions for contractual penalties, nor to
claims for returning/settlement of state aid
granted, if arising under special regulations,
nor to a claim for return of the Purchase
Price, if any.

10. Vyssia moc 10. Force Majeure

10.1. Ziadna Zmluvna strana nenesie | 10.1. None of the Parties shall be liable for the
zodpovednost za neplnenie  svojich non-performance of their respective
zavazkov v dosledku vyskytu Pripadu obligations resulting from the occurrence of
vy$Sej moci. Okrem toho plati, ze po dobu an Event of Force Majeure. Furthermore,
trvania Pripadu vysSej moci sa povinnost the obligations affected by such occurrence
plnit z&vizky dotknuté vyskytom tejto shall be suspended for the duration of such
udalosti pozastavuje. Event of Force Majeure.

10.2. Ktorakol'vek Zmluvna strana, ktora sa|10.2. Any Party that invokes an Event of Force

odvolava na Pripad vys$Sej moci, je povinna
hned’, ako to bude mozné po spozorovani
alebo zisteni Pripadu vys$§ej moci, avSak v

Majeure shall notify the other Party in
writing of the main elements of such Event
of Force Majeure and its probable
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kazdom pripade najneskor do tridsiatich
(30) dni, pisomne oznamit’ druhej Zmluvne;j
strane hlavné prvky Pripadu vys$Sej moci a
ich pravdepodobné dosledky.

consequences as soon as possible but in any
case, within 30 (thirty) days of observing or
becoming aware of it.

10.3. Vo vSetkych pripadoch je prislusna|10.3. In all cases, the Party concerned shall take
Zmluvna strana povinna vykonat vSetky all necessary measures to minimise the
potrebné opatrenia, aby minimalizovala impact of the Event of Force Majeure on the
vplyv Pripadu vys$Sej moci na plnenie performance of its obligations and to
svojich zavdzkov a ¢o mozno najskor ensure, as soon as possible, the resumption
zabezpecila obnovenie normalneho plnenia of the normal performance of the
svojich zavizkov dotknutych Pripadom obligations affected by the Event of Force
vyss§ej moci. Majeure.

10.4. Ak bude pozastavenie plnenia povinnosti| 10.4. If the suspension of obligations resulting
vyplyvajucich z Pripadu vys$Sej moci trvat’ from an Event of Force Majeure exceeds 3
viac ako 3 (tri) mesiace, Zmluvné strany sa (three) months, the Parties shall meet as
¢o najskor stretnli, aby preskumali vplyv soon as possible to examine the impact of
udalosti na realizaciu Projektu. Zmluvné the events on the implementation of the
strany zvazia vSetky rieSenia, ktoré umoznia Project. The Parties shall consider all
prisposobit’ Projekt novej situdcii, priCom solutions permitting the adaptation of the
predovSetkym vezmi do tUvahy vSetky Project to the new situation, taking into
opatrenia, ktoré by umoznili Investorovi account, in particular, all measures which
pokracovat’ v Projekte. would permit the Investor to continue with

the Project.

10.5. Ak Pripad vyssej moci trva viac nez 6 (Sest) | 10.5. If the Force Majeure Event lasts for more
mesiacov a ak sa Zmluvné strany pisomne than six (6) months and if the Parties agree
dohodli, ze za danych okolnosti sa Projekt in writing that under the circumstances the
neda prisposobit’ tak, aby bol ekonomicky Project cannot be adapted to be
realizovatel'ny napriek Pripadu vyssej moci, economically feasible despite the Force
Investor alebo Slovensko maju opravnenie Majeure Event, the Investor or Slovakia
tato Zmluvu ukoncit’. shall have the right to terminate this

Agreement.

11. Dévernost’ informacii 11.  Confidentiality

11.1. Povinnosti zachovavat’ ml¢anlivost’ 11.1. Confidentiality undertakings

(@)  Zmluvné strany sa dohodli, Ze v suvislostis | (a)  The Parties agree that in connection with
Projektom: the Project:

(i)  Slovensko zabezpeli, aby Slovensko a|(i)  Slovakia shall ensure that it and any

akykol'vek Orgéan verejnej moci a ich
zamestnanci, agenti, zastupcovia a
poradcovia zachovavali mlcanlivost o

Government Entity and their employees,
agents, representatives and advisors
maintain the confidentiality of all
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vsetkych Dovernych informaciach a aby oni
a ani akykol'vek Organ verejnej moci a ich
zamestnanci, splnomocnenci, zastupcovia
alebo poradcovia nevyuzivali tieto Doverné
informacie inak, nez vyslovne na ucely

Confidential Information, and that such
Confidential Information shall not be used
by them or their employees, agents,
representatives or advisors other than
specifically for the purposes of the Project;

Projektu, a and

(i) Investor zabezpeci, aby jeho zamestnanci, | (ii)  the Investor shall ensure that its employees,
splnomocnenci, zastupcovia a poradcovia agents, representatives and advisors and/or
a/alebo  zamestnanci, splnomocnenci, employees, agents, representatives and
zastupcovia a poradcovia Spolo¢nosti advisors of the Company maintain the
zachovavali mlcanlivost o vSetkych confidentiality = of all  Confidential
Dévernych informaciach a aby Investor, Information, and that such Confidential
Spoloc¢nost’, a ich zamestnanci, Information shall not be used by the
splnomocnenci, zastupcovia alebo Investor and the Company, or their
poradcovia nevyuzivali tieto Doverné employees, agents, representatives or
informacie inak, nez vyslovne na ucely advisors other than specifically for the
Projektu. purposes of the Project.

(b)  Tato povinnost’ zachovavat’ ml¢anlivost’ sa|(b)  This confidentiality obligation shall not
nevztahuje na Doverné informacie, ktoré: apply to information which:

(i) st v case ich poskytnutia Investorovi,|(i) is publicly available at the time of its
Spolo¢nosti, Slovensku alebo akémukol'vek disclosure to the Investor, Company,
Organu verejnej moci verejne dostupné, Slovakia or to any Government Entity;

(i)  sa stanu verejne dostupné po ich poskytnuti | (ii) becomes generally available to the public
Investorovi, Spolo¢nosti alebo Slovensku, s after it has been provided to the Investor,
vynimkou pripadov, ak sa stani verejne Company or Slovakia, except for cases
dostupné v dosledku porusenia tohto when it became publicly available due to a
¢lanku, breach of this Clause;

(iii)) vo vztahu k Dévernym informaciam, ktoré | (iii) in relation to Confidential Information that
poskytuje Investor a/alebo Spolocnost a is provided by the Investor and/or the
ktoré Investor a/alebo Spolo¢nost’ vyslovne Company and explicitly designated in
pisomne oznacil/a za informacie, ktoré nie writing by the Investor and/or the Company
su doverné, a vo vztahu k Dovernym as non-confidential, and in relation to
informaciam, ktoré poskytuje Slovensko a Confidential Information that is provided
ktoré Ministerstvo vyslovne pisomne by Slovakia and is explicitly designated in
oznacilo za informacie, ktoré nie su writing by the Ministry, as non-
doverné, confidential; or

(iv) sa poskytuju v zmysle poziadaviek na ich|(iv) is disclosed pursuant to a requirement that it

zverejnenie  vyplyvajicich zo zakona
(vratane Zakona o slobodnom pristupe k
informaciam), z nariadenia prislusného
sudu, prislusného regula¢ného organu alebo

organu, ktory rozhoduje o spore medzi

be disclosed by law (including the Freedom
of Information Act), a competent court, an
applicable regulatory authority or an
authority adjudicating a dispute between the
parties, subject to the disclosing party
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Zmluvnymi stranami za podmienky, Zze
Zmluvna strana poskytujuca informacie je
povinna vopred informovat  ostatné
Zmluvné strany hned’, ako to bude mozné o
poziadavke na takéto zverejnenie. Takéto
zverejnenie sa vykona len po oznédmeni tejto
skutoCnosti ostatnym Zmluvnych stranam,
pokial’ to je mozné, a po tom, ako sa
Zmluvna strana poskytujuca informacie
poradila s ostatnymi Zmluvnymi stranami s
cielom minimalizovat’ rozsah zverejnenia a
spdsob zverejnenia.

informing the other parties, as promptly as
practicable, in advance of the requirement
for such a disclosure; such disclosure is to
be made only after informing the other
parties, if possible, and after the disclosing
party has consulted with the other party
with a view to minimising the disclosure
and mitigating the manner of disclosure.

(c) Ktordkol'vek Zmluvna strana je opravnena|(c) A Party may disclose Confidential
poskytnut’ Doverné informacie svojim Information to its auditors or external
auditorom alebo externym poradcom, advisors, subject to such entities being
pokial’ budu tieto subjekty oboznamené s informed of and acceding to a
povinnostou zachovavat mlcanlivost’ a confidentiality —undertaking on terms
pristipia k tejto povinnosti za podmienok, substantially similar to this Clause.
ktoré su v zasade podobné podmienkam
tohto ¢lanku.

(d) Investor a/alebo Spoloc¢nost’ st opravneni|(d) The Investor and/or the Company may
poskytnut’ Doéverné informacie svojim disclose Confidential Information to its
spolo¢nikom, akcionarom, ovladajucim shareholders, controlling bodies or other
organom alebo inym subjektom v ramci entities within its group.
svojej skupiny.

() Ziadna Zmluvnd strana a ani jej|(e) Neither Party, nor their employees, agents,
zamestnanci, splnomocnenci, zastupcovia a representatives or advisors shall make or
poradcovia nesmu vykonat ani umoznit permit to be made any announcement or
vykonanie akéhokol'vek oznamenia alebo other disclosure concerning the subject of
in¢ho zverejnenia tykajiiceho sa predmetu this Agreement or any ancillary matter
tejto Zmluvy alebo akejkol'vek vedlajsej without the consent of the other Party, or
zalezitosti bez suhlasu druhej Zmluvnej any such disclosure at all concerning the
strany a ani nijakym inym sposobom subject of this Agreement or any ancillary
vykonat' takéto zverejnenie informacie matter, except for matters pursuant to
tykajucej sa predmetu tejto Zmluvy alebo Clause 11.2.
akejkol'vek vedlajsej zalezitosti, okrem
pripadov, ktoré st uvedené v ¢lanku 11.2.

(f)  Slovensko zabezpecdi, aby jeho | (f)  Slovakia shall each ensure that any of its

zamestnanci, ktori sa dostan1 do kontaktu s
Dévernymi informaciami tykajicimi sa
Projektu, a takisto  splnomocnenci,
zastupcovia a poradcovia boli oboznameni
s tymto ¢lankom a aby boli natrvalo povinni
dodrziavat’ podmienky v nom uvedené bez

employees who come into contact with
Project related Confidential Information, as
well as any agents, representatives and
advisors are aware of this Clause and are
bound to observe its terms in perpetuity
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ohl'adu na akukol'vek zmenu v zmluvnom
postaveni tejto osoby alebo subjektu.

regardless of any change of contractual
status of such person or entity.

(g) Investor a Spolo¢nost, kazda z tychto|(g) The Investor and the Company shall each
Zmluvnych stran samostatne, zabezpeci, ensure that any of its employees who come
aby jeho/jej zamestnanci, ktori sa dostanu into contact with  Project related
do kontaktu s Dovernymi informaciami Confidential Information, as well as any
tykajucimi  sa  Projektu, a takisto agents, representatives and advisors are
splnomocnenci, zastupcovia a poradcovia aware of this Clause and are bound to
boli oboznameni s tymto ¢lankom a aby boli observe its terms in perpetuity regardless of
natrvalo povinni dodrziavat’ podmienky v any change of contractual status of such
fiom uvedené bez ohladu na akukol'vek person or entity.
zmenu v zmluvnom postaveni tejto osoby
alebo subjektu.

11.2. Poskytovanie informacii podl’a Zakona o | 11.2. Provision of information under the

slobodnom pristupe Kk informaciam

a osobitné protikorupéné ustanovenia

Freedom of Information Act and special
anti-corruption provisions

Zmluvné strany si uvedomuju, Ze tato Zmluva
obsahuje wustanovenia obsahujice informdcie,
ktoré musia byt poskytnuté na zaklade ziadosti
podla Zakona o slobodnom pristupe k
informaciam. Zmluvné strany sa v rozsahu
povolenom podrla slovenského prava dohodli, Ze
obsah Priloh 2, 4 a5 predstavuji obchodné
tajomstvo Zmluvnych stran a nesmi sa
zverejiiovat. Zmluvné strany sa d’alej dohodli, Ze
Investor a Spolocnost’” v rozsahu povolenom
pravnymi predpismi budu vopred informovani o
povahe akéhokol'vek zverejnenia ustanoveni
Zmluvy obsahujucich informacie, ktoré sa musia
zverejnit na zaklade Zziadosti podla Zakona o
slobodnom pristupe k informaciam, a to pred ich

poskytnutim.

The Parties recognise that this Agreement contains
provisions containing information which must be
disclosed upon request pursuant to the Freedom of
Information Act. The Parties agree, to the extent
possible under Slovak law, that the contents of
Schedules 2, 4, and 5 contain the commercial
secrets of the Parties that may not be disclosed.
The Parties further agree that the Investor will, to
the extent permitted by law, be notified in advance
of the nature of any disclosure of provisions in the
Agreement containing information which must be
disclosed upon request pursuant to the Freedom of
Information Act before such disclosure is made.

Zmluvné strany sa nesmu dopustit, nesmu
schvalit, ani povolit’ ziadne konanie v suvislosti s
dojedndvanim, uzatvdranim alebo plnenim tejto
Zmluvy, ktoré by sposobilo, ze by Zmluvné strany
alebo osoby ovladané Zmluvnymi stranami
porusili  akékol'vek  platné  protikorupcné
vSeobecne zavdzné pravne predpisy. Tato
povinnost’ sa vztahuje najmd na neopravnené
plnenia, vratane  urychlovacich  platieb
(facilitation payments) verejnym Cinitelom,
zastupcom alebo zamestnancom organov verejnej
spravy alebo blizkym osobam verejnych Cinitel'ov,
zastupcov alebo zamestnancov organov verejnej
spravy.

The Parties shall not commit, authorize or permit
any act in connection with the negotiation,
execution or performance of this Agreement that
would cause the Parties or persons controlled by
the Parties to violate any applicable anti-
corruption laws of general application. This
obligation applies in particular to improper
payments, including facilitation payments, to
public officials, agents or employees of public
authorities or close persons of public officials,
agents or employees of public authorities.

Kazda Zmluvna strana sa zavdzuje, Ze neponukne,
neposkytne, ani sa nezaviaze poskytnut’ Ziadnemu
zamestnancovi, zastupcovi alebo tretej strane

Each Party agrees that it will not offer, give or
undertake to give to any employee, agent or third
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konajucej v mene inej Zmluvnej strany, a rovnako
neprijme, ani sa nezaviaze prijat od ziadneho
zamestnanca, zastupcu alebo tretej strany
konajucej v mene inej Zmluvnej strany ziadny dar,
ani int vyhodu, ¢i pefiazni alebo inu, v stvislosti
s dojednavanim, uzatvaranim alebo plnenim tejto
Zmluvy v rozpore so vSeobecne zaviznymi
pravnymi predpismi.

party acting on behalf of the other Party, nor will
it accept or undertake to accept from any
employee, agent or third party acting on behalf of
the other Party, any gift or other benefit, whether
monetary or otherwise, in connection with the
negotiation, conclusion or performance of this
Agreement in contravention of any generally
applicable law.

Zmluvna strana sa zavédzuje bezodkladne
informovat’ ostatné Zmluvné strany, pokial si
bude vedoma alebo bude mat konkrétne
podozrenie na korupciu pri dojednavani,
uzatvarani alebo pri plneni tejto Zmluvy.

A Party undertakes to inform the other Parties
immediately if it is aware of or has a specific
suspicion of corruption in the negotiation,
conclusion or performance of this Agreement.

11.3. Oznamenia a tlacové vyhlasenia

11.3. Announcements and press releases

Pred akéhokol'vek
vyhlasenia alebo inej formy verejného oznamenia

zverejnenim tlac¢ového
akoukol'vek Zmluvnou stranou v suvislosti s
predmetom tejto Zmluvy, s Zmluvné strany
povinné konzultovat’ a dohodnit’ sa na forme
akéhokol'vek takéhoto tlacového vyhldsenia alebo
verejného oznamenia tak, aby sa zabezpecilo, Ze
akékol'vek takéto vyhlasenie sa poskytne kladnym
a konstruktivnym spdsobom.

Prior to the publication of any press release or any
other form of public announcement by any Party
in connection with the subject of this Agreement,
the Parties shall consult and agree on the form of
such press release or public announcement to
ensure that it is made in a positive and constructive
manner.

12. Oznamenia 12. Notices

12.1. Akékol'vek oznamenie alebo ina oficialna | 12.1. Any notice or other formal communication
komunikacia poskytovana podla tejto given under this Agreement (which
Zmluvy (zahriiujuca fax, ale nie e-mail) includes fax but not e-mail communication)
musi byt’ v pisomnej forme a v slovenskom must be in writing, in English (unless
alebo anglickom jazyku (pokial’ sa Zmluvné otherwise agreed) and may be delivered by
strany nedohodni inak) a mdze sa hand, registered post, courier using and
dorucovat’ osobne, alebo zasielat’ postou vo internationally recognised courier company
forme doporucenej zasielky, kuriérskou or fax to the Party to be served at his/its
sluzbou  vyuzivajicou  medzinarodne address appearing in this Agreement as
uzndvani kuriérsku spolo¢nost’ alebo follows:
faxom Zmluvnej strane, ktorej ma byt
dorucena, na jej/ich adresu uvedenu v tejto
Zmluve nasledovne:

(a) Investorovi na adresu: (a) to the Investor at:

Gotion High-Tech Co., Ltd.

Gotion High-Tech Co., Ltd.

566 Huayuan Avenue, Baohe District

566 Huayuan Avenue, Baohe District

Hefei City, Anhui Province

Hefei City, Anhui Province

Cinska 'udova republika

Peoples Republic of China

Slovensku na adresu:

(b)

to Slovakia at:

(b)
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Ministerstvo hospodarstva Slovenskej republiky

Ministry of Economy of the Slovak Republic

Mlynské nivy 44/A Mlynské nivy 44/A
821 09 Bratislava 212 821 09 Bratislava
Slovensko Slovakia

Tel.: + 42124854 1111

Phone: + 4212 4854 1111

Do rik: minister hospodarstva

Attention: Minister of Economy

s kopiou spolocnosti:

with a copy to:

MH Invest, s.r.0.

MH Invest, s.r.o.

Mlynskeé nivy 44/a Mlynské nivy 44/a
821 09 Bratislava 821 09 Bratislava
Slovensko Slovakia

Tel.: Phone:

Do ruk: konatel’

Attention: Executive Director

(c) Spolo¢nosti na adresu: (©) to the Company at:
GIB EnergyX Slovakia s.r.o. GIB EnergyX Slovakia s.r.o.
Mostova 4 Mostova 4

811 02 Bratislava

811 02 Bratislava

Slovenska republika

Slovenska republika

Tel.: +421

Phone: +421

Do ruk: konatel’

Attention: Executive Director

(d Budicemu predavajucemu na adresu:
MH Invest, s.r.0.

Mlynské nivy 44/a

821 09 Bratislava

Slovensko

Tel. +421

Do ruk: konatel’

(d) Future Seller to the address:

MH Invest, s.r.o.

Mlynské nivy 44/a

821 09 Bratislava

Slovensko

Phone: +421

Attention: Executive Director

alebo na akékol'vek iné meno, adresu alebo faxové
Cislo, ktoré ktorakol'vek Zmluvna strana oznami
ostatnym Zmluvnym strandm podl'a tohto ¢lanku.

or to any other name, address or fax number
provided by any of the Parties to the other Parties
under this Clause.

12.2. Akékol'vek  oznamenie  alebo  ind|12.2. Any notice or other communication shall be
komunikacia sa bude povazovat za deemed to have been given:
dorucené/u:

(@) v case dorucenia, ak bude dorucované|(a) ifdelivered by hand, registered post, courier
osobne, postou vo forme doporucenej using an internationally recognised courier
zasielky, kuriérskou sluzbou s vyuZzitim company, at the time of delivery; or
medzinarodne uznavanej kuriérskej
spolocnosti, alebo

(b) ak bude dorucované(a) faxom, v den|(b) if delivered by fax, on the date of

prenosu, v pripade, ze bude dorucené v

transmission, if transmitted before 3 p.m.
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akykol'vek Pracovny deii do 15.00 hod.
(miestneho ¢asu v mieste urcenia), alebo v
ostatnych pripadoch v Pracovny den, ktory

(local time at the place of destination) on
any Business Day and in any other case on
the Business Day following the date of

nasleduje po dni prenosu. transmission.

13. Ukoncenie Zmluvy 13. Termination

13.1. Ukoncenie Zmluvy zo strany Slovenska |13.1. Termination by Slovakia

(a) Slovensko je opravnené ukoncit' tato|(a) Slovakia may, by a notice to the Investor,
Zmluvu a vSetky Implementa¢né dohody na the Company, terminate this Agreement
zaklade oznamenia zaslaného ostatnym and all Implementation Agreements in the
Zmluvnym strandm v pripade, ze: event that:

(i) Investor a/alebo Investor prostrednictvom |(i)  the Investor, and/or the Investor through the
Spolo¢nosti porusi svoje zaviazky podla Company, breaches in material respect its
¢lankov 7.1(a) a/alebo 7.1(b) a/alebo 7.1(c) obligations pursuant to Clauses 7.1(a)
alebo and/or 7.1(b) and/or 7.1(c), or
dojde k zruseniu rozhodnutia the decision on state/investment aid, if
o Statnej/investicnej pomoci, ak bolo issued in  connection  with  the
v suvislosti s realizaciou Projektu vydané implementation of the Project, will be
alebo dojde kvydaniu rozhodnutia revoked or a decision on the obligation to
0 povinnosti vratit’ Statnu/investi¢na reimburse state/investment aid, if granted in
pomoc, ak bola v spojitosti s realizaciou connection with the implementation of the
Projektu poskytnuta, Project, will be issued,

(i) Slovensko poziada o ukoncenie tejto|(ii) Slovakia has pursued termination of this
Zmluvy podla ¢lanku 10.5, alebo Agreement pursuant to Clause 10.5, or

(i) dojde k ukonceniu Kupnej zmluvy alebo | (iii) the Site Future Purchase Agreement or the
bude Kupna zmluva vyhlasena za neplatnu Site Purchase Agreement is terminated by
a  nebude nahradend, ako sa v nej any of the parties thereto for a reason other
predpoklada. than the termination of the Agreement or is

declared to be null and void and not
replaced as anticipated therein.

(b) Pred ukoncenim tejto Zmluvy zo strany|(b) Prior to the termination by Slovakia,
Slovenska je Slovensko povinné oznamit Slovakia is obliged to notify the Investor of
Investorovi svoj umysel ukoncit' tuto the intention to terminate and provide the
Zmluvu a poskytnit mu dodatocni Investor an additional reasonable period of
primeranti lehotu nie kratSiu ako 60 time, but not less than 60 (sixty) days in
(Sest'desiat) dni v suvislosti s ukoncenim respect of the termination under Clauses
podla ¢lanku 13.1(a)(i) s cielom napravit’ 13.1(a)(i) to rectify the situation and/or find
vzniknutl situaciu a/alebo ndjst’ zmierlivé an amicable solution satisfactory to the
rieSenie vyhovujuce Zmluvnym stranam. Parties.

(c) Po ukonceni tejto Zmluvy zo strany|(c) Following the termination of this

Slovenska podla ¢lanku 13.1(a) sa tato
Zmluva bude povazovat’ za ukoncenu, a to
odo diia nadobudnutia ucinnosti takéhoto
ukonéenia tejto Zmluvy, priCom sa
Zmluvné strany osobitne dohodli, Ze bude
platit’ nasledovné:

Agreement by Slovakia under Clause
13.1(a) from the effective date of the
termination, this Agreement shall be
deemed to have been terminated and the
Parties specifically agree that the following
shall apply:
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(i) Investor, ani SpoloCnost nebudi mat |(i) the Investor nor the Company shall have no
ziadnu d’alSiu povinnost’ realizovat’ d’alSie obligation to make further investments,
investicie,

(i) v pripade, ze k ukonceniu tejto Zmluvy |(ii) in the event the termination takes place
dojde pred nadobudnutim Uzemia (alebo before the acquisition of the Site (or any
akejkol'vek jeho Casti) Spolocnostou, t. j. part thereof) by the Company, i.e. before
pred  zapisom  vlastnickeho  prava Company’s ownership right is registered in
Spolocnosti do katastra nehnutel'nosti: (A) Cadastral Register; (A) the Company shall
Spolo¢nost nebude mat’ pravo ziskat have no right to acquire the Site, and (B) the
Uzemie, a (B) Investor a/alebo Spolo&nost’ Investor and/or the Company shall be
bude povinny/a uviest Uzemie do stavu obliged to restore the Site to the condition
hrubych terénnych uprav a (C) Slovensko of coarse landscaping; and (C) Slovakia and
a Ucelova spolo¢nost’ nebudii mat’ Ziadnu the SPV shall not be obliged to pay to the
povinnost’ zaplatit' Investorovi a/alebo Investor and/or the Company any
Spolo¢nosti akukol'vek nahradu za prace compensation for the work carried out by
vykonané Investorom a/alebo the Investor and/or the Company, and (D)
Spolo¢nostou, a (D) Investor a/alebo the Investor and/or the Company shall
Spolo¢nost’ nahradi Slovensku a/alebo reimburse Slovakia and/or the SPV for the
Ucelovej spolo¢nosti vynalozené naklady costs incurred for the Remediation Works
na Sanacné prace, avSak kompenzacia on the Site, but the compensation for such
tychto ndkladov sa znizi o sumu, o ktort sa costs shall be reduced by the amount by
v dosledku vykonanych Sanac¢nych prac which the value of the Site has increased as
zvysila hodnota Uzemia, a result of the carried out Remediation

Works,
(iii) v pripade, Ze k ukonceniu tejto Zmluvy |(iii) in the event that the termination of this

dojde po nadobudnuti Uzemia (alebo
akejkol'vek jeho casti) Spolo¢nostou, t. j.
po zapise vlastnickeho prava Spolocnosti
do katastra nehnutel'nosti: (A) Spolo¢nost’
vrati vlastnicke pravo k Uzemiu Ugelovej
spolocnosti najneskér do 3 (troch) mesiacov
od ukon¢enia Zmluvy, a (B) Ucelova
spolocnost’ Spoloc¢nosti  celkova
Kupnu cenu zaplateni Spolo¢nost'ou do 60

vrati

dni odo dila vratenia vlastnickeho prava k
Uzemiu Ucelovej spolo¢nosti
a uspokojenia akychkol'vek a vSetkych
penaznych néarokov Slovenska a/alebo
Ugelovej spoloénosti vyplyvajucich z tejto
Zmluvy alebo jej poruSenia a/alebo z

Kupnej zmluvy a/alebo z akejkol'vek
Implementacnej  dohody alebo ich
poruSenia a/alebo vyplyvajucich z

vysporiadania narokov v spojitosti so
Statnou/investicnou pomocou, ak bola
v spojitosti s Projektom poskytnuta, a (C)
Investor  a/alebo  Spolocnost  bude

Agreement occurs after the acquisition of
the Site (or any part thereof) by the
Company, i.e. after the registration of the
Company's title in the Cadastral Register:
(A) the Company shall return the title to the
Site to the SPV within three (3) months after
termination of the Agreement at the latest;
and (B) the SPV shall reimburse the
Company for the total Purchase Price paid
by the Company within 60 days of the date
of return of title to the Site to the SPV and
satisfaction of any and all pecuniary claims
by Slovakia and/or the SPV arising out of
this Agreement or any breach thereof and/or
the Purchase Agreement and/or any
Implementation Agreement or breach
thereof, and/or arising from the settlement
of claims in  connection  with
state/investment aid, if any provided in
connection with the Project, and (C) the
Investor and/or the Company shall be
obliged to restore the Site to the condition
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povinny/a uviest Uzemie do stavu hrubych
terénnych Uprav; ak Investor a/alebo
Spolocnost’ predmetnu povinnost’ nesplni
najneskdr do 1 (jedného) roka odo dna
ukoncenia tejto Zmluvy, zodpovedajicu
tpravu  Uzemia bude moct’ zabezpegit
Slovensko a/alebo Ugelova spolo¢nost’ na
naklady Investora a Spolo¢nosti, ato
vratane nakladov na odstranenie stavieb a
(D) Slovensko a Utelova spoloénost’
nebudid mat’ ziadnu povinnost zaplatit
Investorovi a/alebo Spolo¢nosti akikol'vek
nahradu za prace vykonané Investorom
a/alebo Spolo¢nostou, a (E) Investor
a/alebo Spoloc¢nost’” nahradi Slovensku
a/alebo Ucelovej spolocnosti vynaloZené
naklady na Sanacné prace, avsak
kompenzacia tychto nakladov sa znizi
o sumu, o ktoru sa v dosledku vykonanych
Sanac¢nych prac zvysila hodnota Uzemia.

of coarse landscaping; if the Investor and/or
the Company fails to comply with the said
obligation within one (1) year from the date
of termination of this Agreement at the
latest, the corresponding restoration of the
Site may be provided by Slovakia and/or the
SPV at the expense of the Investor and the
Company, including the costs of removing
the buildings; and (D) Slovakia and the SPV
shall have no obligation to pay to the
Investor and/or Company any
compensation for the work carried out by
the Investor and/or the Company, and (E)
the Investor and/or the Company shall
reimburse Slovakia and/or the SPV for the
costs incurred for the Remediation Works,
but the compensation for such costs shall be
reduced by the amount by which the value
of the Site has increased as a result of the

carried out Remediation Works.

Strany sa dohodli, Ze Slovensko pri postupe
vysporiadani podla ¢lanku 13.1 neuplatni iné

naroky ako st uvedené v tomto ¢lanku po splneni
povinnosti zo strany Investora/Spolo¢nosti.

The Parties have agreed that Slovakia shall not
assert any claims other than those set forth in this

Clause in the settlement procedure under Clause
13.1 after the Investor/Company has fulfilled its
obligations.

13.2. Ukon¢enie Zmluvy zo strany Investora

13.2. Termination by the Investor

(a) Investor mdze oznamenim adresovanym |(a) The Investor is entitled to terminate this
ostatnym Zmluvnym strandm ukoncit’ tito Agreement by giving notice to the other
Zmluvu v pripade, zZe: Parties in case that:

(i) Slovensko v podstatnom ohlade porusi|(i)  Slovakia breaches in a material respect any
ktorukoI'vek svoju povinnost’ podl'a ¢lanku of its obligations pursuant to Clauses 7.2(a),
7.2(a),

(i) nastane udalost uvedena v Prilohe 5| (ii) a termination event provided in Schedule 5
(Milniky), pre ktort je v predmetnej Prilohe (Milestones) has occurred and is
ustanovené, Ze ide o pripad ukoncenia a tato continuing; however, the termination must
udalost’” pretrvava, avSak pravo na be exercised within 9 (nine) months from
ukoncenie Zmluvy musi byt uplatnené the beginning of the delay at the latest,
najneskor do 9 (devdt) mesiacov od otherwise it is considered to be waived, or
zaCiatku omeskania, inak sa povaZuje za
zrieknuté, alebo

(iii)) dojde k ukonceniu Kupnej zmluvy alebo | (iii) the Purchase Agreement is terminated or the

bude Kupna zmluva vyhlasena za neplatnu
a nebude nahradend, ako sa v ngj
predpoklada,

Purchase Agreement is declared null and
void and is not superseded as contemplated
therein,
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(iv) Investor poziada o ukoncenie tejto Zmluvy
podl'a ¢lanku 10.5 a bude uzavreta dohoda

podl’a ¢lanku 10.5

(iv) the Investor requests to terminate this
Agreement pursuant to Clause 10.5 and an
agreement pursuant to Clause 10.5 will be

concluded.

Pred ukonéenim tejto Zmluvy zo strany Investora
je Investor povinny oznamit'® Slovensku svoj
umysel ukoncit’ tato Zmluvu a poskytnit mu
dodato¢nu primerant lehotu na napravu, a to (i)
najmenej v trvani uvedenom v Prilohe 5
(Milniky), (ii) nie kratSiu ako 60 (Sest'desiat) dni,
ak ide o porusenie, pre ktoré nie je v Prilohe 5
(Milniky) wustanovena dodato¢na Ilehota na
napravu.

Prior to the termination by the Investor, the
Investor is obliged to notify Slovakia of its
intention to terminate this Agreement and provide
Slovakia an additional reasonable period of time
to rectify the situation (i) at least in duration as
stipulated in the Schedule 5 (Milestones), (ii) not
shorter than 60 days, if in the Schedule 5
(Milestones) isn’t for the breach stipulated
additional period to rectify the situation.

(b) Investor nie je opravneny ukonéit tuto
Zmluvu z dévodov uvedenych v pismene
(a) vyssie v pripade, ze k nedodrzaniu

stanovenych terminov doslo z toho d6évodu,

The Investor is not entitled to terminate the
Agreement for the reasons set out in
paragraph (a) above where the set deadlines
have not been met solely due to the Investor

(b)

ze Investor a/alebo Spolocnost’ and/to the Company not having provided
neposkytol/la  Slovensku  Pozadovanu the Required Cooperation to Slovakia
spolupracu a/alebo nepreukazali and/or proved the requested technical
pozadovant technicku pripravenost’ podl'a readiness under clause 9.2.

bodu 9.2.

(c) Po ukonCeni tejto Zmluvy zo strany|(c) Following the termination of this
Investora podla ¢lanku 13.2(a)(i) a Agreement by the Investor under Clause
13.2(a)(ii), sa tato Zmluva bude povazovat’ 13.2(a)(i) and 13.2(a)(ii), from the effective
za ukoncenu, a to odo diia nadobudnutia date of the termination, this Agreement
ucinnosti takéhoto ukoncenia tejto Zmluvy, shall be deemed to have been terminated
priCom sa Zmluvné strany osobitne dohodli, and the Parties specifically agree that the
7e bude platit’ nasledovné: following shall apply:

(i) Investor alebo Spolocnost nebude mat’ | (i) the Investor or the Company shall have no
ziadnu d’alSiu povinnost’ realizovat’ d’alsie obligation to make further investments,
investicie,

(i) v pripade, Ze k ukonceniu tejto Zmluvy |(ii)) in the event that termination of this

dojde pred nadobudnutim Uzemia (alebo
akejkol'vek jeho casti) Spolo¢nostou, t. j.
pred  zapisom  vlastnickecho  prava
Spolo¢nosti do katastra nehnutel’nosti,
Spolo¢nost’ bude mat’ pravo, nie vSak
povinnost’ nadobudniit Uzemie; ak sa
Spolo¢nost  rozhodne  nenadobudnut’
Uzemie: (A) Investor a/alebo Spoloénost
nebude povinny/a uviest Uzemie do jeho

Agreement occurs prior to the Company's
acquisition of the Site (or any part thereof),
i.e. prior to the Company's title being
registered in the Cadastral Register, the
Company shall have the right, but not the
obligation, to acquire the Site; provided that
if the Company elects not to acquire the
Site: (A) the Investor and/or the Company
shall not be obliged to restore the Site to its
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pdvodného stavu a nebude znasat’ naklady
v stvislosti s uvedenim Uzemia do jeho
pdvodného stavu, (B) Slovensko poskytne
Spolo¢nosti nahradu nakladov za prace
vykonané Investorom a/alebo
Spolo¢nost'ou najviac vsak vo vyske 10
milidnov EUR, za predpokladu preukazania

skuto¢ne vynaloZzenych nakladov.

original condition and shall not bear the
costs in relation to the restoration of the Site
to the original condition, (B) Slovakia shall
compensate the Company for the works
carried out by the Investor/Company in the
maximal amount of EUR 10 million,
subject to proof of actual costs incurred.

(iii)

v pripade, Ze k ukonceniu tejto Zmluvy
dojde po nadobudnuti Uzemia (alebo
akejkol'vek jeho casti) Spolo¢nostou, t. j.
po zapise vlastnickeho prava Spolocnosti
do katastra nehnutel'nosti, Spolo¢nost’ bude
mat’ pravo, nie vSak povinnost vratit
vlastnicke pravo k Uzemiu Ugelovej
spolocnosti; ak sa Spolo¢nost’ rozhodne
vratit’ vlastnicke pravo k Uzemie Ucelove;
spolo¢nosti: (A) Ugelova spoloénost’ vrati
Spoloc¢nosti celkovit Kupnu cenu zaplatent
Spolo¢nostou anahradi naklady na
Specifické pripravné prace investora do 60
dni odo dila vratenia vlastnickeho prava k
Uzemiu Ugelovej spolo¢nosti
a uspokojenia akychkol'vek a vSetkych
penaznych narokov Slovenska a/alebo
Ugelovej spoloénosti vyplyvajucich z tejto
Zmluvy alebo jej porusenia a/alebo z

Kupnej zmluvy a/alebo z akejkol'vek
Implementacnej  dohody alebo ich
poruSenia a/alebo vyplyvajucich z

vysporiadania narokov v spojitosti so
Statnou/investicnou pomocou, ak bola
v spojitosti s Projektom poskytnuta, (B)
a/alebo nebude
povinny/a jeho
povodného stavu a nebude znasat’ naklady
v stvislosti s uvedenim Uzemia do jeho
povodného stavu, a (C) Slovensko poskytne
Spoloc¢nosti ndhradu nakladov za prace
Investorom a/alebo

Investor Spolo¢nost’

uviest Uzemie do

vykonané
Spolo¢nost'ou najviac vsak vo vyske 10
milionov EUR, za predpokladu preukazania
skuto¢ne vynalozenych nakladov a (D)
Slovensko bude opravnené¢ vykonat
odstranenie stavieb na vlastné naklady.

(iii)

in the event that the termination of this
Agreement occurs after the acquisition of
the Site (or any part thereof) by the
Company, i.e. after the Company's title has
been registered in the Cadastral Register,
the Company shall have the right, but not
the obligation, to revert title to the Site to
the SPV; provided that if the Company
chooses to revert title to the Site to the SPV:
(A) The SPV shall reimburse the Company
for the total Purchase Price paid by the
Company and reimburse the costs of the
Investor Specific Preparatory Work within
60 days of the date of the return of title to
the Site to the SPV and the satisfaction of
any and all monetary claims by Slovakia
and/or the SPV arising out of this
Agreement or any breach thereof and/or
from the Purchase Agreement and/or from
any Implementation Agreement or any
breach thereof, and/or arising from the
settlement of claims in connection with
state/investment aid, if any provided in
connection with the Project, (B) the
Investor and/or the Company shall not be
obliged to restore the Site to its original
condition and shall not bear the costs in
relation to the restoration of the Site to the
original condition and (C) Slovakia shall
reimburse the Company for the works
carried out by the Investor/Company in the
maximal amount of EUR 10 million,
subject to proof of actual costs incurred and
(D) Slovakia would be entitled to perform
removal of building on its own costs.
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(d) Po ukonceni tejto Zmluvy zo strany |(d)

Investora zinych dovodov uvedenych v
Clanku 13.2(a), sa tato Zmluva bude
povazovat za ukoncent, a to odo dna
nadobudnutia u¢innosti takéhoto ukoncenia
tejto Zmluvy, pricom sa Zmluvné strany
osobitne dohodli, ze Dbude platit
nasledovné:

Upon termination of this Agreement by the
Investor for reasons other than those
stipulated in Clause 13.2(a), this Agreement
shall be deemed terminated as of the
effective date of such termination of this
Agreement, and the Parties specifically
agree that the following shall apply:

(i) Investor a Spolo¢nost’ nebude mat’ ziadnu | (i)

d’al§iu  povinnost’  realizovat  dalSie

investicie,

the Investor and the Company shall have no
obligation to make further investments;

(i) v pripade, ze k ukoncCeniu tejto Zmluvy | (ii)

dojde pred nadobudnutim Uzemia (alebo
akejkol'vek jeho casti) Spolo¢nostou, t. j.
pred  zapisom  vlastnickeho  prava
Spolo¢nosti do katastra nehnutel'nosti,
Spolo¢nost’ bude mat’ pravo, nie vsak
povinnost’ nadobudnit Uzemie; ak sa
Spolo¢nost’  rozhodne  nenadobudnut’
Uzemie: (A) Investor a/alebo Spolo&nost
nebude povinny/a uviest Uzemie do jeho
povodného stavu a nebude znasat’ naklady
v savislosti s uvedenim Uzemia do jeho
povodného stavu, (B) Slovensko poskytne
Spolocnosti nahradu za prace vykonané
Investorom a/alebo Spolo¢nost'ou najviac
vSak vo vyske 10 milion EUR, za
predpokladu preukazania skuto¢ne
vynalozenych nakladov.

in the event the termination takes place
before the acquisition of the Site (or any
part thereof) by the Company, i.e. before
Company’s ownership right is registered in
Cadastral Register; (A) the Company shall
have right, not obligation to acquire the
Site; if the Company elects to not obtain the
Site: (A) The Investor and/or the Company
shall not be obliged to restore the Site to its
original condition and shall not bear any
costs in connection with the restoration of
the Site to its original condition, (B)
Slovakia shall reimburse the Company for
the works carried out by the
Investor/Company in the maximal amount
of EUR 10 million, subject to proof of
actual costs incurred.

(iii) v pripade, Zze k ukonceniu tejto Zmluvy | (iii)

dodjde po nadobudnuti Uzemia (alebo akejkol'vek
jeho casti) Spolo¢nostou, t. j. po zapise
vlastnickeho prava Spolocnosti do katastra
nehnutelnosti, Spolo¢nost’ bude mat’ pravo, nie
viak povinnost’ vratit’ vlastnicke pravo k Uzemiu
Ugelovej spolo¢nosti; ak sa Spoloénost’ rozhodne
vratit  vlastnicke pravo k Uzemiu Ucelovej
spolo¢nosti: (A) Ugelova spoloénost vrati
Spoloc¢nosti celkovi Kupnu cenu zaplatenu
Spolo¢nostou a nahradi naklady na Specifické
pripravné prace investora do 60 dni odo dna
vratenia vlastnickeho prava k Uzemiu Ugelovej
spoloCnosti  a uspokojenia  akychkolvek a
vSetkych penaznych narokov Slovenska a/alebo
Ucelovej  spolo¢nosti  vyplyvajucich  z tejto
Zmluvy alebo jej porusenia a/alebo z Kupnej
zmluvy a/alebo z akejkol'vek Implementaéne;j
dohody alebo ich porusenia a/alebo vyplyvajucich

in the event that the termination of this
Agreement occurs after the acquisition of
the Site (or any part thereof) by the
Company, i.e. after the registration of the
Company's title in the Cadastral Register,
the Company shall be entitled, not obliged
to return the ownership title to the Site to
SPV, if the Company elects to return the
ownership title to the Site to SPV: (A) the
SPV shall reimburse the Company for the
total Purchase Price paid by the Company
and reimburse the costs of the Investor's
Specific Preparatory Work within 60 days
of the date of return of title to the Site to the
SPV and satisfaction of any and all
monetary claims by Slovakia and/or the
SPV arising out of this Agreement or any
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z vysporiadania narokov v spojitosti S0
Statnou/investi¢nou pomocou, ak bola v spojitosti
s Projektom poskytnuta, (B) Investor a/alebo
Spolo&nost’ nebude povinny/a uviest’ Uzemie do
jeho pdvodného stavu a nebude znasat’ naklady v
stvislosti s uvedenim Uzemia do jeho povodného
stavu, v akom bolo Uzemie
Investorovi/Spolo¢nosti  odovzdané;, a (C)
Slovensko poskytne Spolo¢nosti nahradu za prace
vykonané Investorom a/alebo Spolo¢nostou
najviac vSak vo vyske 10 milion EUR, za
predpokladu preukazania skutoéne vynalozenych
nakladov a (D Slovensko bude opravnené vykonat’
odstranenie stavieb na vlastné naklady.

breach thereof and/or the Purchase
Agreement and/or any Implementation
Agreement or any breach thereof, and/or
arising from the settlement of claims in
connection with state/investment aid, if any
provided in connection with the Project; and
(B) The Investor and/or the Company shall
not be obliged to restore the Site to its
original condition and shall not bear the
costs in connection with the restoration of
the Site to the original condition in which
the Site was handed over to the
Investor/Company; and (C) Slovakia shall
reimburse the Company for works
performed by the Investor and/or the
Company up to a maximum of EUR 10
million, subject to proof of actual costs
incurred; and (D) Slovakia shall be entitled
to remove the buildings on its own costs.

13.3. Ukoncenie Zmluvy zo strany Spolo¢nosti | 13.3.

Termination by Company

(a)  Spolo¢nost’ méze oznamenim adresovanym | (a)

ostatnym Zmluvnym stranam ukoncit’ tuto
Zmluvu v pripade, Ze:

The Company is entitled to terminate this
Agreement by giving notice to the other
Parties in case that:

(i)  je oprédvnena ukoncit’ tato Zmluvu podrla | (i)

¢lanku 4.9.6; alebo

it is entitled to terminate this Agreement
under Clause 4.9.6; or

(i)  Ucelova spoloc¢nost’ porusi svoju povinnost’ | (ii)

uzavriet Kupnu zmluvu vlehote aza
podmienok podla tejto Zmluvy.

the SPV breaches its obligation to enter into
the Purchase Agreement within the time and
under the conditions stipulated in this
Agreement.

Pred ukonéenim tejto Zmluvy zo strany
Spolocnosti je Spolocnost’ povinna oznamit’
Slovensku a Uéelovej spolognosti  svoj
umysel ukoncit’ tato Zmluvu a poskytntat
Slovensku a Ucelovej spolo¢nosti
dodato¢nu primerant lehotu na napravu, a to
nie kratSiu ako 90 (devéatdesiat) dni.

Prior to termination of this Agreement by the
Company, the Company shall notify
Slovakia and the SPV of its intention to
terminate this Agreement and provide
Slovakia and the SPV with an additional
reasonable period of not less than 90 (ninety)
days to remedy the situation.

Spolo¢nost’ nie je opravnena ukoncit’ tito
Zmluvu z dévodov uvedenych v pismene (a)
vysS§ie v pripade, ze k nedodrzaniu
stanovenych terminov doslo z toho dévodu,
a/alebo Spolo¢nost’
neposkytol/la Slovensku a/alebo Ugelovej

spolocnosti Pozadovant spolupracu.

ze Investor

The Company is not entitled to terminate the
Agreement for the reasons set out in
paragraph (a) above where the set deadlines
have not been met solely due to the Investor
and/to the Company not having provided the
Required Cooperation to Slovakia and/or the
SPV.

(b) Po ukonéeni tejto Zmluvy zo strany |(b)

Spolo¢nosti podl'a ¢lanku 13.3(a) sa tato
Zmluva bude povazovat’ za ukoncenu, a to
odo dna nadobudnutia A¢innosti takéhoto

Following the termination of this
Agreement by Slovakia under Clause
13.3(a) from the effective date of the

termination, this Agreement shall be
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ukoncenia tejto Zmluvy, priCom sa
Zmluvné strany osobitne dohodli, Ze bude
platit’ nasledovné:

deemed to have been terminated and the
Parties specifically agree that the following
shall apply:

(i)  Spolo¢nost nebude mat ziadnu dalSiu|(i) the Company shall not be under any further

povinnost’ uzavriet’ Kiipnu zmluvu, obligation to enter into the Purchase
Agreement,

(i) Spolo¢nost nebude mat pravo ziskat'|(ii) the Company shall have no right to acquire
Uzemie, the Site,

(iii)) Investor a/alebo  Spolo¢nost  bude|(iii) Investor and/or the Company shall be
povinny/a uviest Uzemie do stavu hrubych obliged to return the Site to the condition of
terénnych uprav, coarse landscape,

(iv) Slovensko poskytne Spolocnosti nahradu |(iv) Slovakia shall provide the Company the
nakladov za stavebné a iné prace vykonané reimbursement for construction and other
Spolo¢nost'ou najviac vsak vo vyske 10 works performed by the Company up to
milionov EUR, za predpokladu preukéazania maximum of EUR 10 million, subject to
skuto¢ne vynalozenych nakladov. proof of actual costs incurred.

13.4. Ukonéenie Zmluvy zo strany Ucelovej|13.4. Termination by SPV
spolo¢nosti

(a) Ugelova spoloénost modze oznamenim|(a) The SPV is entitled to terminate this
adresovanym ostatnym Zmluvnym strandm Agreement by giving notice to the other
ukon¢it’ tito Zmluvu v pripade, zZe: Parties in case that:

(i)  je opravnena ukonCit’ tuto Zmluvu podla | (i) it entitled to terminate this Agreement under
¢lanku 4.9.6; alebo Clause 4.9.6; or

(i) Spolo¢nost porusi svoju povinnost | (ii) if the Company breaches its obligation to
uzavriet Kupnu zmluvu vlehote aza enter into the Purchase Agreement within
podmienok podla tejto Zmluvy. the time and under the conditions stipulated

in this Agreement.

(b) Po ukoncCeni tejto Zmluvy zo strany|(b) Following the termination of this
Ugelovej spoloénosti podla ¢lanku 13.4(a) Agreement by the SPV under Clause
sa tato Zmluva bude povazovat za 13.4(a) from the effective date of the
ukoncenti, a to odo dia nadobudnutia termination, this Agreement shall be
ucinnosti takéhoto ukoncenia tejto Zmluvy, deemed to have been terminated and the
priCom sa Zmluvné strany osobitne dohodli, Parties specifically agree that the following
ze bude platit’ nasledovné: shall apply:

(i) Ucelova spolo¢nost’ nebude mat’ ziadnu|(i) the SPV shall not be under any further
d’al$iu povinnost’ uzavriet’ Kupnu zmluvu, obligation to enter into the Purchase

Agreement,

(i) Spolocnost nebude mat pravo ziskat'|(ii) the Company shall have no right to acquire
Uzemie, the Site,

(iii)) Investor a/alebo  Spolo¢nost  bude|(iii) Investor and/or the Company shall be
povinny/a uviest Uzemie do stavu hrubych obliged to return the Site to the condition of
terénnych uprav, a coarse landscape, and

(iv) Slovensko a Uelova spolo¢nost’ nebudu | (iv) Slovakia and the SPV shall not be obliged

mat’ Ziadnu povinnost’ zaplatit’ Investorovi
a/alebo Spoloc¢nosti akikol'vek nahradu za

to pay to the Investor and/or the Company
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prace  vykonané Investorom a/alebo any compensation for the work carried out
Spolo¢nost’ou, a by the Investor and/or the Company, and

(v) Investor a/alebo Spolo¢nost nahradi|(v) the Investor and/or the Company shall
Slovensku a/alebo Ugelovej spoloénosti reimburse Slovakia and/or the SPV for the
vynalozené naklady na Sanacné prace, costs incurred for the Remediation Works,
avSak kompenzacia tychto nakladov sa but the compensation for such costs shall be
znizi osumu, oktora sa v dosledku reduced by the amount by which the value
vykonanych Sana¢nych prac zvysila of the Site has increased as a result of the
hodnota Uzemia. carried out Remediation Works.

13.5. Ziadne d’alie pravo na ukon&enie tejto | 13.5. No Other Right to Terminate

Zmluvy

S vynimkou vyslovného prava Zmluvnych stran
ukon¢it’ tito Zmluvu, ako sa uvadza v ¢lankoch
13.1, 13.2, 13.3 a 13.4, Zmluvné strany nie su
opravnené ukoncit' (v akejkol'vek forme) tato
Zmluvu a vzdavaju sa vSetkych prav na ukoncenie
tejto Zmluvy (v akejkol'vek forme), ktoré im mézu
vyplyvat’ v stivislosti s akoukol'vek zalezitost'ou, a
to v plnom rozsahu povolenom pravnymi
predpismi.

Save for the Parties’ express right to terminate in
Clauses 13.1 and 13.2, 13.3 and 13.4, the Parties
shall not be entitled to terminate (in any form) this
Agreement, and they waive any and all rights of
termination (in any form) which they may have in
respect of any matter to the full extent permitted
by law.

13.6. Pretrvavajuce ustanovenia

13.6. Surviving Clauses

V pripade, Ze niektord Zmluvna strana ukonc¢i tato
Zmluvu, resp. platnost tejto Zmluvy bude
ukoncena inak, ustanovenia ¢lankov 1, 8, 9, 11,
12, 13, 14, 15 a 16 zostavaju v platnosti na dobu
neurcitl aj po ukonéeni platnosti tejto Zmluvy.

If a Party terminates this Agreement or the
Agreement is otherwise terminated, the matters set
outin Clauses 1, 8,9, 11, 12, 13, 14, 15 a 16 shall
survive such termination of this Agreement
indefinitely.

14. Rozne ustanovenia

14. Miscellaneous

14.1. Utinnost Zmluvy

14.1. Effectiveness

Tato Zmluva sa uzatvara v den, v ktory ju podpise
Investor,  Spolo¢nost, Slovensko  a Utelova
spolo¢nost, a nadobuda uclinnost v den
nasledujtci po jej zverejneni v Centralnom registri
zmlav. Slovensko je povinné predlozit' tato
Zmluvu na jej zverejnenie v Centralnom registri
zmlav najneskdr nasledujtici pracovny deii po jej
uzavreti Zmluvnymi stranami.

This Agreement is entered into on the date on
which it is executed by the Investor, the Company,
Slovakia and the SPV and becomes effective on
the date following publication in the Central
Register of Contracts (Centralny register zmlav).
Slovakia shall submit this Agreement for
publication in the Central Register of Contracts
(Centralny register zmluv) on the date of its
execution by the Parties.

14.2. Uplna dohoda

14.2. Entire Agreement

Tato Zmluva predstavuje Gplni  dohodu
Zmluvnych stran tykajicu sa predmetu tejto
Zmluvy ku dnu jej podpisu, pricom vylucuje
pouzitie akychkol'vek ustanoveni, ktoré je mozné
v zmysle zakona zmluvne vylicit, a nahradza

This Agreement contains the entire agreement
between the Parties relating to the subject of this
Agreement at the date hereof to the exclusion of
any terms implied by law which may be excluded
by the Agreement and it supersedes any previous
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akukol'vek predchadzajucu pisomnu alebo Ustnu

written or oral agreement between the Parties in

dohodu Zmluvnych stran tykajicu sa zalezitosti, | relation to the matters dealt with in this
ktorych sa tato Zmluva tyka. Agreement.
14.3. Vylicenie uplatnenia niektorych | 14.3. Exclusion of Application

ustanoveni pravnych predpisov

Bez toho, aby tym bolo dotknuté akékol'vek
ustanovenie tejto Zmluvy, sa Zmluvné strany
dohodli, Ze uplatiovanie ustanoveni slovenskych
pravnych predpisov, ktoré nie su kogentnej
povahy, sa vyslovne vylucuje, ak by mohli zmenit
(v plnom rozsahu alebo ¢iasto¢ne) vyznam, vyklad
alebo ucel niektorého z ustanoveni tejto Zmluvy.

Without prejudice to any provision of this
Agreement, the Parties agree that the application
of any provision of Slovak law that is not of a
strictly mandatory nature is expressly excluded to
the extent that it could alter (fully or partially) the
meaning, interpretation or purpose of any

provision of this Agreement.

14.4. Vzdanie sa prava

14.4. Waiver

Ziadne opomenutic konat' alebo omeskanie
Zmluvnej strany s uplatnenim akéhokol'vek prava,
pravomoci alebo vysady v zmysle tejto Zmluvy sa
nesmie povazovat’ za vzdanie sa takéhoto prava,
pravomoci alebo vysady, okrem pripadu, ak taky
nasledok Zmluva v niektorom jej ustanoveni
vyslovne predpoklada; rovnako ani akékol'vek
jednorazové  alebo  Ciastoné  uplatnenie
akéhokol'vek prava, pravomoci alebo vysady
Zmluvnou stranou nemoze zabranit’ akémukol'vek
naslednému uplatneniu takéhoto prava, pravomoci
alebo vysady alebo uplatneniu akéhokol'vek iného
prava, pravomoci alebo vysady.

No failure or delay in exercising any right, power
or privilege hereunder shall operate as a waiver
thereof; nor shall any single or partial exercise of
any right, power or privilege hereunder preclude
any other or further exercise thereof or the
exercise of any other right, power or privilege,
provided such a right, power or privilege is
exercised within the limitation period specified in

this Agreement.

14.5. Vydavky

14.5. Expenses

Pokial nie je v tejto Zmluve uvedené inak, kazda
Zmluvna strana znasa svoje vlastné naklady
vzniknuté v stvislosti s pripravou, dojednavanim,
podpisanim a plnenim tejto Zmluvy a zalezitosti v
nej zvazovanych.

Except as otherwise provided in this Agreement,
each of the Parties shall bear its own costs incurred
in connection with the preparation, negotiation,
execution and implementation of this Agreement
and the matters contemplated herein.

14.6. Dodatky

14.6. Amendments

Ziadna zmena, doplnenie, Gprava tejto Zmluvy
alebo vzdanie sa akéhokol'vek prava nebudu
zévazné, pokial nie su urobené v pisomnej
podobe. Pokial to nie je v tejto Zmluve vyslovne
uvedené, resp. pokial nie je v tejto Zmluve
uvedené inak, vSetky vyssie uvedené tikony musi
podpisat  kazda okrem

Zmluvna  strana,

No variation, supplement, modification to or
waiver of this Agreement shall be binding unless
made in writing. Unless expressly or otherwise
provided for in this Agreement, all of the above
must be signed by each of the Parties hereto,
except for any waiver, which may be made
unilaterally.
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akéhokol'vek vzdania sa prava, kedy tento tkon
moze byt vykonany jednostranne.

14.7. Postupenie a prospech zo Zmluvy

14.7. Assignment and Benefit of the

Agreement

Tato Zmluva sa uzatvara v prospech Slovenska,
Investora, Spolo¢nosti a Uéelovej spolo¢nosti.

This Agreement is entered into for the benefit of
Slovakia, the Investor, the Company and the SPV.

Po ziskani predchadzajuceho pisomného suhlasu
Slovenska a Ugelovej spoloénosti, ktory nemdze
bez bezdovodne odoprety, je Investor opravneny
postupit’ ktorékol'vek zo svojich prav a zaviazkov
vyplyvajicich z tejto Zmluvy, a to uplne alebo
Ciastocne, na zéklade zakona alebo inak, na svoju
Pridruzentl osobu, alebo zabezpecit, aby zavizky
vyplyvajice z tejto Zmluvy plnila jeho Pridruzena
osoba.

Upon obtaining Slovakia’s and SPV’s prior
written consent, which may not be unreasonably
withheld, the Investor may assign any of its rights
or obligations under this Agreement, in whole or
in part, whether by operation of the law or
otherwise, to, or cause any of its obligations under
this Agreement to be performed by its Affiliate.

Po ziskani predchadzajuceho pisomného suhlasu
Slovenska a Ugelovej spoloénosti, ktory nemoze
byt bezdévodne odoprety, je Spolo¢nost’
opravnend postipit akékol'vek svoje prava a
povinnosti vyplyvajuce z tejto Zmluvy, a to Gplne
alebo CiastoCne, ¢i uz zo zakona alebo inak, na
svoju Pridruzenu osobu alebo zabezpecit, aby
akékol'vek jeho povinnosti vyplyvajiuce z tejto
Zmluvy plnila jej PridruZena osoba.

Upon obtaining Slovakia’s and SPV’s prior
written consent, which may not be unreasonably
withheld, the Company may assign any of its
rights and obligations under this Agreement, in
whole or in part, whether by operation of law or
otherwise, to, or cause any of its obligations under
this Agreement to be performed by its Affiliate.

Ucelova spoloénost moZe, bez potreby ziskania
predchadzajacich suhlasov postapit’ akékol'vek
svoje prava a povinnosti vyplyvajuce z tejto
Zmluvy, a to uplne alebo Ciastocne, ¢i uz zo
zakona alebo inak, na svoju Pridruzenu osobu
(vratanej inej Ucelovej spolo¢nosti)
zabezpecit, aby akékol'vek jeho povinnosti

alebo

vyplyvajlce z tejto Zmluvy plnila jej Pridruzena
osoba (alebo ind Uctelova spolocnost) za
predpokladu, Ze tato ostane 100% kontrolovana
Slovenskom.

The SPV may, without the need to obtain prior
consents, assign any of its rights and obligations
under this Agreement, in whole or in part, whether
by way of law or otherwise, to its Affiliate
(including any other SPV) or ensure that any of its
obligations under this Agreement is to be
performed by its Affiliate (or any other SPV)
provided that such Affiliate remains 100%

controlled by Slovakia.

Ak  Uctelovda spolotnost  postapi  prava
apovinnosti  vyplyvajlice jej z postavenia
Buduceho predavajiceho podla tejto Zmluvy, je
Pridruzena osoba (alebo ina Uelové spolo&nost’),
na ktord budi prava apovinnosti postipené,
opravnena  vykonavat prava  a povinnosti
Buduceho predavajuceho, najma nie vsak vyluéne
prava a povinnosti vyplyvajuce z ¢lanku 4.6 -4.11.
Zavazok uzavriet Kupnu zmluvu sa odo dia
ucinnosti ozndmenia o postupeni povazuje za

If the SPV assigns rights and obligations arising
from its status as the Future Seller under this
Agreement, the Affiliate (or other SPV) to which
the rights and obligations have been assigned is
entitled to exercise the rights and obligations of
the Future Seller, in particular, but not limited to,
the rights and obligations under Article 4.6 - 4.11.
As from the effective date of the notice on
assignment, the obligation to enter into the
Purchase Agreement shall be deemed to have been
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dojednany medzi Pridruzenou osobou (alebo inou
Utelovou spolognostou), na ktora boli prava
a povinnosti postipené a Budiucim Kupujacim.

agreed between the Affiliate (or other SPV) to
which the rights and obligations have been
assigned and the Future Purchaser.

Zmluvné strany uzatvoria o postipeni prav
a povinnosti z tejto zmluvy pisomny dodatok. Bez
ohl'adu na ustanovenie predchadzajucej vety
Gginky postipenia prav a povinnosti Uelovej
spolo¢nosti podla tejto Zmluvy na Pridruzena
osobu (alebo ini Uéelovii spolo¢nost), ktoré je
nastavaju bez ohladu na uzatvorenie dodatku
doru¢enim oznadmenia ostatnym Zmluvnym
bude

Centralnom registri zmluv.

stranam.  Ozndmenie zverejnené v

The Parties shall enter into a written amendment
on assignment of the rights and obligations under
this Agreement. Notwithstanding the foregoing
sentence, the effects of an assignment of the rights
and obligations of the SPV under this Agreement
to an Affiliate (or other SPV) shall be effective
upon delivery of notice to the other Parties,
regardless of the execution of an amendment. The
notice shall be published in the Central Register of
Contracts.

14.8. DalSie ubezpeenia

14.8. Further assurances

Zmluvné strany vykonaju a zabezpeCia vsetky
veci, ktoré budil potrebné pre ucinnost’ tejto
Zmluvy, podpisu a vykonaju Implementa¢né
dohody a vsetky nimi zamysl'ané zmluvy, okrem
iného  podpisanie  vsSetkych  dokumentov,
zabezpeCenie  zvolania vSetkych  zasadani,
poskytnutie vSetkych potrebnych vzdani sa prav a
suhlasov a prijatie vSetkych uzneseni, ako aj iné
uplatiiovanie vSetkych pravomoci a prav, ktoré
maju k dispozicii.

All Parties shall do or procure all things as may be
required to give effect to this Agreement and to
execute and give effect to the Implementation
Agreements and all other agreements
contemplated hereby, in particular, but not limited
to the execution of all documents, the arranging
for the convening of all meetings, the giving of all
necessary waivers and consents and the passing of
all resolutions and otherwise exercising all powers
and rights available to them.

14.9. Nevymahatel’nost’ ustanoveni

14.9. Unenforceability

Ak je alebo sa stane akékol'vek ustanovenie tejto
Zmluvy neplatnym alebo nevymahatel'nym, toto
alebo ustanovenie

neplatné nevymahatel'né

nebude mat Zziadny vplyv na zostavajlce
ustanovenia tejto Zmluvy s vynimkou pripadu, ak
tieto ustanovenia nemézu byt’ oddelené od zvysnej
Casti tejto Zmluvy, a to v dosledku povahy tejto
Zmluvy, jej predmetu alebo okolnosti, za ktorych
bola tito Zmluva uzatvorend. Zmluvné strany sa

dohodli, ze podniknu vsetky potrebné kroky, aby

dosiahli rovnaky vysledok, ktory bol zamyslany
tymto neplatnym alebo nevymahatelnym
ustanovenim.

If any provision of this Agreement is or becomes
invalid or unenforceable, such invalidity or
unenforceability shall not invalidate the remaining
provisions of this Agreement, except where the
provisions cannot be severed from the rest of this
Agreement due to the nature of the Agreement, its
subject or the circumstances in which this
Agreement was concluded. The Parties agree to do
everything necessary to achieve the same results
intended by any such invalid or unenforceable
provisions.

14.10.Zavazné ustanovenia

14.10.Binding Provisions

Vsetky terminy a ustanovenia tejto Zmluvy st
zavdzné a platia pre Zmluvné strany a ich
prislusnych pravnych nastupcov a povolenych
postupnikov.

All of the terms and provisions of this Agreement
shall be binding upon and shall inure to the benefit
of the Parties and their respective successors and
permitted assignees.

14.11.Spolo¢na a nerozdielna zodpovednost’
Investora a Spolo¢nosti

14.11.Joint and Several Liability of Investor
and Company
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Investor a Spolo¢nost mnest spolocni a
nerozdielnu zodpovednost’ za plnenie
akychkol'vek povinnosti uvedenych v tejto
Zmluve.

The liability of the Investor and the Company for
any and all obligations set out in this Agreement is
joint and several (spolo¢na a nerozdielna
zodpovednost).

14.12.Z4kaz dvojitétho vymahania narokov
vyplyvajucich z rovnakého dovodu

14.12.No Double Recovery

(a) Ziadna Zmluvna strana tejto Zmluvy|(a) None of the Parties to this Agreement
a/alebo ziadna tretia osoba nie je opravnena and/or no third party shall be entitled to
vymahat nahradu $kody, kompenzaciu recover damages or claim indemnity or
alebo inak ziskat odSkodnenie alebo otherwise obtain reimbursement or
nahradu viac ako raz v suvislosti s tou istou restitution more than once in respect of the
stratou alebo vecou, ak na inom mieste tejto same loss or matter, unless otherwise
Zmluvy nie je vyslovne uveden¢ inak. explicitly provided somewhere in this

Agreement.

(b) ak sa Budtci kupujuci vzdd splnenia|(b) if the Future Purchaser waives the
niektorej  z Odkladacich  podmienok, fulfilment of any of the Conditions
Buduci  kupujici a/alebo Investor sa Precedent, the Future Purchaser and/or the
nemo6zu domdhat’ splnenia takého zavizku Investor may not seek to enforce such
alebo néhrady $kody (ani uspokojenia iného obligation or to recover damage (or to
naroku) z porusenia takého zavézku, ktory satisfy any other claim) arising from the
svojim obsahom zodpoveda zavizku zo breach of such obligation, which is
vzdanej sa Odkladacej podmienky, na equivalent in its mature to the obligation
zaklade iného ustanovenia tejto Zmluvy. under the waived Condition Precedent,

based on any other provision of this
Agreement.

15. Rozhodné pravo a stiidna pravomoc 15. Governing Law and Jurisdiction

15.1. Tato Zmluva sa riadi pravnym poriadkom | 15.1. This Agreement is governed by Slovak law.
Slovenskej republiky.

15.2. Akykol'vek spor vyplyvajice z plnenia|15.2. The Parties shall aim to immediately settle
zavazkov podla tejto Zmluvy alebo v by discussion and mutual agreement any
suvislosti s fiou st Zmluvné strany povinné disputes arising in connection with the
okamzite rieSit diskusiou a vzajomnou fulfilment of commitments under the
dohodou. Ak sa Zmluvnym strandm Agreement or in connection therewith. If
nepodari vyriesit’ akykol'vek takyto spor do the Parties are unable to settle any such
6 (Sest) mesiacov odo dna vzniku tohto dispute within 6 (six) months of the origin
sporu, ktorakol'vek Zmluvnd strana bude of that dispute, any Party shall be entitled to
opravnena predlozit’ spor v stlade s bodom submit its claim pursuant to Clause 15.3.
15.3.

15.3. Bez ohladu na ¢lanok 15.2 Zmluvy, sa o|15.3. Notwithstanding Clause 15.2 of the

vsetkych sporoch vyplyvajucich alebo
suvisiacich s toto Zmluvou s konecnou
platnostou rozhodne v rozhodcovskom
konani podla Pravidiel rozhodcovského
konania Medzinarodnej obchodnej komory
(ICC), pricom tieto pravidla sa povazuju za
zahrnuté do tohto ¢lanku 15 odkazom.

Agreement, all disputes arising out of or in
connection with this Agreement shall be
finally settled by arbitration under the Rules
of Arbitration of the International Chamber
of Commerce (ICC) which rules are deemed
to be incorporated by reference into this
Clause 15. The Emergency Arbitrator
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Ustanovenia o nudzovom rozhodcovi sa
nepouziju. Rozhodcovsky tribunal bude
pozostavat z troch (3) rozhodcov.
Zalobca/ovia, bez ohladu na ich pocet,
spolone vymenuju jedného rozhodcu,
zalovany/i, bez ohladu na ich pocet,
spolo¢ne vymenuju druhého rozhodcu. V
pripade, ze sa 2 (dvaja) rozhodcovia
nedohodnt na vymenovani predsedu do 30
(tridsiatich) dni od potvrdenia prvych 2
(dvoch) rozhodcov, tretieho rozhodcu,
ktory bude predsedom tribunalu, vymenuje
generalny  tajomnik  Medzinarodného
rozhodcovského sudu ICC. V pripade, ze
zalobca/ovia alebo Zalovany/i nevymenuji
rozhodcu, vSetkych 3 (troch) rozhodcov
(vratane predsedu) vymenuje generalny
tajomnik. Rozhodcovské konanie sa bude
konat’ vo Viedni. Rozhodcovské konanie sa
bude viest v anglickom jazyku.
Rozhodnutie rozhodcovského sudu o spore
sa moze podat’ na ktorykol'vek prislusny
sad. Ni¢ z toho, ¢o sa uvadza v tomto
¢lanku, sa nevyklada tak, Ze by Zmluvna
strana nemohla poziadat’ o zabezpecCujlice
alebo podobné predbezné opatrenie na
akomkol'vek prislusnom sude. Akékol'vek
ustanovenia Pravidiel ICC tykajuce sa
predbeznych opatreni nariadenych sudom
sa nepouziju. Zmluvné strany sa zavizuju,

7e Vv maximalnom moZnom rozsahu
zachovaju  mlCanlivost o  vSetkych
zalezitostiach tykajucich sa
rozhodcovského konania, vratane

suvisiaceho sudneho konania. Dohoda o
rozhodcovskom konani sa riadi a vyklada
podl’a slovenského prava.

Provisions shall not apply. The tribunal
shall consist of 3 (three) arbitrators. The
claimant(s), irrespective of the number,
shall jointly nominate one arbitrator; the
respondent(s), irrespective of the number,
shall jointly nominate the second arbitrator;
and a third arbitrator, who shall serve as
chairman, shall be appointed by the
Secretary General of the ICC International
if the 2 (two)
arbitrators cannot agree upon a chairman
within 30 (thirty) days of the confirmation

Court of Arbitration

of the second of the first 2 (two) arbitrators.
In the event either the claimant(s) or the
respondent(s) shall fail to nominate an
arbitrator, then all 3 (three) arbitrators
(including the chairman) shall be appointed
by the Secretary General. The seat of the
arbitration shall be in Vienna, Austria. The
language of the arbitration shall be English.
Judgment on the award rendered by the
tribunal may be entered in any court having
jurisdiction thereof. Nothing in this clause
shall be construed as preventing either Party
from seeking conservatory or
interim relief in any court of competent

similar

jurisdiction. Any provisions of the ICC
Rules relating to court-ordered interim
measures shall not apply. The Parties agree
to keep confidential all matters relating to
the arbitration, including related court
proceedings, to the greatest extent
practicable. The arbitration agreement shall
be governed, construed and interpreted in

accordance with the laws of Slovakia.

16.

Jazyk 16.

Language

16.1.

Tato Zmluva sa vyhotovuje v 7 (siedmich)
rovnopisoch v slovenskom a anglickom
pricom Investor obdrzi dva
rovnopisy, Spolo¢nost obdrzi jeden
rovnopis, Uéelova spoloénost’ obdrzi jeden
rovnopis a Slovensko obdrZi tri rovnopisy.

jazyku,

16.1.

This Agreement shall be executed in 7
(seven) counterparts in Slovak and English
languages, whereby the Investor shall
receive two counterparts, the Company
shall receive one counterpart, the SPV shall
receive one counterpart and Slovakia shall
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V pripade rozporu medzi slovenskou
a anglickou jazykovou verziou Zmluvy sa
Investor, Spolo¢nost’, Ucelova spolo¢nost’
a Slovensko vyslovne dohodli, Ze slovenska
verzia ma zavéznu prednost’. Zmluva bude
zaroven Investorovi a Spolocnosti

odovzdana na USB datovom médiu.

receive three counterparts. The Investor, the
Company, the SPV and Slovakia expressly
agreed that in case of any discrepancy
between the Slovak and the English version
of this Agreement and any translation
thereof, the Slovak version shall prevail.
The Agreement shall be simultaneously
delivered to the Investor and the Company
on a USB data medium.

17.

Vzdanie sa vysad

17.

Waiver of Sovereign Immunity

17.1.

V rozsahu, v ktorom Slovensko alebo jeho
prislusny majetok ma alebo nasledne ziska
imunitu  vo¢i  zapoCitaniu, sidnemu
konaniu, exeku¢nému konaniu (vratane
vykonu rozhodcovského alebo sudneho
rozhodnutia) z dévodu Statnej
zvrchovanosti, rozsahu povolenom
pravnymi predpismi prislusSného féra sa
Slovensko tymto neodvolatel'ne vzdava
tychto prav na imunitu v stvislosti so
svojimi zavdzkami vyplyvajucimi z tejto
Zmluvy. Takéto vzdanie sa imunit
predstavuje len obmedzené a osobitné

vzdanie sa zo strany Slovenska na ucely

\%

tejto Zmluvy a za ziadnych okolnosti sa
nevyklada ako vSeobecné vzdanie sa zo
strany Slovenska alebo vzdanie sa vo
ku
Zmluvou. Bez ohl'adu na predchadzajuce

vzt'ahu konaniam nesuvisiacim SO

ustanovenia maju podla slovenského
pravneho poriadku penazné prostriedky,
aktiva, prava a vSeobecny majetok
vojenského charakteru v sprave vojenskych
a obrannych uradov a organov Slovenskej
republiky, nerastné bohatstvo, podzemné
vody, prirodné zdroje a vodné toky
Slovenska nachadzajiice sa v Slovenskej
republike alebo majetok uvedeny v § 8 ods.
10 zakona €. 523/2004 Z. z. o rozpoc¢tovych
pravidlach  verejnej spravy
neskorsich predpisov, v § 6lc zdkona ¢.
233/1995 o sudnych exekltoroch a

exekuénej c¢innosti v zneni neskorSich

v zneni

predpisov alebo § 5 zakona o zruSeni Fondu
narodného majetku Slovenskej republiky,
ktory prijala Néarodna rada Slovenskej

17.1.

To the extent Slovakia or any of its
respective assets has or hereafter may
acquire any right to immunity from set-off,
legal proceedings, enforcement
proceedings (including enforcement of an
arbitral award or a court judgment) on the
grounds of sovereignty, then to the extent
permitted by law of the forum concerned,
Slovakia hereby irrevocably waives such
rights to immunity in respect of its
obligations arising out of this Agreement.
Such waiver of immunities constitutes only
a limited and specific waiver by Slovakia
for the purposes of this Agreement and
under no circumstances shall it be construed
as a general waiver by Slovakia or a waiver
with respect to proceedings unrelated to this
Agreement. Notwithstanding the foregoing,
under the laws of Slovakia, the funds,
assets, rights and general property of a
military character controlled by a military
or defence agency or authority of Slovakia;
or mineral resources, underground waters,
natural resources and water flow streams of
Slovakia located in the Slovak Republic; or
assets set out in Section 8(10) of Act No.
523/2004 Coll. on Budget Rules for Public
Authorities, as amended, Section 61c of Act
No. 233/1995 Coll. on Court Executors and
Executions, as amended or Section 5 of the
Act. on Winding-up of the National
Property Fund of the Slovak Republic, as
adopted by the National Council of the
Slovak Republic on 12 November 2015 are
immune from execution and attachment and

any process in the nature thereof and the
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republiky 12. novembra 2015 imunitu voci
exekucii a zabaveniu a nijaké rozhodnutie
takéhoto charakteru ani vysSie uvedené
vzdanie sa nepredstavuju vzdanie sa takejto
imunity, ani ziadnej inej imunity voci
exekucii alebo zabaveniu alebo iného
procesu takéhoto charakteru vo vztahu k
diplomatickym misiam  Slovenska v
akejkol'vek jurisdikcii mimo Slovenska
alebo vo vztahu k aktivam Slovenska, ktoré
su potrebné na riadne fungovanie Slovenska
ako zvrchovaného Statu.

foregoing waiver shall not constitute a
waiver of such immunity or of any
immunity from execution or attachment or
process in the nature thereof with respect to
Slovakia’s diplomatic missions in any
jurisdiction outside Slovakia or with respect
to the assets of Slovakia necessary for the
proper functioning of Slovakia as a
sovereign power.

NA DOKAZ TOHO Zmluvné strany (alebo ich
riadne opravneni
podpisali v dent uvedeny v zéhlavi tejto Zmluvy.

zastupcovia) tato Zmluvu

IN WITNESS WHEREOF this Agreement has
been signed by the Parties (or their duly authorised
representatives) on the date stated at the beginning
of this Agreement.

Podpisy

Signatures

za Slovensku republiku / for the Slovak Republic:

za spolocnost’ / for company:
Gotion High-Tech Co., Ltd

meno/name: Denisa Sakova

funkcia/position: ~ Podpredsednicka vlady a
ministerka hospodarstva Slovenskej republiky /
Deputy Prime Minister and Minister of Economy
of the Slovak Republic

v/in:

dna/date:

meno/name: Steven Cai

funkcia/position: ¢len predstavenstva / Board
Member

v/in:

dna/date:

za spolocnost’/for company
GIB EnergyX Slovakia s.r.o.

za spolo¢nost’/ for company
MH Invest, s.r.o.

meno/name: Marian Bocek
funkcia/position: na zaklade plnej moci
v/in:

dna/date:

meno/name: Adrian Jenco

funkcia/position: konatel’/Executive Director
v/in:

dina/date:
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1.

Priloha 1
VYKLAD

V tejto Zmluve:

Doverné informacie znamenaju akékol'vek informacie poskytnuté pisomne, tistne alebo inak
medzi Zmluvnymi stranami (vratane ich zamestnancov, splnomocnencov, zastupcov a
poradcov) pocas rokovani a plnenia Zmluvy.

Due Diligence znamena obvykli pravnu, environmentalnu, technicka a/alebo finan¢nt
previerku Uzemia, ktort vykona Buduci kupujuci alebo jeho poradcovia.

EUR alebo € znamena zdkonni menu clenskych Statov Eurdpskej tnie, ktoré prijali euro za
svoju menu v zmysle legislativy EU o menovej unii.

Implementaéné dohody znamenaju také dodato¢né dohody, ktoré mézu byt potrebné alebo
ziaduce na implementaciu podmienok tejto Zmluvy a ktoré budu uzatvorené medzi: (i)
ktorymikol'vek Zmluvnymi stranami a (ii) akymkol'vek Orgdnom verejnej moci, a to s
vyslovnym odkazom na ustanovenia tejto Zmluvy.

Investi¢éné naklady znamenaju naklady, ktoré Spolo¢nost vynalozi na nadobudnutie
dlhodobého hmotného majetku, a to pozemkov, budov, strojov, pristrojov a zariadeni, naklady,
ktoré Spolo¢nost” vynalozi na nadobudnutie dlhodobého nehmotného majetku, a to licencii,
ktorych predpokladana vyska je vypocitana v Prilohe 2 (Opis Projektu).

Kupna cena znamena cenu, ktord je Buduci kupujici povinny zaplatit Buducemu
predavajucemu za prevod Uzemia a ktora bude uréena v zmysle podmienok uvedenych v ¢lanku
4.7.

Kupna zmluva znamena prislusnu kapnu zmluvu, ktord bude wuzavretd v zneni
zodpovedajicom Navrhu Kupnej zmluvy a na zaklade ktorej Ucelova spolo¢nost’ prevedie
Uzemie na Spolo¢nost’ za Kapnu cenu.

Lehota na splnenie OP znamena 12 mesiacov odo dia u¢innosti tejto Zmluvy.

Miestne uzemné plany znamenaju platni uzemnoplanovaciu projektovi dokumentaciu
prislusnych obci (v oblasti, v ktorej sa nachadza Uzemie) v sulade so Stavebnym zdkonom,
ktoré sa okrem iného zaoberaji funkénym vyuzitim Uzemia.

Ministerstvo znamena Ministerstvo hospodarstva Slovenskej republiky.

Navrh Kapnej zmluvy znamena vzorové znenie Kipnej zmluvy tvoriace prilohu 11 (Navrh
Kupnej zmluvy).

Nové pracovné miesto znamena pracovné miesto fyzickej osoby vytvorené v suvislosti s
Projektom a podloZzené pisomnou pracovnou zmluvou uzatvorenou s prislusnou fyzickou
osobou (§tatnym prislusnikom ¢lenského §tatu EU) na dobu neurditd, pri¢om aspoii 80 %
Novych pracovnych miest musi byt obsadenych Statnymi prisluSnikmi Slovenska. Takéto



pracovné miesto musi byt’ vytvorené tak, aby bolo obsadené a udrzané po dobu najmene;j piatich
rokov odo dna jeho prvého vytvorenia. Obdobie, pocas ktorého nie je Nové pracovné miesto
obsadené, sa nezapocitava do obdobia obsadenia a zachovania Nového pracovného miesta.

Obdobie investicie znamena obdobie zahriiujuce (i) realizaciu Projektu a (ii) 5 (pét’) rokov od
roku, v ktorom ddéjde k dokonCeniu Projektu (t. j. k vydaniu pravoplatného kolaudacného
rozhodnutia.

Obchodny zakonnik znamena zakon ¢. 513/1991 Zb., obchodny zakonnik v zneni neskorsich
predpisov.

Odkladacie podmienky znamenaji podmienky uvedené v ¢lankoch 4.9.2 (a) — (h).

Organ verejnej moci znamena Statny alebo iny organ verejnej moci alebo jeho odbor,
samospravny organ, vladu Slovenskej republiky, ministra, ministerstvo, akéhokol'vek uradnika
alebo verejného Cinitel’a (i uz so samostatnou rozhodovacou pravomocou alebo nie) Slovenska.

Osvedcenie o vyznamnej investicii znamend OsvedCenie o vyznamnej investicii vydané
Ministerstvom pre Projekt pod ¢. 40676/2022-4270-71620.

Oznamenie znamend pisomné oznamenie Buduceho predavajiceho alebo Budiceho
kupujticeho vyzyvajice na uzavretie Kiipnej zmluvy.

Povolené tarchy znamenaju tarchy uvedené v Prilohe 5 (Milniky).

Pozadovana spolupraca znamena bezodkladné poskytnutie akejkol'vek primeranej podpory,
suhlasov, informacii, dokumentov, splnomocneni, osved¢eni, potvrdeni, schvaleni, pokynov,
ktoré mozu byt potrebné a/alebo ktoré moze Slovensko a/alebo Investor a/alebo Spolo¢nost’
a/alebo Uctelova spolo¢nost primerane pozadovat na uspesné a riadne plnenie svojich
prislusnych povinnosti vyplyvajucich z tejto Zmluvy.

Pracovny defi znamena ktorykol'vek dent okrem soboty, nedele alebo Statneho sviatku na
Slovensku.

PridruZena osoba znamena vo vztahu k akejkol'vek osobe akukol'vek int osobu, ktora priamo
alebo nepriamo prostrednictvom jedného alebo viacerych svojich sprostredkovatel’ov,
kontroluje tuto osobu, je kontrolovana touto osobou alebo je s fiou pod spolo¢nou kontrolou,
priCom pojem ,.kontrola® znamena akcie, obchodny podiel, hlasovacie prava alebo podobnu
majetkovu ucast’ v Pridruzenej osobe vo vyske viac ako 50 %.

Pripad vysSej moci znamena akékol'vek konanie alebo udalost, ktoré/a je nepredvidatelné,
neodvratitelné a mimo kontroly Zmluvnej strany, ktora sa na vys$Siu moc odvoldva, ako
napriklad prirodné katastrofy, poZiare, vybuchy, vojna, vzbura, terorizmus, ob¢ianske nepokoje,
povstane, mobilizacia, Strajky (okrem Strajkov u Investora a/alebo Spolo¢nosti), zemetrasenia a
povodne. Pre vylucenie pochybnosti plati, ze akékol'vek konanie akékol'vek Orgdnu verejnej
moci alebo akakol'vek zmena legislativy na Slovensku nepredstavuje Pripad vyssej moci.



Projekt znamena investi¢ny projekt na Uzemi pozostavajiuci z vybudovania a prevadzky
zavodu na vyrobu batérii pre elektromobily v sulade s parametrami uvedenymi v Prilohe 2 (Opis
Projektu), ktory uskuto¢ni Spolo¢nost’.

Register partnerov verejného sektora znamena zoznam udajov o partneroch verejného
sektora ustanoveny zakonom €. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a o zmene
a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov.

Sanac¢né prace znamenaji Sanacné prace na Uzemi uvedené v Prilohe 4 (Priprava Uzemia)
tejto Zmluvy, ktoré zabezpeci a zaplati Slovensko a/alebo Ucelova spolo¢nost’.

Stavebné povolenie znamena pravoplatné rozhodnutie (alebo viacero rozhodnuti) spravneho
organu vydané v zmysle Stavebného zakona na ziklade Uzemného rozhodnutia, ktoré
preukazuje, ze Spolo¢nost’ je opravnena postavit’ zariadenia a d’alSie stivisiace stavby s cielom
dokongit’ Projekt na Uzemi v stilade s parametrami uvedenymi v tejto Zmluve. Za zabezpe&enie
Stavebného povolenia zodpovedaju Investor a Spolocnost. Pre vylucenie akychkol'vek
pochybnosti, Slovensko ani Ugelova spoloénost nezodpovedajii za vydanie stavebného
povolenia, ani nezabezpecuju vydanie stavebného povolenia

Stavebné prava znamenaju prava pristupu a iné prava (iné neZ vlastnicke prava) k Uzemiu
urcené v sulade s § 139 ods. 1 Stavebného zékona (alebo v sulade s inou relevantnou pravnou
upravou umoznujucou udelenie a vykon takychto prav), ktoré preukazuju existenciu prav
Spoloénosti k pozemkom tvoriacim Uzemie potrebnych na vydanie Stavebného povolenia a
dal$iu vystavbu Projektu na Uzemi.

Stavebny zakon znamena zakon ¢. 50/1976 Zb. o uzemnom planovani a stavebnom poriadku
(stavebny zakon) v zneni neskorSich predpisov a/alebo zakon, ktorym bude tento zékon
nahradeny.

Strategicky park znamena uzemie uvedené v Prilohe 6 (VSeobecnd mapa) ako oblast
strategického parku, ktoré je strategickym uzemim v zmysle Zakona o vyznamnym
investiciach.

Specifické pripravné prace investora znamenaju prace na Uzemi uvedené v Prilohe 4
(Priprava Uzemia) tejto Zmluvy, ktoré zabezpeci a zaplati Investor.

Tarcha znamena akékol'vek zalozné pravo, vecné bremeno, zadrzné pravo, zabezpecenie,
predkupné pravo, opciu, najom alebo akikol'vek int tarchu, pravo tretej osoby s obdobnym
ucinkom alebo akukol'vek dohodu o zriadeni ktoréhokol'vek z vysSie uvedenych prav, s
vynimkou Povolenych tiarch.

Tretia osoba znamena akukol'vek fyzickua alebo pravnickl osobu okrem Zmluvnej strany alebo
akejkol'vek jej PridruZenej osoby.

Ubezpecenie znamena ktorékol'vek vyhlasenie a ubezpeéenie Investora alebo Spolo¢nosti alebo
Slovenska alebo Ucelovej spoloénosti uvedené v Prilohe 7 (Ubezpedenia).



Ulelova spolo¢nost’ znamena spolonost MH Invest, s.r.o., spolo¢nost’ zalozenti podla
slovenského prava, so sidlom Mlynské Nivy 44/A, 821 09 Bratislava, ICO: 36 724 530, zapisant
v Obchodnom registri Mestského sudu Bratislava III, oddiel: Sro, vlozka ¢. 44056/B alebo ina
obchodna spolo¢nost’ nad ktorou vykonava kontrolu Slovenska republika alebo akakol'vek jej
PridruZena osoba.

Uzemie znamena pozemky vyznacené na VSeobecnej mape a uvedené v Prilohe 3 (Uzemie) (v
pripade rozporu medzi VSeobecnou mapou a Prilohou 3, je rozhodujuca VSeobecna mapa).

Uzemné rozhodnutie znamena pravoplatné rozhodnutie (alebo viacero rozhodnuti) spravneho
organu vydané v zmysle Stavebného zdkona, ktoré je v sulade s prislusnou tizemnoplanovacou
projektovou dokumentaciou a (i) je potrebné na realizaciu Projektu, (ii) preukazuje, ze Uzemie
sluzi na realizaciu Projektu a (iii) je potrebné na to, aby Spolocnost’ ziskala pravoplatné
Stavebné povolenie na realiziciu Projektu. Za zabezpedenie Uzemného rozhodnutia
zodpovedaju Investor a Spolo¢nost’.

Verejny organ znamena Organ verejnej moci alebo akykol'vek iny subjekt alebo osobu, nad
ktorym priamo alebo nepriamo vykondva kontrolu Slovensko alebo Orgén verejnej moci.

Vieobecnda mapa znamena situacny plan priloZeny k tejto Zmluve ako Priloha 6 (VSeobecnd
mapa), na ktorom je uvedena poloha Strategického parku (vratane Uzemia).

VVI znamena vSeobecnu verejnu infrastruktiru, ktora Slovensko vybuduje v suvislosti s
Projektom a ktora je farebne nacrtnuta na plane v Prilohe 10 a jeho podplanoch (VSeobecna
verejna infrastruktira).

Vyvojove centrum (R&D center) znamena stcast’ Projektu zameranu na vyskum, ktora je
Investor povinny vybudovat” podla charakteristik a ¢asového harmonogramu uvedeného v
Prilohe ¢. 2 (Opis projektu)

Vyznamna investicia znamena vyznamnu investiciu podl'a Zakona o vyznamnych investiciach.

Zikon o preverovani zahrani¢nych investicii znamena zakon ¢. 497/2022 Z. z. o preverovani
zahrani¢nych investicii a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov.

v

Zikon o regionilnej investi¢nej pomoci znamena zakon ¢. 57/2018 Z. z. o regionalnej
investi¢nej pomoci a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich predpisov.

Zikon o slobodnom pristupe k informaciam znamena zakon ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informaciam v zneni neskorsich predpisov.

Zaikon o vyznamnych investiciach znamena zakon ¢. 371/2021 Z. z. o vyznamnych
investiciach v zneni neskorsich predpisov.

Zhotovitel’ znamena dodévatela (alebo viacerych dodéavatel'ov), ktorého Buduci predavajuci
poveri vykonanim Sana¢nych prac po verejnom obstarani tychto prac.

Zmena kontroly znamena prevod kontrolujuceho podielu v osobe.



2.1

2.2

23

24

2.5

2.6

Zmluvna strana alebo Zmluvné strany znamena signatara alebo signatarov tejto Zmluvy. Na
ucely ¢lankov 4.6 — 4.11 sa Zmluvnou stranou rozumeja vyluéne Buduci predavajici a Buduci
kupujtci.

Vyklad:
Pokial v tejto Zmluve nie je uvedené inak:

odkazy na akykol'vek pravny predpis, ustanovenie pravneho predpisu, pravne predpisy
Eurdpskej unie alebo iné pravne predpisy (Prislusny pravny predpis) zahriuji odkaz na dany
Prislusny pravny predpis v jeho zmenenom a novelizovanom zneni, ktory je uc¢inny v deni
uzavretia tejto Zmluvy, a zahfia akékol'vek pravne predpisy nizSej pravnej sily prijaté na
zéklade tohto Prislu§ného pravneho predpisu ucinného v den uzatvorenia tejto Zmluvy,

pokial’ nie je uvedené inak, odkaz na ¢lanok a Prilohu je odkazom na ¢lanok a Prilohu tejto
Zmluvy,

dokument znamena dokument v jeho upravenom, obnovenom, doplnenom alebo nahradenom
zneni,

slova uvedené v jednotnom Ccisle zahriiuji aj mnozné ¢islo a slova uvedené v jednom rode
zahrfiuju aj ostatné rody,

Prilohy tejto Zmluvy su jej neoddelite'nou sucast'ou,
,osoba“ zahfila aktkol'vek fyzick(i osobu, firmu, spolo¢nost, korporaciu, vladu, $tat alebo

zastupcu Statu alebo akékol'vek zdruzenie alebo partnerstvo dvoch alebo viacerych z nich (bez
ohl’adu na to, ¢i maju pravnu subjektivitu.



Priloha 3
Uzemie
Zoznam Pozemkov

Zoznam pozemkov je uvedeny v priloZenej tabul’ke MS excel v rozsahu informacii (i) parcela €. (ii) list
vlastnictva ¢. (iii) vymera v m2 (iv) druh pozemku (v) katastralne Gizemie (vi) oznacenie registra



parcela €.

list vlastnictva

vymera v m2

druh pozemku

Katastrdlne Gzemie

Oznadenie registra

653 2375 6726 Orna poda k.u. Surany "E"
655 3486 4568 Orné pbda k.a. Surany "E"
658 3630 15970 Orna poda k.a. Surany "E"
658 3630 15970 Ornd pdda k.u. Surany "E"
658 3630 15970 Orna poda k.a. Surany "E"
658 3630 15970 Orna p6da k.a. Surany "E"
658 3630 15970 Orna poda k.a. Surany "E"
659 3630 5291 Orna pdda k.a. Surany "E"
659 3630 5291 Orné pbda k.a. Surany "E"
659 3630 5291 Orna poda k.u. Surany "E"
659 3630 5291 Orné pdda k.a. Surany "E"
659 3630 5291 Orna pdda k.a. Surany "E"
660 3631 10 700 Orna poda k.a. Surany "E"
660 3631 10 700 Orna poda k.u. Surany "E"
660 3631 10 700 Orna poda k.a. Surany "E"
662 3634 2931 Orné pbda k.d. Surany "E"
663 3635 3151 Orné pbda k.a. Surany "E"
663 3635 3151 Orna pdda k.a. Surany "E"
663 3635 3151 Orné pbda k.a. Surany "E"
664 3635 2920 Orna poda k.u. Surany "E"
664 3635 2920 Orné pbda k.d. Surany "E"
664 3635 2920 Orna pdda k.a. Surany "E"
665 3641 3154 Orné pdda k.a. Surany "E"
665 3641 3154 Orna pdda k.d. Surany "E"
665 3641 3154 Orné pbda k.a. Surany "E"
666 3641 2956 Orna pdda k.u. Surany "E"
666 3641 2956 Orné pdda k.d. Surany "E"
666 3641 2956 Orna poda k.u. Surany "E"
667 3642 3018 Orné pdda k.d. Surany "E"
667 3642 3018 Orna poda k.u. Surany "E"
668 3646 3032 Orna poda k.d. Surany "E"
668 3646 3032 Orna poda k.u. Surany "E"
668 3646 3032 Orna poda k.u. Surany "E"
668 3646 3032 Orna pdda k.u. Surany "E"
668 3646 3032 Ornd pdda k.d. Surany "E"
668 3646 3032 Orna poda k.u. Surany "E"
668 3646 3032 Orna poda k.d. Surany "E"
668 3646 3032 Orna poda k.u. Surany "E"
668 3646 3032 Orna poda k.u. Surany "E"
668 3646 3032 Orna poda k.u. Surany "E"
668 3646 3032 Orna poda k.u. Surany "E"
668 3646 3032 Orna poda k.u. Surany "E"
669 3647 3568 Orna p6da k.u. Surany "E"
670 3648 3629 Orna poda k.u. Surany "E"
670 3648 3629 Orna poda k.u. Surany "E"
670 3648 3629 Orna poda k.u. Surany "E"
670 3648 3629 Orna poda k.u. Surany "E"
670 3648 3629 Orna poda k.u. Surany "E"
670 3648 3629 Ornd pdda k.d. Surany "E"
671 4273 3597 Orna poda k.u. Surany "E"
672 3650 3482 Ornd pdda k.d. Surany "E"
672 3650 3482 Orna poda k.u. Surany "E"
673 3651 3507 Orna poda k.d. Surany "E"
674 3651 3539 Orna poda k.u. Surany "E"
675 3652 10 485 Orna poda k.u. Surany "E"
675 3652 10 485 Orna poda k.u. Surany "E"
675 3652 10 485 Orna poda k.u. Surany "E"
675 3652 10 485 Orna poda k.u. Surany "E"
678 3654 10 413 Orna poda k.u. Surany "E"
678 3654 10 413 Orna poda k.t. Surany "E"
678 3654 10413 Ornd pbda k.t. Surany "E"
678 3654 10 413 Orna poda k.t. Surany "E"
679 3660 7384 Orné pdda k.t. Surany "E"
679 3660 7384 Orna p6da k.u. Surany "E"
679 3660 7384 Orn4 pdda k.G. Surany "E"
679 3660 7384 Orna p6da k.u. Surany "E"
680 3661 6114 Orn4 pdda k.t. Surany "E"
680 3661 6114 Orna poda k.G. Surany "E"
680 3661 6114 Orné pdda k.G. Surany "E"
681 3662 6772 Orné pbda k.t. Surany E"
681 3662 6772 Orné poda k.u. Surany "E"
681 3662 6772 Orna p6da k.u. Surany "E"
681 3662 6772 Orné poda k.t. Surany "E"
681 3662 6772 Orna poda k.u. Surany "E"
681 3662 6772 Orn4 poda k.t. Surany "E"




682 3664 3323 Orna poda k.u. Surany "E"
682 3664 3323 Orné poda k.a. Surany "E"
682 3664 3323 Orna poda k.a. Surany "E"
682 3664 3323 Orné pbda k.a. Surany "E"
682 3664 3323 Orna poda k.u. Surany "E"
683 3665 3482 Orné pdda k.a. Surany "E"
683 3665 3482 Orné pbda k.a. Surany "E"
683 3665 3482 Orné poda k.a. Surany "E"
683 3665 3482 Orna pdda k.u. Surany "E"
683 3665 3482 Orna pdda k.a. Surany "E"
683 3665 3482 Orna pdda k.u. Surany "E"
683 3665 3482 Orna poda k.u. Surany "E"
683 3665 3482 Orna pdda k.u. Surany "E"
683 3665 3482 Orna pdda k.a. Surany "E"
683 3665 3482 Orna pdda k.u. Surany "E"
683 3665 3482 Orna poda k.u. Surany "E"
684 3666 6309 Orna pdda k.u. Surany "E"
684 3666 6309 Orné pdda k.a. Surany "E"
684 3666 6309 Orna pdda k.u. Surany "E"
684 3666 6309 Orna pdda k.d. Surany "E"
684 3666 6309 Orna pdda k.u. Surany "E"
684 3666 6309 Orna poda k.u. Surany "E"
684 3666 6309 Orna pdda k.u. Surany "E"
684 3666 6309 Orna pdda k.d. Surany "E"
684 3666 6309 Orna pdda k.u. Surany "E"
684 3666 6309 Orna poda k.u. Surany "E"
685 3486 6 808 Orna pbda k.u. Surany "E"
686 3486 7887 Orna pdda k.u. Surany "E"
687 4098 7 869 Orna pbda k.u. Surany "E"
687 4098 7 869 Orna poda k.u. Surany "E"
687 4098 7 869 Orna pdda k.u. Surany "E"
687 4098 7 869 Orna poda k.u. Surany "E"
687 4098 7 869 Orna poda k.d. Surany "E"
687 4098 7 869 Orna poda k.u. Surany "E"
687 4098 7 869 Orna poda k.u. Surany "E"
687 4098 7 869 Orna poda k.u. Surany "E"
687 4098 7 869 Orna pbda k.u. Surany "E"
687 4098 7 869 Orna poda k.u. Surany "E"
687 4098 7 869 Orna pbda k.u. Surany "E"
687 4098 7 869 Orna poda k.u. Surany "E"
687 4098 7 869 Orna poda k.u. Surany "E"
688 3674 7726 Orna poda k.u. Surany "E"
688 3674 7726 Orna poda k.u. Surany "E"
689 4099 7 880 Orna poda k.u. Surany "E"
689 4099 7 880 Orna poda k.u. Surany "E"
689 4099 7 880 Orna poda k.u. Surany "E"
689 4099 7 880 Orna poda k.u. Surany "E"
690 4100 7992 Orna poda k.u. Surany "E"
690 4100 7992 Orna poda k.u. Surany "E"
690 4100 7992 Orna poda k.u. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.u. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.u. Surany "E"
692 4103 15991 Orna p6da k.d. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.u. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.u. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.u. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.u. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.u. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.u. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.t. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.t. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.t. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.G. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.t. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.t. Surany "E"
692 4103 15991 Orna poda k.t. Surany "E"
693 4104 16 440 Orna poda k.t. Surany "E"
693 4104 16 440 Orna poda k.u. Surany "E"
693 4104 16 440 Orna poda k.u. Surany "E"
693 4104 16 440 Orna poda k.G. Surany "E"
694 3492 16 512 Ornd pdda k.t. Surany "E"
694 3492 16 512 Orna p6da k.G. Surany "E"
694 3492 16 512 Orna poda k.t. Surany "E"
694 3492 16 512 Orna poda k.u. Surany "E"
694 3492 16 512 Orna poda k.u. Surany "E"
694 3492 16 512 Orna p6da k.u. Surany "E"
695 1 8003 Ornd pdda k.u. Surany "E"




2193 2787 37 304 Orna poda k.u. Surany "E"
2195 2536 10923 Orna poda k.a. Surany "E"
2195 2536 10923 Orna poda k.a. Surany "E"
2196 6831 10 924 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2197 2330 22301 Orné pbda k.a. Surany "E"
2197 2330 22301 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2198 6831 14 807 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2199 2189 15 160 Orna poda k.a. Surany "E"
2199 2189 15 160 Orné poda k.u. Surany "E"
2199 2189 15 160 Orné poda k.. Surany "E"
2201 2618 14577 Orné pdda k.a. Surany "E"
2201 2618 14577 Orné poda k.. Surany "E"
2201 2618 14 577 Orna poda k.a. Surany "E"
2201 2618 14 577 Orné poda k.. Surany "E"
2201 2618 14 577 Orna poda k.u. Surany "E"
2201 2618 14 577 Orna pdda k.u. Surany "E"
2201 2618 14577 Orné poda k.u. Surany "E"
2201 2618 14 577 Orna poda k.a. Surany "E"
2201 2618 14577 Orné pbda k.u. Surany "E"
2201 2618 14 577 Orné poda k.. Surany "E"
2201 2618 14 577 Orna poda k.u. Surany "E"
2201 2618 14 577 Orné poda k.. Surany "E"
2202 5421 15232 Orné poda k.u. Surany "E"
2203 2127 14 469 Orné poda k.. Surany "E"
2204 1797 14 643 Orné pbda k.u. Surany "E"
2204 1797 14 643 Orna poda k.u. Surany "E"
2204 1797 14 643 Orné pbda k.a. Surany "E"
2204 1797 14 643 Orna poda k.u. Surany "E"
2204 1797 14 643 Orné pbda k.a. Surany "E"
2205 2045 14 844 Orna poda k.u. Surany "E"
2205 2045 14 844 Orna poda k.a. Surany "E"
2205 2045 14 844 Orna poda k.u. Surany "E"
2205 2045 14 844 Orna poda k.a. Surany "E"
2205 2045 14 844 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2205 2045 14 844 Ornd poda k.u. §urany "E"
2205 2045 14 844 Orna poda k.u. Surany "E"
2205 2045 14 844 Orna poda k.u. Surany "E"
2205 2045 14 844 Orna poda k.u. Surany "E"
2205 2045 14 844 Orna poda k.a. Surany "E"
2205 2045 14 844 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2206 1802 32508 Ornd poda k.u. §urany "E"
2206 1802 32508 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2206 1802 32508 Ornd poda k.u. §urany "E"
2206 1802 32508 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2206 1802 32508 Ornd poda k.u. §urany "E"
2206 1802 32508 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2206 1802 32508 Ornd poda k.u. §urany "E"
2206 1802 32508 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2206 1802 32508 Ornd poda k.u. §urany "E"
2207 1802 11378 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2207 1802 11378 Ornd poda k.u. §urany "E"
2207 1802 11378 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2207 1802 11378 Orna poda k.u. Surany "E"
2207 1802 11378 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2207 1802 11378 Ornd poda k.u. §urany "E"
2207 1802 11378 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2207 1802 11378 Ornd poda k.u. §urany "E"
2207 1802 11378 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2208 3016 67 800 Ornd poda k.u. §urany "E"
2208 3016 67 800 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2208 3016 67 800 Ornd poda k.u. §urany "E"
2208 3016 67 800 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2208 3016 67 800 Orna poda k.u. Surany "E"
2208 3016 67 800 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2208 3016 67 800 Orna poda k.a. Surany "E"
2209 1946 21627 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2209 1946 21627 Ornd pbda k.u. Surany "E"
2209 1946 21627 Orna poda k.u. Surany "E"
2209 1946 21627 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2209 1946 21627 Orna poda k.u. Surany "E"
2209 1946 21627 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2209 1946 21627 Orné pdda k.u. Surany "E"
2210 2423 17 303 Ornd péda k.u. Surany "E"
2210 2423 17 303 Orna poda k.u. Surany "E"
2210 2423 17 303 Ornd péda k.u. Surany "E"
2210 2423 17 303 Orna poda k.u. Surany "E"
2210 2423 17 303 Ornd pdda k.u. Surany "E"




2210 2423 17 303 Orna poda k.u. Surany "E"
2210 2423 17 303 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2210 2423 17 303 Orna poda k.a. Surany "E"
2210 2423 17 303 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2210 2423 17 303 Orné poda k.u. Surany "E"
2210 2423 17 303 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2210 2423 17 303 Orné pbda k.u. Surany "E"
2210 2423 17 303 Orna poda k.a. Surany "E"
2210 2423 17 303 Orné poda k.u. Surany "E"
2210 2423 17 303 Orné poda k.. Surany "E"
2210 2423 17 303 Orné pbda k.a. Surany "E"
2210 2423 17 303 Orné poda k.. Surany =
2211 2426 18 005 Orna poda k.a. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orné poda k.. Surany =
2211 2426 18 005 Orna poda k.a. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orna poda k.u. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orné pbda k.u. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orna poda k.a. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orné pbda k.u. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orné poda k.. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orna poda k.u. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orné poda k.. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orna poda k.a. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orné poda k.. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orna poda k.a. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orna poda k.u. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orna poda k.u. Surany "E"
2211 2426 18 005 Orna poda k.u. Surany "E"
2212 2423 17 739 Orna poda k.a. Surany "E"
2212 2423 17 739 Orna p6da k.u. Surany "E"
2212 2423 17 739 Orna poda k.a. Surany "E"
2212 2423 17 739 Orna poda k.u. Surany "E"
2212 2423 17739 Orna poda k.u. Surany "E"
2212 2423 17 739 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2212 2423 17 739 Ornd poda k.u. §urany "E"
2212 2423 17 739 Orna poda k.u. Surany "E"
2212 2423 17 739 Orna poda k.a. Surany "E"
2212 2423 17 739 Orna poda k.u. Surany "E"
2212 2423 17 739 Orna poda k.a. Surany "E"
2212 2423 17 739 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2212 2423 17 739 Ornd poda k.u. §urany "E"
2212 2423 17 739 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2212 2423 17 739 Ornd poda k.u. §urany "E"
2212 2423 17 739 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2212 2423 17 739 Ornd poda k.u. §urany "E"
2213 2426 17 652 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2213 2426 17 652 Ornd poda k.u. §urany "E"
2213 2426 17 652 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2213 2426 17 652 Ornd poda k.u. §urany "E"
2213 2426 17 652 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2213 2426 17 652 Ornd poda k.u. §urany "E"
2213 2426 17 652 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2213 2426 17 652 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2213 2426 17 652 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2213 2426 17 652 Ornd poda k.u. §urany "E"
2213 2426 17 652 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2213 2426 17 652 Ornd poda k.u. §urany "E"
2213 2426 17 652 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2213 2426 17 652 Ornd poda k.u. §urany "E"
2213 2426 17 652 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2213 2426 17 652 Ornd poda k.u. §urany "E"
2214 2423 17 584 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2214 2423 17584 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2214 2423 17 584 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2214 2423 17 584 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2214 2423 17 584 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2214 2423 17 584 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2214 2423 17 584 Orna poda k.u. Surany "E"
2214 2423 17584 Ornd péda k.u. Surany "E"
2214 2423 17 584 Orna poda k.u. Surany "E"
2214 2423 17 584 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2214 2423 17 584 Orné pbda k.u. Surany "E"
2214 2423 17 584 Ornd péda k.u. Surany "E"
2214 2423 17 584 Orna poda k.u. Surany "E"
2214 2423 17584 Ornd péda k.u. Surany "E"
2214 2423 17 584 Orna poda k.u. Surany "E"
2214 2423 17 584 Ornd pdda k.u. Surany "E"




2214 2423 17 584 Orna poda k.u. Surany "E"
2215 3394 22 852 Orna poda k.a. Surany "E"
2215 3394 22 852 Orna poda k.a. Surany "E"
2216 2023 22573 Orna poda k.a. Surany "E"
2216 2023 22573 Orné poda k.u. Surany "E"
2216 2023 22573 Orna poda k.a. Surany "E"
2216 2023 22573 Orné pbda k.u. Surany "E"
2216 2023 22573 Ornd p6da k.u. Surany "E"
2216 2023 22573 Orné pdda k.0. Surany "E"
2216 2023 22573 Ornd poda k.a. Surany "E"
2216 2023 22573 Orné pdda k.0. Surany "E"
2216 2023 22573 Orné poda k.. Surany =
2216 2023 22573 Orna poda k.a. Surany "E"
2216 2023 22573 Orné poda k.. Surany =
2216 2023 22573 Orna poda k.a. Surany "E"
2216 2023 22573 Orna poda k.a. Surany "E"
2216 2023 22573 Orné pbda k.u. Surany "E"
2216 2023 22573 Ornd poda k.u. Surany "E"
2216 2023 22573 Orné pdda k.0. Surany "E"
2216 2023 22573 Ornd p6da k.a. Surany "E"
2217 3004 21121 Orna poda k.u. Surany "E"
2217 3004 21121 Ornd poda k.u. Surany "E"
2221 6997 21953 Orna poda k.a. Surany "E"
2221 6997 21953 Orné poda k.. Surany "E"
2221 6997 21953 Orna poda k.a. Surany "E"
2221 6997 21953 Orna poda k.u. Surany "E"
2221 6997 21953 Orna poda k.u. Surany "E"
2221 6997 21953 Orna poda k.u. Surany "E"
2221 6997 21953 Orna poda k.a. Surany "E"
2222 6831 21940 Ornd poda k.u. Surany "E"
2223 7001 21975 Orna poda k.u. Surany "E"
2223 7001 21975 Orna poda k.u. Surany "E"
2223 7001 21975 Orna poda k.a. Surany "E"
2223 7001 21975 Ornd poda k.u. Surany "E"
2223 7001 21975 Ornd poda k.u. §urany "E"
2223 7001 21975 Orna poda k.u. Surany "E"
2223 7001 21975 Orna poda k.u. Surany "E"
2223 7001 21975 Orna poda k.u. Surany "E"
2223 7001 21975 Orné pdda k.u. Surany "E"
2225 3152 21336 Ornd poda k.u. Surany "E"
2225 3152 21336 Ornd poda k.u. §urany "E"
2225 3152 21336 Ornd poda k.u. Surany "E"
2225 3152 21336 Ornd poda k.u. §urany "E"
2225 3152 21336 Ornd poda k.u. Surany "E"
2226 3151 11 650 Ornd poda k.u. §urany "E"
2226 3151 11 650 Ornd poda k.u. Surany "E"
2226 3151 11 650 Ornd poda k.u. §urany "E"
2226 3151 11 650 Ornd poda k.u. Surany "E"
2226 3151 11 650 Ornd poda k.u. §urany "E"
2227 4571 11423 Ornd poda k.u. Surany "E"
2227 4571 11423 Ornd poda k.u. §urany "E"
2227 4571 11423 Ornd poda k.u. Surany "E"
2228 2626 11 495 Orna poda k.u. Surany "E"
2228 2626 11495 Ornd poda k.u. Surany "E"
2228 2626 11 495 Ornd poda k.u. §urany "E"
2229 2626 5388 Ornd poda k.u. Surany "E"
2229 2626 5388 Ornd poda k.u. §urany "E"
2229 2626 5388 Ornd poda k.u. Surany "E"
2230 2626 5704 Ornd poda k.u. §urany "E"
2230 2626 5704 Ornd poda k.u. Surany "E"
2230 2626 5704 Ornd poda k.u. §urany "E"
2231 2948 4179 Ornd poda k.u. Surany "E"
2231 2948 4179 Orna poda k.u. Surany "E"
2231 2948 4179 Ornd poda k.u. Surany "E"
2231 2948 4179 Orna poda k.u. Surany "E"
2232 2954 705 Orna poda k.u. Surany "E"
2232 2954 705 Orné poda k.u. Surany "E"
2232 2954 705 Orna poda k.u. Surany "E"
2232 2954 705 Orné pdda k.u. Surany "E"
2235 2424 942 Orna poda k.u. Surany "E"
2235 2424 942 Orné pdda k.a. Surany "E"
2235 2424 942 Orné pbda k.u. Surany "E"
2235 2424 942 Orné pdda k.u. Surany "E"
2235 2424 942 Orna poda k.u. Surany "E"
2237 6831 2093 Orna poda k.u. Surany "E"
2238 5658 1953 Orna poda k.u. Surany "E"
2239 6925 1130 Orna poda k.u. Surany "E"




2239 6925 1130 Orna poda k.u. Surany "E"
2240 6925 1213 Orna poda k.a. Surany "E"
2240 6925 1213 Orna poda k.a. Surany "E"
2242 2533 2140 Orna poda k.a. Surany "E"
2244 2982 2036 Orné poda k.u. Surany "E"
2244 2982 2036 Orna poda k.a. Surany "E"
2245 7143 2287 Orna poda k.u. Surany "E"
2245 7143 2287 Ornd p6da k.u. Surany "E"
2245 7143 2287 Orna poda k.a. Surany "E"
2245 7143 2287 Ornd poda k.a. Surany "E"
2245 7143 2287 Orné pdda k.u. Surany "E"
2245 7143 2287 Ornd poda k.u. Surany "E"
2245 7143 2287 Orné pdda k.u. Surany "E"
2245 7143 2287 Ornd poda k.u. Surany "E"
2245 7143 2287 Orné poda k.u. Surany "E"
2245 7143 2287 Orna poda k.a. Surany "E"
2245 7143 2287 Orna poda k.u. Surany "E"
2245 7143 2287 Ornd poda k.u. Surany "E"
2245 7143 2287 Orna poda k.u. Surany "E"
2246 6882 2216 Ornd p6da k.a. Surany "E"
2246 6882 2216 Orna poda k.u. Surany "E"
2246 6882 2216 Ornd poda k.u. Surany "E"
2246 6882 2216 Orna poda k.a. Surany "E"
2248 3150 2230 Ornd poda k.u. Surany "E"
2249 3089 2111 Orna poda k.a. Surany "E"
2250 2595 4161 Orna poda k.u. Surany "E"
2251 2686 2252 Orna poda k.u. Surany "E"
2251 2686 2252 Orna poda k.u. Surany "E"
2251 2686 2252 Orna poda k.a. Surany "E"
2251 2686 2252 Orna p6da k.u. Surany "E"
2251 2686 2252 Orna poda k.a. Surany "E"
2251 2686 2252 Orna poda k.u. Surany "E"
2252 2685 2252 Ornd poda k.a. Surany "E"
2252 2685 2252 Ornd poda k.u. Surany "E"
2254 5815 2187 Ornd poda k.u. §urany "E"
2255 5816 2244 Orna poda k.u. Surany "E"
2255 5816 2244 Orna poda k.a. Surany "E"
2259 1797 2 205 Orna poda k.u. Surany "E"
2259 1797 2205 Orna poda k.a. Surany "E"
2259 1797 2205 Ornd poda k.u. Surany "E"
2259 1797 2205 Ornd poda k.u. §urany "E"
2259 1797 2205 Ornd poda k.u. Surany "E"
2261 5574 1439 Ornd poda k.u. §urany "E"
2262 4646 1910 Ornd poda k.u. Surany "E"
2262 4646 1910 Ornd poda k.u. §urany "E"
2262 4646 1910 Ornd poda k.u. Surany "E"
2262 4646 1910 Ornd poda k.u. §urany "E"
2262 4646 1910 Ornd poda k.u. Surany "E"
2262 4646 1910 Ornd poda k.u. §urany "E"
2262 4646 1910 Ornd poda k.u. Surany "E"
2262 4646 1910 Ornd poda k.u. §urany "E"
2263 1982 1105 Orna poda k.0. Surany "E"
2263 1982 1105 Orna poda k.a. Surany "E"
2264 5817 1104 Ornd poda k.u. Surany "E"
2264 5817 1104 Ornd poda k.u. §urany "E"
2265 4003 1457 Ornd poda k.u. Surany "E"
2265 4003 1457 Ornd poda k.u. §urany "E"
2266 5109 1356 Ornd poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Ornd poda k.u. §urany "E"
2267 4639 1334 Ornd poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Ornd poda k.u. §urany "E"
2267 4639 1334 Ornd poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.a. Surany "E"
2267 4639 1334 Ornd poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Ornd poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.a. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.a. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna p6da k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.u. Surany "E"




2267 4639 1334 Orna poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Ornd poda k.a. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.a. Surany "E"
2267 4639 1334 Ornd poda k.a. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.a. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Ornd p6da k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.a. Surany "E"
2267 4639 1334 Ornd poda k.a. Surany "E"
2267 4639 1334 Orné pdda k.0. Surany "E"
2267 4639 1334 Ornd poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.a. Surany "E"
2267 4639 1334 Ornd poda k.u. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.a. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.a. Surany "E"
2267 4639 1334 Orna poda k.u. Surany "E"
2268 46 2194 Orné pdda k.u. Surany "E"
2270 5682 1816 Orna poda k.u. Surany "E"
2271 3026 1770 Ornd p6da k.a. Surany "E"
2271 3026 1770 Orna poda k.u. Surany "E"
2271 3026 1770 Orna poda k.u. Surany "E"
2271 3026 1770 Orna poda k.a. Surany "E"
2271 3026 1770 Orna poda k.u. Surany "E"
2271 3026 1770 Orna poda k.a. Surany "E"
2272 6878 1583 Orna poda k.u. Surany "E"
2272 6878 1583 Orna poda k.u. Surany "E"
2278 7220 1500 Orna poda k.u. Surany "E"
2278 7220 1500 Orna poda k.a. Surany "E"
2279 6868 1173 Orna p6da k.u. Surany "E"
2279 6868 1173 Orna poda k.a. Surany "E"
2279 6868 1173 Orna poda k.u. Surany "E"
2279 6868 1173 Orna poda k.a. Surany "E"
2279 6868 1173 Ornd poda k.u. Surany "E"
2279 6868 1173 Ornd poda k.u. §urany "E"
2279 6868 1173 Orna poda k.u. Surany "E"
2279 6868 1173 Orna poda k.a. Surany "E"
2279 6868 1173 Orna poda k.u. Surany "E"
2279 6868 1173 Orna poda k.a. Surany "E"
2279 6868 1173 Ornd poda k.u. Surany "E"
2279 6868 1173 Ornd poda k.u. §urany "E"
2280 6869 947 Ornd poda k.u. Surany "E"
2280 6869 947 Ornd poda k.u. §urany "E"
2280 6869 947 Ornd poda k.u. Surany "E"
2280 6869 947 Ornd poda k.u. §urany "E"
2280 6869 947 Ornd poda k.u. Surany "E"
2280 6869 947 Ornd poda k.u. §urany "E"
2280 6869 947 Ornd poda k.u. Surany "E"
2280 6869 947 Ornd poda k.u. §urany "E"
2281 1982 900 Ornd poda k.u. Surany "E"
2281 1982 900 Orné poda k.a. Surany "E"
2282 2629 1378 Orna poda k.0. Surany "E"
2282 2629 1378 Orna poda k.a. Surany "E"
2286 5666 1489 Ornd poda k.u. Surany "E"
2287 6831 1457 Ornd poda k.a. Surany "E"
2288 1989 1411 Ornd poda k.u. Surany "E"
2288 1989 1411 Ornd poda k.u. §urany "E"
2288 1989 1411 Ornd poda k.u. Surany "E"
2288 1989 1411 Ornd poda k.u. §urany "E"
2288 1989 1411 Ornd poda k.u. Surany "E"
2288 1989 1411 Ornd poda k.u. §urany "E"
2288 1989 1411 Ornd poda k.u. Surany "E"
2288 1989 1411 Orna poda k.u. Surany "E"
2288 1989 1411 Ornd poda k.u. Surany "E"
2289 7033 1476 Orna poda k.u. Surany "E"
2289 7033 1476 Orna poda k.u. Surany "E"
2289 7033 1476 Orna p6da k.u. Surany "E"
2289 7033 1476 Orna poda k.u. Surany "E"
2289 7033 1476 Orna poda k.u. Surany "E"
2292 7348 1978 Orna poda k.u. Surany "E"
2292 7348 1978 Orna p6da k.u. Surany "E"
2292 7348 1978 Orna poda k.u. Surany "E"
2293 2936 2859 Orna poda k.a. Surany "E"
2294 2936 1050 Orna poda k.u. Surany "E"
2295 3924 1951 Orna poda k.u. Surany "E"
2295 3924 1951 Orna poda k.u. Surany "E"
2295 3924 1951 Orna poda k.u. Surany "E"




2295 3924 1951 Orna poda k.u. Surany "E"
2295 3924 1951 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2295 3924 1951 Orna poda k.a. Surany "E"
2295 3924 1951 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2296 4623 1410 Orna poda k.u. Surany "E"
2296 4623 1410 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2296 4623 1410 Orna poda k.u. Surany "E"
2296 4623 1410 Orna poda k.a. Surany "E"
2296 4623 1410 Orna poda k.a. Surany "E"
2296 4623 1410 Orné poda k.. Surany "E"
2296 4623 1410 Orné pbda k.a. Surany "E"
2296 4623 1410 Orna poda k.. Surany =
2296 4623 1410 Orna poda k.a. Surany "E"
2296 4623 1410 Orna poda k.. Surany =
2296 4623 1410 Orna poda k.a. Surany "E"
2296 4623 1410 Orna poda k.a. Surany "E"
2296 4623 1410 Orna poda k.u. Surany "E"
2296 4623 1410 Orna poda k.a. Surany "E"
2296 4623 1410 Orna poda k.u. Surany "E"
2296 4623 1410 Orné poda k.. Surany "E"
2296 4623 1410 Orna poda k.u. Surany "E"
2296 4623 1410 Orna poda k.. Surany "E"
2300 4854 2867 Orna poda k.a. Surany "E"
2301 3042 3061 Orna poda k.. Surany "E"
2302 2043 1541 Orna poda k.a. Surany "E"
2302 2043 1541 Orna poda k.u. Surany "E"
2303 2042 1562 Orna poda k.u. Surany "E"
2303 2042 1562 Orna poda k.u. Surany "E"
2304 6831 2816 Orna poda k.a. Surany "E"
2305 5679 2816 Orna poda k.u. Surany "E"
2305 5679 2816 Orna poda k.a. Surany "E"
2305 5679 2816 Orna poda k.u. Surany "E"
2305 5679 2816 Orna poda k.a. Surany "E"
2306 1647 2787 Orna poda k.u. Surany "E"
2306 1647 2787 Ornd poda k.u. §urany "E"
2307 6870 1436 Orna poda k.u. Surany "E"
2307 6870 1436 Orna poda k.u. Surany "E"
2307 6870 1436 Orna poda k.u. Surany "E"
2307 6870 1436 Orna poda k.a. Surany "E"
2307 6870 1436 Orna poda k.u. Surany "E"
2307 6870 1436 Ornd poda k.u. §urany "E"
2307 6870 1436 Orna poda k.u. Surany "E"
2307 6870 1436 Ornd poda k.u. §urany "E"
2307 6870 1436 Orna poda k.u. Surany "E"
2307 6870 1436 Ornd poda k.u. §urany "E"
2307 6870 1436 Orna poda k.u. Surany "E"
2307 6870 1436 Ornd poda k.u. §urany "E"
2308 6870 1372 Orna poda k.u. Surany "E"
2308 6870 1372 Ornd poda k.u. §urany "E"
2308 6870 1372 Orna poda k.u. Surany "E"
2308 6870 1372 Ornd poda k.u. §urany "E"
2308 6870 1372 Orna poda k.0. Surany "E"
2308 6870 1372 Orna poda k.a. Surany "E"
2308 6870 1372 Orna poda k.u. Surany "E"
2308 6870 1372 Ornd poda k.u. §urany "E"
2308 6870 1372 Orna poda k.u. Surany "E"
2308 6870 1372 Ornd poda k.u. §urany "E"
2308 6870 1372 Orna poda k.u. Surany "E"
2308 6870 1372 Ornd poda k.u. §urany "E"
2321 3390 2169 Orna poda k.u. Surany "E"
2321 3390 2169 Ornd poda k.u. §urany "E"
2322 2649 2906 Orna poda k.0. Surany "E"
2323 2631 2841 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2323 2631 23841 Orna poda k.0. Surany "E"
2323 2631 2841 Ornd péda k.u. Surany "E"
2323 2631 2841 Orna poda k.0. Surany "E"
2323 2631 2841 Ornd péda k.u. Surany "E"
2323 2631 2841 Orna poda k.u. Surany "E"
2323 2631 2841 Ornd péda k.u. Surany "E"
2323 2631 2841 Orna poda k.u. Surany "E"
2323 2631 2841 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Ornd poda k.u. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Ornd poda k.u. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Orna poda k.u. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Ornd poda k.u. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Orna poda k.u. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Ornd poda k.u. Surany "E"




2189/3 1948 27 896 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Ornd poda k.a. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Orna poda k.u. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Ornd poda k.a. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Orna poda k.u. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Ornd p6da k.a. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Orna poda k.u. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Orna poda k.a. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Orna poda k.u. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Orné poda k.u. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Orné pbda k.a. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Orné poda k.. Surany "E"
2189/3 1948 27 896 Orné pbda k.u. Surany "E"
2190/1 2787 17710 Orné poda k.. Surany "E"
2191/2 2220 20 062 Orné pdda k.u. Surany "E"
2191/2 2220 20 062 Orna poda k.u. Surany "E"
2191/2 2220 20 062 Orné pbda k.u. Surany "E"
2191/2 2220 20 062 Orna p6da k.a. Surany "E"
2191/2 2220 20 062 Orné pdda k.0. Surany "E"
2192/10 4854 18 091 Orné poda k.u. Surany "E"
2192/11 7302 6028 Orné pdda k.u. Surany "E"
2192/11 7302 6028 Orné poda k.. Surany "E"
2192/11 7302 6028 Orné pdda k.u. Surany "E"
2192/11 7302 6028 Orné poda k.. Surany "E"
2192/11 7302 6028 Orné pdda k.u. Surany "E"
2192/11 7302 6028 Orna p6da k.a. Surany "E"
2192/12 7302 6028 Orné pdda k.u. Surany "E"
2192/12 7302 6028 Orna poda k.u. Surany "E"
2192/12 7302 6028 Orné pdda k.u. Surany "E"
2192/12 7302 6028 Orna poda k.a. Surany "E"
2192/12 7302 6028 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2192/12 7302 6028 Orna poda k.u. Surany "E"
2192/3 2595 6032 Orné pdda k.u. Surany "E"
2192/4 7283 17 989 Orna poda k.u. Surany "E"
2192/4 7283 17 989 Ornd poda k.u. §urany "E"
2192/4 7283 17 989 Orna poda k.u. Surany "E"
2192/4 7283 17 989 Orné pdda k.a. Surany "E"
2192/4 7283 17 989 Orna poda k.u. Surany "E"
2192/5 4854 12 809 Orné pbda k.u. Surany "E"
2192/6 6925 18 104 Orna poda k.u. Surany "E"
2192/6 6925 18 104 Ornd poda k.u. §urany "E"
2192/7 2806 18 088 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2192/8 4650 17 176 Ornd poda k.u. §urany "E"
2192/8 4650 17 176 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2192/8 4650 17 176 Ornd poda k.u. §urany "E"
2192/8 4650 17 176 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2192/8 4650 17 176 Ornd poda k.u. §urany "E"
2192/9 4854 16 332 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2194/1 2533 39020 Ornd poda k.u. §urany "E"
2194/3 1 4046 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2200/1 5421 22 087 Ornd poda k.u. §urany "E"
2200/2 5421 7362 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2218/1 2346 11283 Ornd poda k.u. Surany "E"
2218/1 2346 11283 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2218/1 2346 11283 Ornd poda k.u. §urany "E"
2218/2 2787 11279 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2219/1 2791 21778 Ornd poda k.u. §urany "E"
2219/3 2164 10 889 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2219/3 2164 10 889 Ornd poda k.u. §urany "E"
2219/3 2164 10 889 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2219/3 2164 10 889 Ornd poda k.u. §urany "E"
2219/3 2164 10 889 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2219/3 2164 10 889 Ornd poda k.u. Surany "E"
2219/3 2164 10 889 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2219/4 6831 5444 Ornd péda k.u. Surany "E"
2219/5 5058 5 445 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2220/1 6995 21958 Orna poda k.u. Surany "E"
2220/1 6995 21958 Orna poda k.u. Surany "E"
2220/1 6995 21958 Orna poda k.u. Surany "E"
2220/1 6995 21958 Orna poda k.u. Surany "E"
2220/1 6995 21958 Ornd poda k.u. Surany "E"
2220/1 6995 21958 Orné pbda k.u. Surany "E"
2220/1 6995 21958 Orna poda k.u. Surany "E"
2220/1 6995 21958 Orna poda k.u. Surany "E"
2220/1 6995 21958 Orna poda k.u. Surany "E"
2220/2 2497 21974 Orna poda k.u. Surany "E"
2220/2 2497 21974 Ornd poda k.u. Surany "E"




2224/1 1907 22591 Orna poda k.u. Surany Vg
2224/1 1907 22591 Orna pdda k.0. Surany wEn
2224/1 1907 22591 Orna poda k.u. Surany "
2224/2 1902 22 590 Orné pdda k.u. Surany "g"
2224/2 1902 22590 Orna pdda k.a. Surany "E"
2224/2 1902 22590 Orné pdda k.u. Surany g
2233/1 6882 1044 Orna pdda k.0. Surany "E"
2233/1 6882 1044 Orné pdda k.u. Surany "g"
2233/1 6882 1044 Orna pdda k.0. Surany "E"
2233/1 6882 1044 Orn4 pdda k.u. Surany g
2233/2 6882 1040 Ornd pdda k.0. Surany "E"
2233/2 6882 1040 Orna pdda k.a. Surany "E"
2233/2 6882 1040 Orna pdda k.u. Surany g
2233/2 6882 1040 Orna pdda k.a. Surany "E"
2234/1 6831 1014 Orna péda k.u. Surany vE"
2234/2 1982 1015 Ornd péda k.u. Surany "E"
2234/2 1982 1015 Orna pdda k.. Surany "E"
2236/1 2424 468 Orné poda k.u. Surany ngn
2236/1 2424 468 Orna pdda k.u. Surany ng"
2236/1 2424 468 Orn4 pdda k.d. Surany g
2236/1 2424 468 Orna pdda k.u. Surany ng"
2236/1 2424 468 Orna pdda k.a. Surany "E"
2236/2 2424 464 Orna pdda k.u. Surany "E"
2236/2 2424 464 Orna pdda k.a. Surany "E"
2236/2 2424 464 Orna pdda k.u. Surany "E"
2236/2 2424 464 Ornd péda k.u. Surany "E"
2236/2 2424 464 Orna pdda k.u. Surany "E"
2241/1 2173 2064 Ornd péda k.u. Surany E"
2241/1 2173 2064 Orna pdda k.u. Surany g
2241/1 2173 2064 Orna pdda k.u. Surany "En
2241/1 2173 2064 Orna pdda k.u. Surany g
2241/2 2034 2064 Ornd péda k.u. Surany "E"
2241/2 2034 2 064 Orné pbda k.u. Surany ng"
2241/2 2034 2064 Ornd péda k.u. Surany ng"
2241/2 2034 2064 Ornd péda k.a. Surany "E"
2241/2 2034 2 064 Ornd poda k.u. Surany "E"
2241/2 2034 2064 Orna pdda k.u. Surany g
2241/2 2034 2064 Ornd péda k.u. Surany "E"
2241/2 2034 2 064 Orné pbda k.u. Surany ng"
2243/1 2145 1072 Ornd péda k.u. Surany ng"
2243/1 2145 1072 Ornd pdda k.0. Surany "E"
2243/1 2145 1072 Ornd péda k.u. Surany "E"
2243/1 2145 1072 Ornd pdda k.0. Surany "E"
2243/1 2145 1072 Ornd péda k.u. Surany "E"
2243/1 2145 1072 Ornd poda k.u. Surany "g"
2243/1 2145 1072 Ornd péda k.u. Surany "E"
2243/1 2145 1072 Ornd pdda k.0. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Ornd péda k.u. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné pdda k.u. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orna pdda k.0. Surany nn
2243/2 6972 1068 Ornd poda k.t. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné péda k.0. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Ornd péda k.a. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Ornd péda k.u. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Ornd poda k.t. Surany "g"
2243/2 6972 1068 Orna pdda k.0. Surany ngn
2243/2 6972 1068 Ornd poda k.u. Surany "g"
2243/2 6972 1068 Ornd poda k.u. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orna pdda k.0. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Ornd péda k.u. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Ornd péda k.a. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Ornd péda k.0. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Ornd péda k.a. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné poda k.u. Surany ngn
2243/2 6972 1068 Ornd péda k.d. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orna pdda k.0. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné péda k.4. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orna pdda k.0. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné pdda k.u. Surany "g"
2243/2 6972 1068 Orna pdda k.0. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné pdda k.u. Surany "g"
2243/2 6972 1068 Orné pdda k.0. Surany ngn
2243/2 6972 1068 Ornd péda k.a. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orna pdda k.0. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné pdda k.u. Surany "g"
2243/2 6972 1068 Orna pdda k.0. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné pdda k.u. Surany "g"




2243/2 6972 1068 Orna poda k.u. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Ornd poda k.a. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orna poda k.u. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Ornd poda k.a. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orna poda k.u. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Ornd p6da k.a. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orna poda k.u. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orna poda k.a. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orna poda k.u. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné poda k.. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné pbda k.a. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné poda k.. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné pbda k.u. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné poda k.. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orné pbda k.u. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orna poda k.u. Surany "E"
2243/2 6972 1068 Orna poda k.u. Surany "E"
2247/1 2533 1018 Orna p6da k.a. Surany "E"
2247/2 2533 1014 Orné pbda k.u. Surany "E"
2253/1 790 2172 Orné poda k.. Surany "E"
2253/1 790 2172 Orna poda k.u. Surany "E"
2253/1 790 2172 Orné poda k.. Surany "E"
2253/1 790 2172 Orna poda k.u. Surany "E"
2253/2 6831 2169 Ornd poda k.u. Surany "E"
2256/1 7032 982 Orna poda k.u. Surany "E"
2256/1 7032 982 Orna poda k.a. Surany "E"
2256/1 7032 982 Orna poda k.u. Surany "E"
2256/1 7032 982 Orna poda k.u. Surany "E"
2256/1 7032 982 Orna poda k.a. Surany "E"
2256/2 7032 985 Orna poda k.u. Surany "E"
2256/2 7032 985 Orna poda k.a. Surany "E"
2256/2 7032 985 Orna poda k.u. Surany "E"
2256/2 7032 985 Orné pbda k.a. Surany "E"
2256/2 7032 985 Ornd poda k.u. Surany "E"
2257/1 2497 1037 Ornd poda k.u. §urany "E"
2257/1 2497 1037 Orna poda k.u. Surany "E"
2257/2 6995 1036 Orna poda k.u. Surany "E"
2257/2 6995 1036 Orna poda k.u. Surany "E"
2257/2 6995 1036 Orna poda k.u. Surany "E"
2257/2 6995 1036 Ornd poda k.u. Surany "E"
2257/2 6995 1036 Ornd poda k.u. §urany "E"
2257/2 6995 1036 Ornd poda k.u. Surany "E"
2257/2 6995 1036 Ornd poda k.u. §urany "E"
2257/2 6995 1036 Ornd poda k.u. Surany "E"
2257/2 6995 1036 Ornd poda k.u. §urany "E"
2258/1 7142 547 Ornd poda k.u. Surany "E"
2258/1 7142 547 Ornd poda k.u. §urany "E"
2258/1 7142 547 Ornd poda k.d. Surany "E"
2258/1 7142 547 Ornd poda k.u. §urany "E"
2258/1 7142 547 Ornd poda k.d. Surany "E"
2258/1 7142 547 Ornd poda k.u. §urany "E"
2258/1 7142 547 Ornd poda k.u. Surany "E"
2258/1 7142 547 Ornd poda k.a. Surany "E"
2258/2 7142 547 Ornd poda k.u. Surany "E"
2258/2 7142 547 Ornd poda k.u. §urany "E"
2258/2 7142 547 Ornd poda k.d. Surany "E"
2258/2 7142 547 Ornd poda k.u. §urany "E"
2258/2 7142 547 Ornd poda k.d. Surany "E"
2258/2 7142 547 Ornd poda k.u. §urany "E"
2258/2 7142 547 Ornd poda k.d. Surany "E"
2258/2 7142 547 Ornd poda k.u. §urany "E"
2258/3 7142 547 Ornd poda k.u. Surany "E"
2258/3 7142 547 Ornd poda k.u. Surany "E"
2258/3 7142 547 Orna poda k.0. Surany "E"
2258/3 7142 547 Ornd poda k.u. Surany "E"
2258/3 7142 547 Orna poda k.0. Surany "E"
2258/3 7142 547 Ornd poda k.u. Surany "E"
2258/3 7142 547 Orna poda k.u. Surany "E"
2258/3 7142 547 Ornd poda k.u. Surany "E"
2258/4 7141 543 Orna poda k.u. Surany "E"
2258/4 7141 543 Ornd poda k.u. Surany "E"
2258/4 7141 543 Orna poda k.u. Surany "E"
2258/4 7141 543 Ornd poda k.u. Surany "E"
2258/4 7141 543 Ornd poda k.u. Surany "E"
2258/4 7141 543 Ornd poda k.u. Surany "E"
2258/4 7141 543 Orna poda k.u. Surany "E"
2258/4 7141 543 Ornd poda k.u. Surany "E"




2260/1 2268 1381 Orna poda k.u. Surany "E"
2260/1 2268 1381 Orna poda k.a. Surany "E"
2260/1 2268 1381 Orna poda k.u. Surany "E"
2260/1 2268 1381 Orna poda k.a. Surany "E"
2260/1 2268 1381 Orné pbda k.u. Surany "E"
2260/1 2268 1381 Ornd p6da k.a. Surany "E"
2260/1 2268 1381 Orné pbda k.u. Surany "E"
2260/2 2494 1381 Orna poda k.a. Surany "E"
2260/2 2494 1381 Orné pbda k.u. Surany "E"
2260/2 2494 1381 Orné poda k.. Surany "E"
2269/1 6831 1194 Orna poda k.a. Surany "E"
2269/2 6831 748 Ornd p6da k.a. Surany "E"
2273/100 7485 172 Orné pbda k.u. Surany "E"
2273/100 7485 172 Orné poda k.. Surany "E"
2273/100 7485 172 Orné pbda k.a. Surany "E"
2273/100 7485 172 Orna poda k.u. Surany "E"
2273/100 7485 172 Orna poda k.u. Surany "E"
2273/100 7485 172 Orna poda k.a. Surany "E"
2273/100 7485 172 Orna poda k.a. Surany "E"
2273/100 7485 172 Orné poda k.. Surany "E"
2273/100 7485 172 Orné pbda k.u. Surany "E"
2273/200 4656 1328 Orné poda k.. Surany "E"
2273/200 4656 1328 Orna poda k.u. Surany "E"
2273/200 4656 1328 Orné poda k.. Surany "E"
2273/200 4656 1328 Orna poda k.a. Surany "E"
2273/200 4656 1328 Orna poda k.u. Surany "E"
2273/200 4656 1328 Orna poda k.u. Surany "E"
2273/200 4656 1328 Orna poda k.u. Surany "E"
2274/100 5693 5 Orna poda k.u. Surany "E"
2274/100 5693 5 Orna poda k.u. Surany "E"
2274/100 5693 5 Orna poda k.a. Surany "E"
2275/100 4854 4 Orna pdda k.u. Surany "E"
2276/1 5599 1189 Ornd poda k.a. Surany "E"
2276/101 5819 207 Ornd poda k.u. Surany "E"
2276/2 5599 1392 Ornd poda k.u. §urany "E"
2277/1 7220 759 Orna poda k.u. Surany "E"
2277/1 7220 759 Orné pbda k.a. Surany "E"
2277/2 7220 759 Orna poda k.u. Surany "E"
2277/2 7220 759 Orna poda k.u. Surany "E"
2283/1 2610 759 Ornd poda k.u. Surany "E"
2283/1 2610 759 Ornd poda k.u. §urany "E"
2283/1 2610 759 Ornd poda k.u. Surany "E"
2283/1 2610 759 Ornd poda k.u. §urany "E"
2283/1 2610 759 Ornd poda k.u. Surany "E"
2283/2 2611 755 Ornd poda k.u. §urany "E"
2283/2 2611 755 Ornd poda k.u. Surany "E"
2283/2 2611 755 Ornd poda k.u. §urany "E"
2283/2 2611 755 Ornd poda k.u. Surany "E"
2284/1 6948 1460 Ornd poda k.u. §urany "E"
2284/1 6948 1460 Ornd poda k.d. Surany "E"
2284/1 6948 1460 Ornd poda k.u. §urany "E"
2284/2 2790 1464 Ornd poda k.u. Surany "E"
2285/1 2266 1951 Orna poda k.u. Surany "E"
2285/1 2266 1951 Ornd poda k.u. Surany "E"
2285/1 2266 1951 Ornd poda k.u. §urany "E"
2285/1 2266 1951 Ornd poda k.u. Surany "E"
2285/1 2266 1951 Ornd poda k.u. §urany "E"
2285/1 2266 1951 Ornd poda k.d. Surany "E"
2285/1 2266 1951 Ornd poda k.u. §urany "E"
2285/1 2266 1951 Ornd poda k.d. Surany "E"
2285/1 2266 1951 Ornd poda k.u. §urany "E"
2285/1 2266 1951 Ornd poda k.u. Surany "E"
2285/1 2266 1951 Orna poda k.u. Surany "E"
2285/2 2266 976 Orna poda k.0. Surany "E"
2285/2 2266 976 Ornd poda k.u. Surany "E"
2285/2 2266 976 Orna poda k.0. Surany "E"
2285/2 2266 976 Ornd poda k.u. Surany "E"
2285/2 2266 976 Ornd poda k.u. Surany "E"
2285/2 2266 976 Ornd poda k.u. Surany "E"
2285/2 2266 976 Orna poda k.u. Surany "E"
2285/2 2266 976 Ornd poda k.u. Surany "E"
2285/2 2266 976 Orné pbda k.u. Surany "E"
2285/2 2266 976 Ornd poda k.u. Surany "E"
2285/2 2266 976 Orna poda k.u. Surany "E"
2290/1 1947 1314 Ornd poda k.u. Surany "E"
2290/1 1947 1314 Orna poda k.u. Surany "E"
2290/1 1947 1314 Ornd poda k.u. Surany "E"




2290/1 1947 1314 Orna poda k.u. Surany "E"
2290/1 1947 1314 Ornd poda k.a. Surany "E"
2290/2 1947 659 Orna poda k.u. Surany "E"
2290/2 1947 659 Ornd poda k.a. Surany "E"
2290/2 1947 659 Orna poda k.u. Surany "E"
2290/2 1947 659 Orna poda k.a. Surany "E"
2290/2 1947 659 Orna poda k.u. Surany "E"
2291/1 2524 964 Ornd p6da k.u. Surany "E"
2291/2 6877 964 Orna poda k.u. Surany "E"
2291/2 6877 964 Ornd p6da k.a. Surany "E"
2297/1 5656 745 Orné pdda k.0. Surany "E"
2297/1 5656 745 Ornd p6da k.u. Surany "E"
2297/2 5656 745 Orna poda k.u. Surany "E"
2297/2 5656 745 Ornd poda k.u. Surany "E"
2298/1 2163 1301 Orné pdda k.0. Surany "E"
2298/1 2163 1301 Orna poda k.u. Surany "E"
2298/1 2163 1301 Orné pbda k.u. Surany "E"
2298/1 2163 1301 Ornd poda k.u. Surany "E"
2298/1 2163 1301 Orné pdda k.0. Surany "E"
2298/2 6925 1328 Ornd poda k.a. Surany "E"
2298/2 6925 1328 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Ornd poda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Orné pdda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Ornd poda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Orné pdda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Orné pdda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Orné pdda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Orna poda k.a. Surany "E"
2299/1 7000 777 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Ornd poda k.u. §urany "E"
2299/1 7000 777 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Orné pdda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/1 7000 777 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/2 7000 780 Ornd poda k.u. §urany "E"
2299/2 7000 780 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/2 7000 780 Ornd poda k.u. §urany "E"
2299/2 7000 780 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/2 7000 780 Ornd poda k.u. §urany "E"
2299/2 7000 780 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/2 7000 780 Ornd poda k.u. §urany "E"
2299/2 7000 780 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/2 7000 780 Ornd poda k.u. §urany "E"
2299/2 7000 780 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/2 7000 780 Ornd poda k.u. §urany "E"
2299/2 7000 780 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/2 7000 780 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/2 7000 780 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/2 7000 780 Ornd poda k.u. §urany "E"
2299/2 7000 780 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/2 7000 780 Ornd poda k.u. §urany "E"
2299/2 7000 780 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/2 7000 780 Ornd poda k.u. §urany "E"
2299/3 6996 778 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/3 6996 778 Ornd poda k.u. §urany "E"
2299/3 6996 778 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/3 6996 778 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/3 6996 778 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/3 6996 778 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/3 6996 778 Ornd pdda k.u. Surany "E"
2299/3 6996 778 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/4 6996 778 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/4 6996 778 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/4 6996 778 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/4 6996 778 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/4 6996 778 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/4 6996 778 Orna poda k.u. Surany "E"
2299/4 6996 778 Ornd poda k.u. Surany "E"
2299/4 6996 778 Orna poda k.u. Surany "E"
2309/1 2017 767 Orna poda k.u. Surany "E"
2309/1 2017 767 Orna poda k.u. Surany "E"




2378/100 4611 3322 Ostatna plocha k.u. Surany "E"
2378/200 4611 22 Ostatna plocha k.a. Surany "E"
649/1 3617 2528 Orna poda k.0. Surany "E"
650/3 3618 2136 Ornd pdda k.u. Surany "E"
651/1 3618 3841 Ornd pdda k.a. Surany =
652/3 3486 6341 Ornd poda k.a. Surany "E"
654/2 3619 4251 Orna poda k.a. Surany "E"
654/2 3619 4251 Orna p6da k.u. Surany "E"
654/2 3619 4251 Orna poda k.a. Surany "E"
654/3 3626 4252 Ornd pdda k.a. Surany "E"
656/2 3628 4902 Orna poda k.a. Surany "E"
656/2 3628 4902 Orna pdda k.a. Surany "E"
656/2 3628 4902 Orna poda k.a. Surany "E"
656/2 3628 4902 Orna pdda k.a. Surany "E"
657/1 4675 10 038 Ornd pdda k.0. Surany "E"
657/1 4675 10038 Orné poda k.0. Surany "E"
657/1 4675 10038 Orna poda k.a. Surany "E"
657/1 4675 10 038 Orna poda k.u. Surany "E"
657/1 4675 10 038 Orna poda k.u. Surany "E"
657/1 4675 10038 Orna péda k.0. Surany "E"
657/1 4675 10 038 Orna pdda k.u. Surany "E"
657/1 4675 10038 Orna péda k.u. Surany "E"
657/1 4675 10 038 Orné pdda k.u. Surany "E"
657/1 4675 10038 Orna pdda k.u. Surany "E"
657/1 4675 10 038 Orné pdda k.u. Surany "E"
657/1 4675 10 038 Orna pdda k.a. Surany "E"
657/1 4675 10 038 Ornd pdda k.0. Surany "E"
657/1 4675 10038 Ornd poda k.0. Surany "E"
657/1 4675 10 038 Orna pdda k.u. Surany "E"
657/1 4675 10038 Orné poda k.0. Surany "E"
657/1 4675 10 038 Ornd pdda k.u. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orna pdda k.a. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orna poda k.a. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orné poda k.u. Surany "g"
657/2 4676 10 496 Orna pbda k.u. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Ornd poda k.0. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orna pdda k.u. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orné poda k.0. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orna poda k.a. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orné poda k.u. Surany "g"
657/2 4676 10 496 Orna pbda k.u. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orné poda k.u. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orna pbda k.u. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orné poda k.u. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orna pbda k.u. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orné poda k.u. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orna pbda k.u. Surany "E"
657/2 4676 10 496 Orné poda k.u. Surany "E"
657/3 4676 21425 Orna pbda k.u. Surany "E"
657/3 4676 21425 Orné poda k.u. Surany "E"
657/3 4676 21425 Orna pbda k.u. Surany "E"
657/3 4676 21425 Orné pdda k.u. Surany "E"
657/3 4676 21425 Ornd poda k.d. Surany "E"
657/3 4676 21425 Orné poda k.u. Surany "E"
657/3 4676 21425 Orna pbda k.u. Surany "E"
657/3 4676 21425 Orné poda k.u. Surany "E"
657/3 4676 21425 Orna pbda k.u. Surany "E"
657/3 4676 21425 Orné poda k.u. Surany "E"
657/3 4676 21425 Orna pbda k.u. Surany "E"
657/3 4676 21425 Orné poda k.u. Surany "g"
657/3 4676 21425 Orna pbda k.u. Surany "E"
657/3 4676 21425 Orna pdda k.0. Surany =
657/3 4676 21425 Ornd p6da k.d. Surany "E"
657/3 4676 21425 Orné pdda k.u. Surany "E"
657/3 4676 21425 Ornd p6da k.d. Surany "E"
661/1 3632 5388 Orné pdda k.u. Surany "E"
661/1 3632 5388 Ornd poda k.a. Surany "E"
661/2 2344 5391 Orna poda k.a. Surany "E"
676/1 3652 3348 Orné pdda k.d. Surany g
676/1 3652 3348 Orna pdda k.0. Surany =
676/1 3652 3348 Orna poda k.a. Surany "E"
676/1 3652 3348 Orna poda k.d. Surany "E"
676/2 3653 6934 Orné pdda k.d. Surany g
676/2 3653 6934 Orna poda k.a. Surany "E"
676/2 3653 6934 Ornd p6da k.d. Surany "E"
677/1 3655 6938 Orna poda k.a. Surany "E"
677/1 3655 6938 Ornd pbda k.u. Surany "E"




677/2 3654 3456 Orna poda k.u. Surany "E"
677/2 3654 3456 Ornd poda k.a. Surany "E"
677/2 3654 3456 Orna poda k.a. Surany "E"
677/2 3654 3456 Ornd poda k.a. Surany "E"
691/1 4101 24 587 Orna poda k.u. Surany "E"
691/1 4101 24 587 Ornd p6da k.a. Surany "E"
691/1 4101 24 587 Orna poda k.u. Surany "E"
691/1 4101 24 587 Orna poda k.a. Surany "E"
691/1 4101 24 587 Orna poda k.a. Surany "E"
691/2 4102 24 590 Orné poda k.. Surany =
700/1 4105 30395 Orna poda k.a. Surany "E"
700/1 4105 30 395 Orné poda k.. Surany "E"
700/1 4105 30395 Orna poda k.a. Surany "E"
700/1 4105 30 395 Orné poda k.. Surany =
700/1 4105 30395 Orna poda k.a. Surany "E"
700/1 4105 30 395 Orna poda k.a. Surany "E"
700/1 4105 30 395 Orna poda k.u. Surany "E"
700/1 4105 30 395 Orna poda k.a. Surany "E"
700/2 4107 23 644 Orna poda k.a. Surany "E"
700/2 4107 23 644 Orné poda k.. Surany =
700/2 4107 23 644 Orna poda k.a. Surany "E"
700/3 4108 47 289 Orné poda k.. Surany =
700/3 4108 47 289 Orné pbda k.a. Surany "E"
700/3 4108 47 289 Orné poda k.. Surany =
700/3 4108 47 289 Orné pbda k.a. Surany "E"
700/3 4108 47 289 Orna poda k.a. Surany "E"
700/3 4108 47 289 Orné pdda k.a. Surany "E"
700/3 4108 47 289 Orna poda k.a. Surany "E"
702/16 4126 5701 Orné pbda k.a. Surany "E"
702/17 4127 5801 Orna pdda k.a. Surany "E"
702/17 4127 5801 Ornd pbda k.a. Surany "E"
702/18 1916 6032 Orna poda k.a. Surany "E"
702/19 2375 5819 Ornd pdda k.u. Surany "E"
702/20 4133 5906 Ornd p6da k.u. Surany "E"
702/20 4133 5906 Ornd poda k.u. §urany "E"
702/20 4133 5906 Orna p6da k.a. Surany "E"
702/21 4129 5913 Orné pbda k.a. Surany "E"
702/21 4129 5913 Orna poda k.a. Surany "E"
702/21 4129 5913 Ornd poda k.a. Surany "E"
702/22 4130 5815 Ornd p6da k.u. Surany "E"
702/22 4130 5815 Ornd poda k.u. §urany "E"
702/22 4130 5815 Ornd p6da k.u. Surany "E"
702/22 4130 5815 Ornd poda k.u. §urany "E"
702/23 3486 6237 Ornd poda k.u. Surany "E"
705/15 4125 122 Lesny pozemok k.a. Surany "E"
705/15 4125 122 Lesny pozemok k.u. Surany "E"
705/15 4125 122 Lesny pozemok k.a. Surany "E"
705/16 4126 54 Lesny pozemok k.u. Surany "E"
705/16 4126 54 Lesny pozemok k.a. Surany "E"
705/16 4126 54 Lesny pozemok k.u. Surany "E"
2275/200 4811 1553 Ornd poda k.u. §urany "E"
2274/200 5818 1549 Ornd poda k.u. Surany "E"
2274/200 5818 1549 Ornd poda k.a. Surany "E"
2274/200 5818 1549 Ornd poda k.u. Surany "E"
2192/108 4651 912 Orna poda k.a. Surany "E"
2192/108 4651 912 Orna poda k.u. Surany E"
2192/108 4651 912 Orna poda k.a. Surany "E"
2192/108 4651 912 Orna poda k.u. Surany E"
2192/108 4651 912 Orna poda k.a. Surany "E"
2192/108 4651 912 Orna poda k.u. Surany E"
2192/109 4811 1759 Orna poda k.a. Surany "E"
705/6 4116 119 Lesny pozemok k.u. Surany "E"
705/7 4117 119 Lesny pozemok k.a. Surany "E"
705/7 4117 119 Lesny pozemok k.u. Surany "E"
705/7 4117 119 Lesny pozemok k.a. Surany "E"
705/8 4118 122 Lesny pozemok k.u. Surany "E"
705/8 4118 122 Lesny pozemok k.a. Surany "E"
705/9 4119 119 Lesny pozemok k.u. Surany "E"
705/9 4119 119 Lesny pozemok k.a. Surany "E"
705/10 4120 115 Lesny pozemok k.u. Surany "E"
705/10 4120 115 Lesny pozemok k.a. Surany "E"
705/11 4122 126 Lesny pozemok k.u. Surany "E"
705/11 4122 126 Lesny pozemok k.a. Surany "E"
705/12 4123 115 Lesny pozemok k.u. Surany "E"
705/12 4123 115 Lesny pozemok k.a. Surany "E"
705/12 4123 115 Lesny pozemok k.u. Surany "E"
705/13 4124 122 Lesny pozemok k.a. Surany "E"




705/13 4124 122 Lesny pozemok k.u. Surany ngn
705/13 4124 122 Lesny pozemok k.a. Surany g
705/13 4124 122 Lesny pozemok k.u. Surany ngn
705/14 4132 115 Lesny pozemok k.a. Surany g
705/14 4132 115 Lesny pozemok k.u. Surany "E"
705/14 4132 115 Lesny pozemok k.a. Surany "E"
705/14 4132 115 Lesny pozemok k.a. Surany "E"
705/14 4132 115 Lesny pozemok k.a. Surany "E"
705/14 4132 115 Lesny pozemok k.u. Surany "E"
702/6 4116 5738 Orna poda k.a. Surany "E"
702/7 4117 5744 Ornd pdda k.0. Surany "E"
702/7 4117 5744 Orna pdda k.a. Surany "E"
702/7 4117 5744 Orna pdda k.u. Surany ng"
702/8 4118 5706 Orna poda k.u. Surany "E"
702/8 4118 5706 Orné pdda k.u. Surany "E"
702/9 4119 5780 Orna poda k.a. Surany "E"
702/9 4119 5780 Orné pdda k.u. Surany e
702/10 4120 5668 Ornd pdda k.u. Surany "E"
702/10 4120 5668 Orné pdda k.u. Surany e
702/11 4122 5834 Orna poda k.u. Surany ng"
702/11 4122 5834 Ornd pdda k.. Surany "E"
702/12 4123 5809 Orna poda k.a. Surany "E"
702/12 4123 5809 Ornd pdda k.u. Surany "E"
702/12 4123 5809 Orna poda k.a. Surany "E"
702/13 4124 5841 Orna pdda k.u. Surany g
702/13 4124 5841 Orna pdda k.a. Surany "E"
702/13 4124 5841 Orna pdda k.u. Surany g
702/13 4124 5841 Orna pdda k.a. Surany "E"
702/14 4132 5690 Orné pdda k.u. Surany e
702/14 4132 5690 Orna poda k.u. Surany "E"
702/14 4132 5690 Orné pdda k.u. Surany e
702/14 4132 5690 Orna poda k.u. Surany "E"
702/14 4132 5690 Ornd pdda k.u. Surany "E"
702/14 4132 5690 Orna poda k.u. Surany "E"
702/15 4125 5927 Orna pdda k.u. Surany e
702/15 4125 5927 Orna p6da k.u. Surany "E"
702/15 4125 5927 Orna poda k.u. Surany "E"
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UBEZPECENIA

1. Vyhlasenia a ubezpecenia Investora

1.1 ZaloZenie
Investor je spoloénostou zalozenou podla prava Cinskej P'udovej republiky.

1.2 Pravomoc
Investor ma pravo a je plne opravneny uzatvorit’ a plnit’ tito Zmluvu a podpisat’ akékol'vek iné
dokumenty, ktoré ma podpisat’ podl'a tejto Zmluvy alebo v suvislosti s fiou a plnit’ svoje zaviazky
podl’a tejto Zmluvy.

1.3 Opravnenia a sihlasy

Investor ziskal vSetky interné opravnenia a sthlasy potrebné pre uzatvorenie tejto Zmluvy zo
strany Investora a tieto opravnenia a sthlasy su v plnom rozsahu platné a Gi¢inné.

1.4 Ziadny rozpor s inymi dokumentmi

Uzatvorenie tejto Zmluvy, dokoncenie alebo plnenie ktoréhokol'vek zo zavizkov a/alebo
transakcii zamyslanych touto Zmluvou Investorom nebude odporovat’, nebude v rozpore a ani
nebude mat’ za nasledok porusenie akéhokol'vek ustanovenia zakladatel'skych dokumentov
Investora.

1.5 Zavizny ucinok

Tato Zmluva zaklada zakonné, platné a zavdzné povinnosti Investora, ktoré si vykonatel'né v
sulade s jej podmienkami.

1.6 Stidne spory

Neexistuju ziadne Zaloby, sudne spory ani konania, do ktorych by bol zaangazovany Investor
alebo jeho podnik, ktoré by prebiehali alebo by podla vedomia Investora hrozili, pred
akymkol'vek Statnym organom, ktoré by mohli mat’ u¢inok zabranenia, podstatného omeskania
alebo iného podstatného zasahovania do transakcii zamyslanych touto Zmluvou.

1.7 Preverovanie zahrani¢nej investicie

Investor riadne avc€as poskytne stcinnost k prevereniu zahrani¢nej investicie, ak bude
vyzadované, a bude riadne a v€as plnit’ aj d’alSie povinnosti vyplyvajice mu zo Zéikona
o preverovani zahraniénych investicii, z Nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU)
2019/452 z19. marca 2019, ktorym sa ustanovuje rdmec na preverovanie priamych
zahraniénych investicii do Unie, alebo z inych predpisov, ktorymi budi uvedené predpisy
nahradené.



2. Vyhlasenia a ubezpecenia Spolo¢nosti

2.1 ZaloZenie
Spoloc¢nost’ je spolo¢nost'ou zalozenou podl'a slovenského prava.

2.2 Pravomoc
Spolo¢nost’ ma pravo a je plne opravnena uzatvorit’ a plnit’ tito Zmluvu a podpisat’ akékol'vek
iné dokumenty, ktoré ma podpisat’ podl'a tejto Zmluvy alebo v stvislosti s iou a plnit’ svoje
zavazky podla tejto Zmluvy.

2.3 Opréavnenia a suhlasy

Spoloc¢nost’ ziskala vSetky interné opravnenia a suhlasy potrebné pre uzatvorenie tejto Zmluvy
zo strany Spoloc¢nosti a tieto opravnenia a stthlasy st v plnom rozsahu platné a ucinné.

2.4 Ziadny rozpor s inymi dokumentmi
Uzatvorenie tejto Zmluvy, dokoncenie alebo plnenie ktoréhokolvek zo zavizkov a/alebo
transakcii zamysl'anych touto Zmluvou Spolo¢nostou nebude odporovat, nebude v rozpore a
ani nebude mat’ za nasledok poruSenie akéhokol'vek ustanovenia zakladatel'skych dokumentov
Spolo¢nosti.

2.5 Zavizny u€inok

Tato Zmluva zaklad4 zakonné, platné a zavdzné povinnosti Spolocnosti, ktoré su vykonateI'né
v stlade s jej podmienkami.

2.6 Sidne spory
Neexistuji ziadne zaloby, sudne spory ani konania, do ktorych by bola zaangaZzovana
Spolo¢nost’ alebo jej podnik, ktoré by prebiehali alebo by podl'a vedomia Spolo¢nosti hrozili,
pred akymkol'vek Staitnym orgdnom, ktoré by mohli mat” ucinok zabranenia, podstatného
omeskania alebo iného podstatného zasahovania do transakcii zamyslanych touto Zmluvou.

2.7 Zapis v Registri partnerov verejného sektora
Spolo¢nost’ je zapisana v Registri partnerov verejného sektora.

2.8 Neukracovanie pohladavok veritel'ov
Podrla najlepSieho vedomia Spolo¢nosti uzatvorenie a plnenie tejto Zmluvy a akychkol'vek
inych dokumentov predpokladanych touto Zmluvou nebude na ujmu Ziadneho z veritel'ov
Spolo¢nosti ani neznemozni Uplné alebo Ciastoné uspokojenie pohladavky veritela voci
Spoloc¢nosti.

2.9 Insolventnost’

Spolo¢nosti nehrozi Ziadne konkurzné, restrukturalizacné alebo podobné insolvenéné konanie,
ziadne takéto konanie neprebieha a ani nebolo voci Spolocnosti za¢até a podla najlepSieho



vedomia Spolocnosti neexistuju ziadne dévody na zacatie akéhokol'vek takéhoto konania.
Spolo¢nost’ sa nenachadza v takej finan¢nej situacii, ktora by sposobila jej neschopnost’ plnit’ si
vSetky svoje zavizky vyplyvajuce z tejto Zmluvy.

2.10 Likvidacia

Vo vztahu k celému majetku Spolocnosti alebo k akejkol'vek jeho cCasti nebol vymenovany
likvidator, spravca alebo osoba s podobnou funkciou.

2.11 Dostato¢né zdroje

Spolo¢nost’ disponuje dostatoénymi finanénymi prostriedkami na zaplatenie Kupnej ceny.

3. Vyhlasenia a ubezpecenia Slovenska
3.1 Pravomoc

Slovensko ma pravo a je plne opravnené uzatvorit’ a plnit’ tito Zmluvu a podpisat’ akékol'vek
iné dokumenty, ktoré ma podpisat’ alebo akykol'vek Organ verejnej moci podla tejto Zmluvy
alebo v suvislosti s fiou.

3.2 Zavazny ucinok

Tato Zmluva zaklada zakonné, platné a zdvézné povinnosti Slovenska, ktoré su vykonatelné v
sulade s jej podmienkami.

3.3 Opravnenia a sihlasy

Slovensko ziskalo vSetky opravnenia a suhlasy potrebné alebo Ziaduce pre uzatvorenie tejto
Zmluvy zo strany Slovenska a plnenie povinnosti a zavizkov vyplyvajucich z tejto Zmluvy a
tieto opravnenia a stihlasy st v plnom rozsahu platné a Géinné a Slovensko ich dodrZiava. Ziadne
takéto opravnenie nebolo porusené, ani nie je pravdepodobné, Ze by bolo pozastavené, zrusené,
zamietnuté, zmenené alebo odvolané. Slovensko predovsetkym podniklo vSetky kroky, ktoré st
potrebné na zabezpecenie dostatocnych finannych prostriedkov v Statnych rozpoctoch a
dostupnost’ finanénych prostriedkov v rdmci Ministerstva potrebnych v€asné na splnenie
svojich zavazkov vyplyvajucich z tejto Zmluvy.

3.4 Sudne spory
Vo vztahu k Slovensku alebo Projektu neexistuji Ziadne prebichajiice alebo hroziace zaloby,
sudne spory ani konania pred akymkolI'vek Orgdnom verejnej moci, ktoré by mohli mat’ u¢inok
zabranenia, podstatného omeskania alebo iného podstatného zasahovania do realizicie Projektu
zamysl'aného touto Zmluvou.

4. Vyhlasenia a ubezpe&enia Utelovej spolo¢nosti

4.1 ZalozZenie

Ucelova spolo¢nost’ je spolo¢nost’ou zalozenou podl'a slovenského prava.



4.2 Pravomoc

Utelova spolo¢nost’ ma pravo a je plne opravnena uzatvorit’ a plnit’ tito Zmluvu a podpisat’
akékol'vek iné dokumenty, ktoré ma podpisat’ podl'a tejto Zmluvy alebo v stvislosti s fiou a
plnit’ svoje zavizky podla tejto Zmluvy.

4.3 Opravnenia a suhlasy

Ucelova spolocnost’ ziskala vSetky interné opravnenia a suhlasy potrebné pre uzatvorenie tejto
Zmluvy zo strany Ucelovej spolo¢nosti a tieto opravnenia a suhlasy st v plnom rozsahu platné
a ucinné.

4.4 Ziadny rozpor s inymi dokumentmi

Uzatvorenie tejto Zmluvy, dokoncenie alebo plnenie ktoréhokol'vek zo zdvizkov a/alebo
transakcii zamy3lanych touto Zmluvou Uéelovou spoloénostou nebude odporovat, nebude v
rozpore a ani nebude mat’ za nasledok porusenie akéhokol'vek ustanovenia zakladatel'skych
dokumentov Uéelovej spolognosti.

4.5 Zavizny ucinok

Tato Zmluva zaklada zdkonné, platné a zavizné povinnosti Ugelovej spolocnosti, ktoré st
vykonatel'né v stilade s jej podmienkami.

4.6 Studne spory

Neexistuju ziadne Zzaloby, sudne spory ani konania, do ktorych by bola zaangazovana Uéelova
spoloénost’ alebo jej podnik, ktoré by prebichali alebo by podl'a vedomia Uéelovej spoloénosti
hrozili, pred akymkol'vek $tatnym organom, ktoré by mohli mat’ uc¢inok zabranenia, podstatného
omeskania alebo iného podstatného zasahovania do transakcii zamyslanych touto Zmluvou.

4.7 Neukracovanie pohl’adavok veritelov

Podla najlepsicho vedomia Uelovej spolognosti uzatvorenie a plnenie tejto Zmluvy a
akychkol'vek inych dokumentov predpokladanych touto Zmluvou nebude na ujmu ziadneho z
veritelov Ucelovej spolognosti ani neznemozni tplné alebo &iastoéné uspokojenie pohladavky
veritel'a vo¢i Ucelovej spoloénosti.

4.8 Insolventnost’

Ugelovej spolo¢nosti nehrozi iadne konkurzné, restrukturalizaéné alebo podobné insolvenéné
konanie, Ziadne takéto konanie neprebieha a ani nebolo vo&i Uelovej spolognosti zadaté a
podla najlepsiecho vedomia Ugelovej spoloénosti neexistuju ziadne dovody na zalatie
akéhokol'vek takéhoto konania. Ugelovy spolo¢nost’ sa nenachadza v takej finanénej situdcii,
ktora by sposobila jej neschopnost’ plnit’ si vSetky svoje zdvizky vyplyvajice z tejto Zmluvy.

4.9 Likvidacia

Vo vztahu k celému majetku Ucelovej spoloénosti alebo k akejkol'vek jeho &asti nebol vymenovany
likvidator, spravca alebo osoba s podobnou funkciou.



Priloha 8
KOORDINATORI

Zmluvna strana Meno kontaktnej Kontaktné udaje
osoby/funkcia
Investor Steven Cai Gotion High-Tech Co., Ltd.
Clen predstavenstva 566 Huayuan Avenue
Baohe District
Hefei City

Anhui Province
People’s Republic of China

Spoloc¢nost’ Pavol Kroko$ GIB EnergyX Slovakia s.r.o.
Konatel
Mostova 4 811 02 Bratislava
the Slovak Republic
Slovensko Dominik Susa dominik.susa@mbhsr.sk
Ulelova spolo¢nost’ | Adrian Jenco a.jenco@mhinvest.sk
Splnomocnenec vlady | Vladimir Simoniak vladimir.simonak@mbhsr.sk

vo vzt’ahu k Projektu
Projektovy manazér Dominik Susa dominik.susa@mbhsr.sk
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SANKCNE NAROKY SLOVENSKA

Povinnost’

Termin /
Obdobie na
splnenie
povinnosti

Dodatoc¢na
lehota na
napravu pred
uplatnenim
zmluvnej
pokuty (pocet
dni)

Zmluvna
pokuta (EUR)
(suma / doba
omeskania)

Dodatocna
lehota na
napravu pred
ukoncenim
Zmluvy (pocet
dni)

Pripad
ukoncenia

Zacatie prac na vyrovnavani
terénu v ramci Projektu zo strany
Spoloc¢nosti.

Zavazok je podmieneny splnenim
milnikov 1.-6. zo strany
Slovenska uvedenych v Prilohe 5,
ktoré st podmienené zaCatim
prac.

Do 12
mesiacov od
dorucenia
rozhodnutia
o poskytnuti
investi¢nej
pomoci.

V pripade, Ze
sa Slovensko
dostane do
omeskania

s plnenim
mil'nikov 1-6
podla Prilohy
5, vsetky
casové limity
uréené pre
Investora
a/alebo
Spolo¢nost’
podl’a tejto
prilohy a podla
Zmluvy budu
primerane
predizené

o dobu tohto
omeskania

v pripade, Ze sa
na tom Strany
dohodnu.

30

8 013 EUR (za
kazdy aj zacaty
tyzden
omeskania / az
do vysky

32 052 EUR
mesacne (strop)

90

ANO

zriadenie a prevadzkovanie
Vyvojového centra (R&D center)

V sulade
s Prilohou 2

30

1 500 000,-
EUR
(jednorazova
zmluvna
pokuta)

90

ANO




Povinnost’ Termin / Dodato¢na Zmluvna Dodatoc¢na Pripad
Obdobie na lehota na pokuta (EUR) lehota na ukoncenia
splnenie napravu pred | (suma/doba | napravu pred
povinnosti uplatnenim omeskania) ukoncenim
zmluvnej Zmluvy (pocet
pokuty (pocet dni)
dni)
vratenie  vlastnickeho  préva|3 mesiace od 1 000 000,-
k Uzemiu v pripadoch | ukoncenia EUR
stanovenych Zmluvou Zmluvy 30 (Jednorztzova N/A NIE
zmluvna
pokuta)
zachovanie podnikatel’skej | V stlade so 1 500 000,-
¢innosti v prislusnom okrese zakonom EUR )
o regionalnej 30 (jednorazova |90 ANO
investicnej zmluvna
pomoci pokuta)
uzatvorenie dodatku k Zmluve |do uzavretia 8 013 EUR (za
podla ustanoveni clanku 14.7|Kupnej zmluvy kazdy aj zacaty
Zmluvy do 15 dni odo dna tyzdeni
dorucenie  ziadosti  Slovenska omeskania / az ‘
a/alebo Ucelovej spolo¢nosti 10 do vysky 20 ANO
32 052 EUR
mesacne (strop)
Preukazanie plnej pripravenosti
na prevzatie média v zmysle
podmienok pripojenia
prevadzkovatel’a:
El: 5SMW —
28.2.2025
E2: 5SMW —
30.6.2025 50000 BUR
(za kazdy aj
) B zacaty tyzden
Elektrina E3: 15 MW 30 omeskania / az N/A NIE
30.7.2025 i
do vysky
E4: 80 MW — 200'090 (strop)
31.12.2026 mesacne {strop
E5: 133 MW —
30.4.2029
Plyn N/A N/A N/A N/A NIE




Povinnost’

Termin /
Obdobie na
splnenie
povinnosti

Dodato¢na
lehota na
napravu pred
uplatnenim
zmluvnej
pokuty (pocet
dni)

Zmluvna
pokuta (EUR)
(suma / doba
omeskania)

Dodato¢na
lehota na
napravu pred
ukonéenim
Zmluvy (pocet
dni)

Pripad
ukoncenia

Pitna voda

31.05.2025

120

8 013 EUR (za
kazdy aj zacaty
tyzden
omeskania / az
do vysky

32 052 EUR
mesacne (strop

N/A

NIE

10.

Kanalizacia

31.05.2025

120

8 013 EUR (za
kazdy aj zacaty
tyzden
omeskania / az
do vysky

32 052 EUR
mesacne (strop

N/A

NIE

11.

Dazd’ova voda

31.05.2025

120

8 013 EUR (za
kazdy aj zacaty
tyzden
omeskania / az
do vysky

32 052 EUR
mesacne (strop

N/A

NIE

12.

Internet a telekomunikacie

31.05.2025

120

8 013 EUR (za
kazdy aj zaCaty
tyzden
omeskania / az
do vysky

32 052 EUR
mesacne (strop

N/A

NIE

13.

Verejna cestna infrastruktira

15.06.2025

120

50 000 EUR
(za kazdy aj
zacaty tyzden
omeskania / az
do vysky
200.000
mesacne (strop)

N/A

NIE

14.

Technologicka voda

31.05.2025

120

50 000 EUR
(za kazdy aj
zacaty tyzden
omeskania / az
do vysky
200.000
mesacne (strop)

N/A

NIE




Zmluvné strany sa dohodli, Ze celkovy uplatniteI'ny narok na zaplatenie zmluvnych pokut v zmysle tejto Prilohy ¢. 9
a Prilohy ¢. 12 nepresiahne sumu 8 740 437,- EUR (slovom:
osemmilionovsedemstos§tyridsat’tisicStyristotridsat’sedem eur).
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VSEOBECNA VEREJNA INFRASTRUKTURA

VVI Zakladna technicka Specifikacia

e clektrina E1: 22kV - SMW, prva 22kV pripojka - vystavba
E2: 22kV - SMW, 22kV pripojka
E3: 22kV - 15MW, modernizacia E1
E4: 110kV - 80MW, 110kV vedenie do rozvodne 100/22,
podzemné s redundantnym kablom
ES: 110kV - 133MW
Deliace miesto pripojenia: rozvodia ZSDis

e plyn Ziadna potreba plynu

® pitna voda Pripojka pitnej vody, predpokladand DN200, tlakové potrubie
Priemerny prietok: 3,41 I/s, prietok max: 13,25 I/s
Denna spotreba: 294,8 m?/deni

e kanalizacia S2: Splaskova kanalizécia,
Priemerny prietok: 3,41 I/s, prietok max: 16,00 1/s
Denna spotreba: 294,8 m?/deni
S3: Vycistena technologicka odpadova voda,
Priemerny prietok: 5,64 /s, prietok max: 15,41 1/s
Denna spotreba: 487,5 m*/dent

e dazdova voda S1: Dazd’ova kanalizécia
Prietok max: 100 I/s

e internet a telekomunikacie Optické vlakna, 2 rozni poskytovatelia internetovych sluzieb

Confidentiality: Internal




VVI Z:akladna technicka Specifikacia

e (esty Vybudujte 2 samostatné hlavné vstupy z verejnych
komunikacii na hranicu pozemku. Cestna infrastruktara
Strategického parku je v Prilohe 11 VSeobecna mapa.

® technologickd voda Pripojenie technologickej vody, tlakové potrubie
Priemerny prietok: 29,04 /s, Max. prietok: 66,65 /s
Denna spotreba: 2 508,7 m*/def

Kvalita technologickej vody dodavanej z rieky Nitra musi
spiiiat’ kritéria EIA

POZN: Kapacita inZinierskych sieti pre buduci predpokladany rozvoj (fizu 2) je v rovnakych
kapacitach ako je (faza 1).

Skutocné vyhotovenie VVI moze byt upravené/zmenené v sulade s projektovou dokumentaciou.

Confidentiality: Internal



LEGEND:

CONNECTION POQINTS:

E1 | CONNECTION POINT (22kV - 5MW)

E2 | | CONNECTION POINT (22kV - 5MW)

E3 | | CONNECTION POINT (22kV - 15MW)

EL4 | | CONNECTION POINT (110kV - 80MW)

ES | | CAPACITY OF E4 INCREASED TO 110kV/133MW

W1 | CONNECTION POINT (DRINKING WATER)

W2 | CONNECTION POINT (TECHNOLOGICAL WATER)

S1| | CONNECTION POINT (RAINWATER SEWERAGE)

S2 | | CONNECTION POINT (WASTEWATER DRAUGHT)

S3 || CONNECTION POINT (CLEAN PROCESS WATER DRAUGHT)

D7) | CONNECTION POINT (COMMUNICATION CABLE)

Situacia s pripojnymi bodmi

FPHASE il

~|PHASE |

NAPOJENIE EXIST. POCNEJ CESTY -
- ZACHOVA SA VYJAZD VPRAVO i

.q/..K
N
= e

Confidentiality: Internal



DATUM: [e] DATED: [e]
KUPNA ZMLUVA PURCHASE AGREEMENT
medzi between
MH Invest, s.r.o. MH Invest, s.r.o.
a and

GIB EnergyX Slovakia s.r.o.

GIB EnergyX Slovakia s.r.o.
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PRILOHA C. 1 ZARUKY PREDAVAJUCEHO

SCHEDULE 1 SELLER’S WARRANTIES

PRILOHA C. 2 POZEMOK

SCHEDULE 2 LAND

PRILOHA C. 3 ODOVZDAVACIA

DOKUMENTACIA

SCHEDULE 3 HANDOVER DOCUMENTATION

Tato kupna zmluva (dalej len ,,Zmluva*) sa
uzatvara dna [e] medzi:

This Purchase Agreement (the “Agreement”) is
entered into on [e] between:

1) MH Invest, s.r.o., so sidlom Mlynské Nivy

44/A, 821 09 Bratislava, ICO: 36 724 530,

1Y)

MH Invest, s.r.o., with its registered office at
Mlynské Nivy 44/A, 821 09 Bratislava, business




zapisana v obchodnom registri vedenom
Mestskym stdom Bratislava III, oddiel Sro,
vlozka ¢. 44056/B (d’alej len ,,Predavajuci®); a

identification number: 36 724 530, registered with
the Commercial Register maintained by the
Municipal Court Bratislava III, Section: Sro,
Insert No. 44056/B (the “Seller”);

2) GIB EnergyX Slovakia s.r.o., so sidlom |2) GIB EnergyX Slovakia s.r.o., with its registered
Mostova 4, 811 02 Bratislava, ICO: 55 901 328, office at Mostova 4, 811 02 Bratislava, business
zapisand v obchodnom registri vedenom identification number: 55 901 328, registered with
Mestskym sudom Bratislava III, oddiel: Sro, the Commercial Register maintained by the
vlozka ¢. 174078/B (d’alej len ,,Kupujuci®). Municipal Court Bratislava III, Section: Sro,

Insert No. 174078/B (the “Purchaser”™).

UVODNE USTANOVENIA: BACKGROUND:

A)  Budtci predéavajuci je spolocnost s rucenim|A)  The Seller is a limited liability company wholly
obmedzenym, ktordt v plnej miere vlastni owned by the Ministry.

Ministerstvo.

B)  Dila 20.06.2024 uzatvorili Slovenska republika, | B) ~ On 20.06.2024, Slovakia, acting through the
konajuca prostrednictvom Ministerstva, Ministry, the Seller, the Purchaser and the
Predavajtci, Kupujici a Investor Investicnu Investor entered into the Investment Agreement
zmluvu aZmluvu o budacej kiupnej zmluve and on Future Purchase Agreement (the
(dalej len ,Investicna zmluva®) tykajicu sa “Investment Agreement”) regarding the Project
Projektu, ktory ma Kupujuci realizovat’ na that is to be carried out by the Purchaser on the
Pozemku. Land.

C)  Predavajici ma zaujem predat’ a Kupujuci ma |C)  The Seller wishes to sell the Land and the

zaujem kupit’ Pozemok za Kupnu cenu, a to za
podmienok uvedenych v tejto Zmluve.

Purchaser wishes to purchase the Land for the
Purchase Price under the below terms.

Preto sa Zmluvné strany dohodli takto:

It is therefore agreed as follows:

1. DEFINICIE A VYKLAD

1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

1.1. Definicie

1.1. Definitions

Pokial’ nie je v tejto Zmluve vyslovne uvedené inak,
pojmy s vel'kym zaCiato¢nym pismenom maju vyznam
uvedeny niZsie:

Unless herein expressly stipulated otherwise, the
capitalized terms shall have the meanings set out below:

»Zmluva* znamend tuto Kuapnu
zmluvu.

»Porusenie* ma vyznam uvedeny v
¢lanku 5.1 tejto Zmluvy.

»Katastralny znamena Okresny urad

urad“ Nové Zamky,

katastralny odbor.

“Agreement” means this Purchase
Agreement.

“Breach” has the meaning given to it
in Clause 5.1 hereof.

“Cadastral means the District Office of

Office” Nové Zamky, Cadastral
Department.




., Kataster

nehnutel’nosti*

»INarok*

,LDen
uzatvorenia“

,Kontaminacia“

LZivotné
prostredie

,,Pravo
Zivotného
prostredia“

Znamena register
vlastnickych a inych
prav k nehnutelnostiam,
ktory vedie Katastralny
urad.

ma vyznam uvedeny v
¢lanku 5.1 tejto Zmluvy.

ma vyznam uvedeny v

Clanku  10.1.1  tejto
Zmluvy.
Znamena pritomnost’

akejkol'vek Nebezpecénej
latky v pode (alebo na jej
povrchu), v podzemnej
alebo povrchovej vode
na Pozemku alebo jeho
Casti, pod nim alebo z
neho vystupujuce;.

znamend  ktorykol'vek
alebo vsetky z tychto
médii (samostatne alebo
v kombinacii): vzduch
(vratane ovzduSia v
budovach a vzduchu v
inych prirodnych alebo
¢lovekom vytvorenych
Struktarach, ¢i uz nad
zemou alebo pod
zemou); voda (vratane
vody pod zemou alebo v
zemi alebo v kanalizacii

alebo v odpadovych
kanaloch); pdda a zem a
vsetky ekologické
systémy a Zivé
organizmy (vratane
Cloveka).

znamena akykol'vek

platny zakon tykajtci sa:

(a) Ochrany
Zivotného
prostredia; alebo

(b) pritomnosti,
emisie,
vypustania,
uvolnovania alebo
uniku
Nebezpecnych
latok do Zivotného
prostredia  alebo

“Cadastral
Register”

“Claim”

“Closing Date”

“Contamination”

“Environment”

“Environmental
Law”

means register of ownership
titles and other rights to
immovable assets
maintained by the Cadastral
Office.

has the meaning given to it
in Clause 5.1 hereof.

has the meaning given to it
in Clause 10.1.1 hereof.

means the presence of any
Hazardous Substance in (or
on the surface of) the soil, or
in groundwater or surface
water at, under or emanating
from any of the Land or any
of its part.

means any or all of the
following media (alone or in
combination): air (including
the air within buildings and
the air within other natural
or man-made structures
whether above or below
ground); water (including
water under or within land
or in drains or sewers); soil
and land and any ecological
systems and living
organisms (including man).

means any applicable law
relating to:

(a) the protection of
the Environment;
or

(b) the
emission,
discharge, release
or escape into the
Environment  of
Hazardous
Substances or the
production,

presence,




»Del podpisu

»Odovzdavacia
dokumentacia®

»Nebezpetna
latka“

,,Investi¢na
zmluva*

,, Pozemok*

»Zmluvna
strana‘

»Navrh na
vklad*

»Kupna cena“
wZAaruky
Kupujuceho*

»ZAapis*

vyroby,
spracovania,
zaobchadzania,
skladovania,
prepravy alebo
znes$kodnovania
Nebezpecnych
latok.

znamena den, kedy
posledna zo Zmluvnych
stran ~ podpiSe  tato
Zmluvu.

ma vyznam uvedeny v

¢lanku  11.3.1  tejto
Zmluvy.

zZnamena akykol'vek
odpad, znecistujicu

latku, kontaminant a
akukol'vek inu prirodnu
alebo umelt latku (v
pevnom, kvapalnom,
plynnom skupenstve ¢i v
podobe vypar), ktora
mdze sposobit ujmu
alebo pogkodit’ Zivotné
prostredie alebo zdravie
ludi.

ma vyznam uvedeny v
bode (B) tvodnych
ustanoveni tejto Zmluvy.
Znamena pozemky
uvedené v Prilohe ¢. 2,
ktora tvori neoddelitel'na
sucast’ tejto Zmluvy.

znamena Predavajiceho
a Kupujuceho.

ma vyznam uvedeny v
Clanku  10.2.1  tejto
Zmluvy.

ma vyznam uvedeny v
¢lanku 3.1 tejto Zmluvy.

ma vyznam uvedeny v
¢lanku 7 tejto Zmluvy.

ma vyznam uvedeny v
¢lanku 3.2 tejto Zmluvy.

“Execution
Date”

“Handover
Documents”

“Hazardous
Substance”

“Investment
Agreement”

“Land”

“Party”

“Petition for
Registration”

“Purchase Price”
“Purchaser’s

Warranties”

“Registration”

processing,
treatment, storage,
transport, or
disposal of
Hazardous
Substances.

means the date on which the
last of the Parties executed
this Agreement.

has the meaning given to it
in Clause 11.3.1 hereof.

means any waste, pollutant,
contaminant and any other
natural or artificial
substance (whether in the
form of a solid, liquid, gas or
vapour) which is capable of
causing harm or damage to
the Environment or to
human health.

has the meaning given to it
in Recital (B) hereof.

means the plots of land
listed in Schedule 2, which
forms an integral part
hereof.

means the Seller and the
Purchaser.

has the meaning given to it
in Clause 10.2.1 hereof.
has the meaning given to it

in Clause 3.1 hereof.

has the meaning given to it
in Clause 7 hereof.

has the meaning given to it
in Clause 3.2 hereof.




»Del zapisu“

ma vyznam uvedeny v

¢lanku 3.2 tejto Zmluvy. “Registration has the meaning given to it
Date” in Clause 3.2 hereof.
»Bankovy tufet znamena bezny ucet
Predavajiuceho” Predavajiceho ¢. [e] “Seller’s Bank means the current account of
vedeny v EUR. Account” the Seller No. (IBAN) [e],
denominated in EUR.
»wZaruky ma vyznam uvedeny v
Predavajuceho* clanku 4.1 tejto Zmluvy. “Seller’s has the meaning given to it
Warranties” in Clause 4.1 hereof.
»Narok tretej mad vyznam uvedeny Vv
osoby* ¢lanku 6.1 tejto Zmluvy. “Third Party has the meaning given to it
Claim” in Clause 6.1 hereof.
»DPH* znamena danl z pridanej
hodnoty v zmysle “VAT” means the value added tax
zakona €. 222/2004 Z. z. within the meaning of Act
o dani z pridanej hodnoty No. 222/2004 Coll.,, on
v zneni  neskorSich value added tax, as
predpisov. amended.
1.2. Pojmy nedefinované v tejto Zmluve a vyklad |1.2. Terms Not Defined Herein and Interpretation

1.2.1.

Vsetky pojmy s vel’kym zaciatocnym pismenom
pouzit¢ v tejto Zmluve (vratane uvodnych
ustanoveni) maju v tejto Zmluve rovnaky
vyznam ako v Investi¢nej zmluve, pokial’ nie st
v tejto Zmluve vyslovne definované inak.

1.2.1.

All capitalized terms used in this Agreement
(including in the Recitals) have the same meaning
in this Agreement as given to them, in the
Investment Agreement, unless expressly defined
otherwise in this Agreement.

1.2.2.

Zmluvné strany tymto vyhlasuju, Ze sa
dostatoéne oboznamili s Investi¢nou zmluvou,
najmi s prislusnymi ustanoveniami Investi¢nej
zmluvy, na ktoré tato Zmluva odkazuje, a
suhlasia s odkazmi na Investiéni zmluvu
uvedenymi v tejto Zmluve.

1.2.2.

The Parties hereby declare that they have got
sufficiently acquainted with the Investment
Agreement, including specifically the relevant
provisions of the Investment Agreement referred
to in this Agreement, and agree with references to
the Investment Agreement contained in this
Agreement.

1.2.3.

Pokial nie je v tejto Zmluve uvedené inak,
ustanovenia clanku 2 Prilohy ¢. 1 (Vyklad)
Investi¢nej zmluvy sa vzt'ahuju na tito Zmluvu,
ako keby boli tieto ustanovenia uvedené v tejto
Zmluve, s tym, ze akékol'vek odkazy na
Investicna  zmluvu uvedené v  danych
ustanoveniach sa povazuju za odkazy na tato
Zmluvu.

1.2.3.

Unless provided otherwise in this Agreement, the
provisions of Clause 2 of Schedule 1
(Interpretation) of the Investment Agreement
shall apply to this Agreement as if such provisions
were included in this Agreement save that any
references to the Investment Agreement in such
provisions shall be construed as references to this
Agreement.

PREDMET ZMLUVY

SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

2.1.

Za podmienok uvedenych v tejto Zmluve
Predavajtici predava Pozemok (vratane vsetkych
jeho casti, Sanacnych prac a prisluSenstva) do
vyluéného vlastnictva Kupujiceho a Kupujuci
kupuje Pozemok (vratane vsetkych jeho Casti,

2.1.

Subject to the terms and conditions set forth in this
Agreement, the Seller sells the Land (including
any and all its parts, the Remediation Works and
appurtenances) into the sole ownership of the
Purchaser, and the Purchaser purchases the Land




Sanacnych prac a prislusenstva) do svojho
vyluéného vlastnictva od Predavajaceho za
Kupnu cenu.

(including all its parts, the Remediation Works
and appurtenances) into its sole ownership from
the Seller for the Purchase Price.

2.2. Kupujlci sa zavizuje zaplatit' Predavajucemu |2.2. The Purchaser agrees to pay to the Seller the
Kipnu cenu za Pozemok v sulade s ¢lankom 3 Purchase Price for the Land in accordance with
tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa tymto dohodli, Clause 3 hereof. The Parties hereby agree that the
ze Kupna cena je konecna. Purchase Price is final.

2.3. Spolu s touto Zmluvou Predavajuci a Kupujuci | 2.3.  Together with this Agreement, the Seller and the
podpisu Navrh na vklad. Purchaser shall sign the Petition for Registration.

3. KUPNA CENA A PLATOBNE 3. PURCHASE PRICE _AND _PAYMENT
PODMIENKY METHOD

3.1. Kupna cena na zdklade mechanizmu uvedeného | 3.1. The Purchase Price based on the mechanism set
v ¢lanku 3.7 Investicnej zmluvy predstavuje out in the clause 3.7 of the Investment Agreement
[bude upresnené pred podpisom tejto Zmluvy] is [to be specified prior to the signing of this
plus DPH (dalej len ,,Kiipna cena*). Kupna Agreement] plus VAT (the “Purchase Price”).
cena vychadza zpriemernej ceny za 1 m’ The Purchase Price derives from the average price
Pozemku, ktora bola stanovena vo vyske (.) EUR per 1 m? of the Land that has been set in the
(slovom: (.)) bez DPH, t.j. (.) EUR vratane DPH amount of EUR () (in words: (.)) (VAT
Kupna cena je urcena na zaklade znaleckého exclusive) i.e. (.) EUR, VAT incl. The Purchase
posudku €. () vyhotovitel'a () zo diia (.) Kupujuci Price is determined on the grounds of expert
je povinny uhradit’ Predavajucemu Kupnu cenu opinion no. () executed by () dated (). Purchaser is
vratane DPH. obliged to pay the Purchase Price VAT included.

3.2. Kupna cena bude zaplatena Kupujucim alebo v|3.2. The Purchase Price shall be paid by, or on behalf
jeho mene do 30 (tridsiatich) dni odo dna of, the Purchaser within 30 (thirty) days from the
nadobudnutia  prévoplatnosti  rozhodnutia day on which the decision of the Cadastral Office
prislusného Katastralneho uradu, na zaklade that the Purchaser has been registered as sole
ktorého sa Kupujuci stane vyluénym vlastnikom owner of the Land becomes legally effective (the
Pozemku (d’alej len ,,Zapis* a ,,Den zapisu®). “Registration” and the “Registration Date”).

3.3. Kupna cena bude uhradena na Bankovy ucet|3.3. The Purchase Price shall be paid to the Seller’s
Predavajiiceho. Bank Account.

3.4. Ak bude Kupujtci v omeskani so zaplatenim |3.4. If the Purchaser is in default with payment of the
Kupnej ceny alebo akejkol'vek jej Casti o viac Purchase Price or any part thereof for more than
ako 30 (tridsat) dni, Predavajucemu vznikne 30 (thirty) days, the Seller shall be entitled to
narok na zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske payment of a contractual penalty in the amount of
0,05% Kupnej ceny bez DPH za Pozemok za 0,05 % of Purchase price for a Land, VAT excl.,
kazdy, aj zacaty den omeskania; narok na for each started day of delay; neither the claim for
nahradu Skody ani jeho vySka tym nie st damages nor the amount thereof shall be affected
dotknuté. thereby.

4. ZARUKY PREDAVAJUCEHO 4. SELLER’S WARRANTIES

4.1. Predavajuci  zaruCuje = Kupujucemu, ze|4.1. Seller undertakes to ensure that and represents and

vyhlasenia a zdruky uvedené v Prilohe €. 1 (d’alej
len ,Zaruky Predavajuceho*) si ku diu

warrants to the Purchaser that the representations
and warranties set out in Schedule 1 (the “Seller’s




uzatvorenia tejto Zmluvy a ku Dnu zapisu
pravdivé, spravne, presné a nezavadzajtce.

Warranties™) are true, correct and accurate at the
date hereof.

4.2. Kazda zo Zaruk Predavajiceho uvedena v tejto [4.2. Each of the Seller’s Warranties set out in this
Zmluve je samostatna a nezavisla a nie je Agreement shall be separate and independent and
obmedzena odkazom na Ziadne iné vyhlasenie shall not be limited by reference to any other
alebo zaruku. representation or warranty.

5. NAPRAVA KUPUJUCEHO 5.  PURCHASER’S REMEDIES

5.1. 'V pripade, ze dojde k poruSeniu niektorej zo|5.1. In the event that any of the Seller’s Warranties is
Zaruk Predavajuceho alebo sa zisti, ze breached, or found to be untrue, incorrect or
ktorakol'vek zo Zaruk Predavajuceho je inaccurate or the Seller breaches any other
nepravdivd, nespravna, nepresna alebo obligation under this Agreement (each such
zavadzajuca, alebo  Predavajuci  porusi occurrence as the “Breach”), then, (unless
akukol'vek inu povinnost' vyplyvajucu z tejto otherwise provided in Clause 5.2) the Seller
Zmluvy (kazdy takyto pripad dalej len undertakes, upon the Purchaser’s request and
,Porusenie”), Predavajici sa zavizuje, Ze na without affecting other remedies available to the
zaklade ziadosti a podl'a vyberu Kupujiceho (ak Purchaser under this Agreement, to:
nie je v ¢l. 5.2 uvedené inak) a bez toho, aby boli
dotknuté iné prostriedky népravy, ktoré ma
Kupujuci k dispozicii podl'a tejto Zmluvy:

a) odstrani  PoruSenie v  primeranej lehote | a) remedy the Breach within a reasonable period of
poskytnutej Kupujicim, nie kratSej nez 60 dni, time granted by the Purchaser, not shorter than 60
a/alebo (sixty) Business Days; and/or

b)  nahradi Kupujicemu Skodu (pokial’ nie je v tejto |b) ~ compensate the Purchaser for a damage (unless
Zmluve alebo v Investi¢nej zmluve stanovené otherwise provided in this Agreement or in the
inak) a/alebo Investment Agreement); and/or

c) odskodni a zbavi zodpovednosti Kupujiceho v | c) indemnify and hold harmless the Purchaser with
suvislosti s Narokom tretej osoby, ako je respect to Third Party Claim as provided in Clause
uvedené v ¢lanku 6 6
(d’alej len ,,Narok®). (hereinafter as the “Claim”).

5.2.  Zmluvné strany sa dohodli, ze Predavajuci bude | 5.2. The Parties agree that the Seller shall, in the first
v prvom rade povinny vynalozit maximalne instance, use its best endeavours to remedy the
usilie, aby ¢o najskor PoruSenie napravil bez Breach as soon as possible without any additional
akychkol'vek  dodatoénych nakladov pre costs to the Purchaser. Only in case that the Seller
Kupujtceho. Iba za predpokladu, ze Predavajuci would not remove the Breach pursuant to Clause
neodstrani PoruSenie v sulade s ¢l. 5.1(a), 5.1(a), the Purchaser would be entitled to use
Kupujiaci bude opravneny vyuzit' prostriedky means of remedy pursuant to Clause 5.1(b) or
napravy podla ¢l. 5.1(b) alebo 5.1(c). 5.1(c).

5.3. Predavajuci bude zaroven opravneny predist'|5.3. The Seller shall also be entitled to prevent the
vzniku povinnosti finanéného odSkodnenia Purchaser from incurring an obligation to
Kupujuceho vykonanim takych opatreni, financially compensate the Purchaser by taking
ktorymi bude minimalizovany nepriaznivy such measures to minimize the adverse impact on
vplyv na realizaciu Projektu Kupujucim (napr. the Purchaser's implementation of the Project (e.g.
zabezpecenim zriadenia vecnych bremien). by ensuring the establishment of easements

5.4. Kupujlci je povinny ¢o najskor, najneskor vSak | 5.4. The Purchaser shall, as soon as practicable after

do 60 (Sest'desiatich) Pracovnych dni od zistenia
Porusenia Kupujucim, oznamit'® Porusenie

discovery of a Breach by the Purchaser, but within
60 (sixty) Business Days after discovery of a




Predavajiicemu. Pre vylucenie pochybnosti plati,
porusenie tejto povinnosti Kupujucim nezaklada
obmedzenie prava Kupujuceho vo vztahu
k prislusnému PoruSeniu, vSetky prava ostavaju
zachované a Kupujucemu nebude zabranené
neskorsie uplatnenie Naroku.

Breach by the Purchaser at the latest, give a notice
to the Seller of the Breach. For the avoidance of
any doubt, breach of this obligation by the
Purchaser shall not constitute any limitation of the
Purchaser’s right related to the respective Breach,
all such rights shall be preserved, and the
Purchaser shall not be prevented from making the
Claim any time later on.

5.5. Bez ohl'adu na iné ustanovenia tejto Zmluvy sa|5.5. Notwithstanding any other provision of this
Zmluvné strany vyslovne dohodli, ze (i) Agreement, the Parties expressly agree that (i)
Kupujtci si nie je opravneny uplatnit’ voci Purchaser shall not be entitled to claim against
Predavajicemu ziadny usly zisk v spojitosti Seller any any lost profits in connection with any
s akymkol'vek  porusenim tejto  Zmluvy. breach of this Agreement. Parties also confirm
Zmluvné strany zaroven potvrdzuji a sthlasia, and agree that for any claims for damages
7ze pre akékolvek naroky nahradu Skody compensation of the Purchaser are subject to
Kupujtceho podliehaju obmedzeniam restrictions and rules pursuant to Clause 9.8 of the
apravidlam  podla ustanoveni clanku 9.8 Investment agreement.

Investi¢nej zmluvy. 5.6. Notwithstanding any other provision of this

5.6. Bez ohladu na iné ustanovenia tejto Zmluvy sa Agreement, the Parties expressly agree that (i)
Zmluvné strany vyslovne dohodli, Ze (i) Seller shall not be entitled to claim against
Predéavajuci si nie je opravneny uplatnit’ voci Purchaser any lost profits in connection with any
Kupujicemu ziadny usly zisk v spojitosti breach of this Agreement. Parties also confirm
s akymkol'vek  porusenim tejto  Zmluvy. and agree that for any claims for damages
Zmluvné strany zaroven potvrdzuju a suhlasia, compensation of the Seller are subject to
ze pre akékol'vek naroky nahradu Skody restrictions and rules pursuant to Clause 9.9 of the
Predavajuceho  podliehaju obmedzeniam Investment agreement.
apravidlam  podla ustanoveni clanku 9.9
Investi¢nej zmluvy.

6. NAROKY TRETICH OSOB 6. THIRD PARTY CLAIMS

6.1. Nasledujuce ustanovenia upravuju | 6.1. The following provisions regulate the liability of
zodpovednost’ Predavajiceho za akékolvek the Seller for any third party claim addressed to
naroky tretich os6b voc¢i Kupujicemu, ktoré (i) the Purchaser which (i) arises from events that
vznikli v dosledku udalosti, ku ktorym doslo took place before the Execution Date or
pred Ditom podpisu alebo Dniom zapisu; a (ii) Registration Date (including, for avoidance of
mézu mat za nasledok zodpovednost doubts, any Pending Claims); and (ii) may result
Predavajiceho podla tejto Zmluvy; a (iii) tykaju in the Seller's liability under this Agreement; and
sa Pozemku alebo transakcie, ktora je (ii1) relates to the Land or the transaction
predmetom tejto Zmluvy (d’alej len ,,Narok contemplated herein (the “Third Party Claim”)
tretej osoby*); na zaklade ziadosti Kupujuceho upon Purchaser’s request and without affecting
a bez toho, aby boli dotknuté iné prostriedky other remedies available to the Purchaser under
napravy, ktoré ma Kupujuci k dispozicii podl'a this Agreement:
tejto Zmluvy:

6.2. Ak sa Kupujuci dozvie o akejkol'vek zalezitosti, | 6.2. If the Purchaser becomes aware of any matter

ktora spadd do rozsahu ¢lanku 6.1, Kupujtci o
tom pisomne informuje  Predavajtceho.
Uvedené ozndmenie musi (i) obsahovat’ zaklad,
na zaklade ktorého sa nahrada Skody uplatiiuje;
(i1) uvadzat’ skuto¢nu alebo odhadovanu vysku
Skody, ak je znama; a (iii) byt doplnené o kopie
najdolezitejSich dokumentov, ktoré mé Kupujuci

falling within the scope of this Clause 6.2, the
Purchaser shall give the Seller written notice of
such matter. The above notice shall (i) provide
the basis on which indemnification is being
asserted; (i1) set forth the actual or estimated
amount of the damage, if known; and (iii) be
accompanied by copies of the most relevant




k dispozicii. Pre vylicenie pochybnosti,
porusenie tejto povinnosti zo strany Kupujuceho
nepredstavuje  ziadne obmedzenie prava
Kupujuceho suvisiaceho s prislusnym Néarokom
tretej osoby, vSetky tieto prava zostavaju
zachované a Kupujicemu ni¢ nebrani v tom, aby
si pravo uplatnil kedykolI'vek neskor, ibaze by
Kupujuci porusenim povinnosti podla tohto ¢l.
6.2 ohrozil obranu proti Naroku tretej osoby.

documents which are in the possession of the
Purchaser. For the avoidance of doubt, the
Purchaser's breach of this obligation shall not
constitute any limitation of the Purchaser's rights
in relation to the relevant Third Party Claim, all
such rights shall remain and nothing shall prevent
the Purchaser from exercising the right at any time
thereafter, unless the Purchaser's breach of the
obligations under this Clause 6.2 would
compromise the Purchaser's defence to the Third
Party Claim.

6.3.

Ak o to Kupujici poziada, Predavajuci je
povinny prevziat obranu proti Naroku tretej
osoby Co najskdér, najneskér vSak do 20
(dvadsiatich) Pracovnych dni odo dna, ked
Predéavajtci obdrzi ozndmenie od Kupujuceho
obsahujuce vsetky informacie podla ¢lanku 6.2
a ziadost’ Kupujticeho.

6.3.

If requested by the Purchaser, the Seller shall
assume the defence of the Third Party Claim as
soon as practicable, but no later than twenty (20)
Business Days from the date the Seller receives
notice from the Purchaser containing all
information pursuant to Clause 6.2 and the
Purchaser's request.

6.4.

Na zéklade ziadosti podanej podla ¢lanku 6.3 je
Predéavajici povinny uskuto€nit’ obranu voci
Naroku tretej osoby na vlastné naklady a za
pomoci renomovaného pravneho zastupcu,
ktorého si zvoli. Kupujuci bude opravneny na
vlastné naklady spolupracovat’ s Predavajiucim a
jeho pravnym zéstupcom pri obrane proti
takémuto Naroku tretej osoby a Kupujuci bude
mat’ (sdm alebo prostrednictvom nim uréené¢ho
pravneho  zastupcu) neobmedzené pravo
podielat’ sa na takejto obrane. V pripade, ak
Predavajici neprevezme obranu voc¢i Naroku
tretej osoby, bude sa to povazovat’ za PorusSenie
a Kupujuci bude mat narok na akékolvek
prostriedky napravy uvedené v ¢lanku 5.1 tejto
Zmluvy. Kupujtci je opravneny kedykol'vek a
vylucne na zaklade vlastného uvazenia odvolat’
svoje opravnenie poskytnuté Predavajucemu na
obranu vo¢i Naroku tretej osoby.

6.4.

Upon a request made pursuant to Clause 6.3,
Seller shall conduct the defence of the Third Party
Claim at its own expense and with the assistance
of reputable counsel of its choice. The Purchaser
shall be entitled to cooperate with Seller and its
counsel, at its own expense, in defending against
such Third Party Claim, and Purchaser shall have
(on its own or through its designated counsel) the
unrestricted right to participate in such defence. In
the event that Seller fails to assume the defence of
the Third Party Claim, it shall be considered as the
Breach and the Purchaser shall be entitled to any
and all remedies set forth in Clause 5.1. of this
Agreement. The Purchaser shall be entitled at any
time and at its sole discretion to revoke
authorisation granted to the Seller to defend
against the Third Party Claim.

6.5.

Pre wvyltcenie pochybnosti, ak Predavajuci
nepotvrdi alebo odmietne svoju zodpovednost’
za Narok tretej osoby, ktory bude voci
Kupujicemu uspesne uplatneny, a to aj napriek
tomu, ze sa Preddvajuci proti nemu branil podla
tohto ¢lanku 6.5, Kupujtci bude stale opravneny
uplatnit’ si Narok podla ¢lanku 5.1.

6.5.

For avoidance of any doubt, if the Seller does not
acknowledge or refuses its liability under the
Third Party Claim, which has been successfully
enforced against the Purchaser despite being
defended by the Seller pursuant to this Clause 6.5,
the Purchaser is still entitled to raise the Claim
under the Clause 5.1

6.6.

Na obranu voci Naroku tretej osoby sa dalej
uplatnia tieto ustanovenia:

6.6.

The following provisions shall further apply to
defence of the Third Party Claim:

ak sa Kupujuci rozhodne pre obranu voc¢i Naroku
tretej osoby, Kupujici umozni Predavajicemu,
aby sa Predavajuci pridal k obrane vo¢i Naroku
tretej osoby vylucne na vlastné naklady ako

provided that the Purchaser chooses to defend the
Third Party Claim, the Purchaser shall enable the
Seller to join, exclusively at the Seller’s own
expense, in defence of the Third Party Claim as a




d’alsi ucastnik na strane zalovaného alebo ako
vedrlajsi ucastnik v rozsahu povolenom
zakonom, v opacnom pripade sa Predavajuci
povazuje za zbaveného akejkol'vek
zodpovednosti v suvislosti s Narokom tretej
0soby;

co-defendant or as an additional participant to the
extent legally feasible; otherwise the Seller shall
be hold harmless in relation to Third Party Claim;

b)  ak vstup Preddvajuceho do prislusného konania [b)  if the Seller's intervention in the relevant
v zmysle bodu (a) vyssie nebude z akychkol'vek proceedings under (a) above is not granted for any
dovodov pripusteny, Kupujici sa zavizuje reason, the Purchaser undertakes to keep the
informovat’ Predavajticeho o priebehu konania a Seller informed of the progress of the proceedings
argumentacii  vznesenej v konani a uplatnit’ and the arguments raised in the proceedings and
v konani argumenty oznamené mu to pursue the arguments, the Seller shared with the
Predavajicim,  vopacnom  pripade sa Purchaser, in the proceedings, otherwise the
Predavajici povazuje za zbaveného akejkol'vek Seller shall be deemed to be discharged from any
zodpovednosti v suvislosti s Narokom tretej liability in respect of the Third Party Claim; and
osoby; a

c) Predéavajtci neuzna zodpovednost’ v suvislosti s | c) the Seller shall not admit liability in respect of, or
touto zalezitostou, nedohodne sa a ani neurovna compromise or settle, the matter without the prior
dant  zalezitost  bez  predchadzajuceho written consent of the Purchaser; the Purchaser
pisomného suhlasu Kupujiceho. Kupujuci je may withhold its consent (in particular) if the
opravneny svoj suhlas odopriet (najmd) v Seller does not provide the Purchaser with
pripade, ak Predavajtci neposkytne sufficient funds to pay off its liability so admitted,
Kupujucemu dostato¢né finan¢né prostriedky na compromised or settled; and
uhradu takto uznanej, uzavretej alebo vyrieSene;j
zodpovednosti a

d)  Kupujlci neuzna zodpovednost’ v suvislosti s|d)  the Purchaser shall not admit liability in respect
touto zalezitost'ou, nedohodne sa a ani neurovna of, or compromise or settle, the matter without the
dant  zalezitost  bez  predchadzajiaceho prior written consent of the Seller; otherwise the
pisomného sthlasu Predavajticeho. V opa¢nom Seller shall be deemed to be discharged from any
pripade sa Predavajiici povazuje za zbaveného liability in respect of the Third Party Claim.
akejkol'vek zodpovednosti v suvislosti s
Narokom tretej osoby.

6.7. Predavajuci zodpoveda za akékol'vek Naroky|6.7. The Seller shall be liable for any Third Party
a Naroky tretej osoby v suvislosti s akymkol'vek Claims and Claims in connection with any Breach
Porusenim do uplynutia 10 (desiatich) rokov odo until the expiration of 10 (ten) years from the
Dna zapisu. Registration Date.

7. ZARUKY KUPUJUCEHO 7. PURCHASER’S WARRANTIES

7.1.  Kupujuci zarucuje, Ze nasledujuce vyhlasenia a|7.1. The Purchaser undertakes to ensure that and
zaruky (d’alej len ,,Zaruky Kupujiceho') su represents and warrants to the Seller that the
pravdivé, presné a nezavadzajuce ku diu following representations and warranties (the
uzatvorenia tejto Zmluvy a ku Diiu zapisu (t. j. “Purchaser’s Warranties”) are true and accurate
povazuju sa v celom rozsahu za zopakované ku at the date hereof and to the Registration Date (i.e.
Dnwu zapisu): warranties are considered to be given again on the

Registration Date):

7.1.1. Kupujuci je spolo¢nostou riadne zaloZzenou a|7.1.1. the Purchaser has been duly established,
platne existujucou podla prava Slovenskej incorporated and validly exists under the laws of
republiky a je zapisany v slovenskom the Slovak Republic and is entered into the Slovak
Obchodnom registri; Commercial Register;

7.1.2. Kupujlici je zapisany v Registri partnerov |7.1.2. The Purchaser is registered in the Register of

verejného sektora;

Public Sector Partners;




7.1.3. Kupujici je vplnom rozsahu opravneny |7.1.3. the Purchaser has the legal right and full power
uzatvorit' aplnit tato Zmluvu a podpisat and authority to enter into and perform this
akékol'vek iné dokumenty, ktoré¢ ma podpisat’ na Agreement and to execute any other documents to
zaklade tejto Zmluvy alebo v stvislosti s fiou, a be executed by it pursuant to or in connection with
plnit’ svoje zavizky vyplyvajuce z tejto Zmluvy; this Agreement and to perform its obligations

hereunder;

7.1.4. podla najlepSicho vedomia Kupujuceho |7.1.4. to the best knowledge of the Purchaser, the
uzatvorenie a plnenie tejto Zmluvy a execution and performance of this Agreement and
akychkol'vek inych dokumentov any other documents contemplated herein will not
predpokladanych touto Zmluvou nebude na be to the detriment of any of the Purchaser’s
uyjmu ziadneho z veritelov Kupujiceho ani creditors nor make impossible the satisfaction in
neznemozni Uplné alebo Ciastocné uspokojenie whole or in part of a creditor’s claim towards the
pohl'adavky veritel’a vo¢i Kupujucemu, Purchaser;

7.1.5. Kupujuci ziskal vSetky interné povolenia a|7.1.5. all corporate authorisations and approvals
suhlasy potrebné na uzatvorenie tejto Zmluvy zo necessary for the entry into this Agreement by the
strany Kupujiceho a tieto su v plnom rozsahu Purchaser have been obtained and are in full force
platné a ucinné; and effect;

7.1.6. Kupujicemu nehrozi ziadne konkurzné, |7.1.6. no bankruptcy, restructuring or similar insolvency
reStrukturalizacné alebo podobné insolvencné proceedings are threatened, pending or have been
konanie, ziadne takéto konanie neprebicha a ani initiated against the Purchaser and to the best
nebolo vo¢i nemu zacaté a podla najlepSieho knowledge of the Purchaser there are no grounds
vedomia Kupujuceho neexistuji ziadne dévody for any such proceedings to be initiated; the
na zacatie akéhokol'vek takéhoto konania. Purchaser has not been in a financial standing that
Kupujaci sa nenachadza v takej finanénej would cause its inability to pay all of its liabilities
situacii, ktora by spdsobila jeho neschopnost’ arising hereof;
plnit’ si vSetky svoje zavizky vyplyvajuce z tejto
Zmluvy;

7.1.7. vo vztahu k celému majetku Kupujiaceho alebo | 7.1.7. no liquidator, trustee, administrator, or similar
k akejkol'vek jeho ¢asti nebol vymenovany official has been appointed in respect of the whole
likvidator, spravca alebo osoba s podobnou or any part of the asset of the Purchaser;
funkciou;

7.1.8. osoby podpisujice tito Zmluvu v mene|7.1.8. the persons executing this Agreement on behalf of
Kupujaceho st riadne opravnené platne konat’ v the Purchaser are duly authorized to validly act on
mene Kupujuceho a pravne ho zavidzovat vo behalf of the Purchaser and to legally bind it
vztahu ku vSetkym pravam a povinnostiam regarding all rights and obligations resulting from
vyplyvajicim z tejto Zmluvy; this Agreement;

7.1.9. podla najlepSicho vedomia Kupujuceho |7.1.9. to the best knowledge of the Purchaser, there are

neprebiehaju ani nehrozia ziadne zaloby, sudne
spory alebo konania, do ktorych by bol Kupujtici
alebo jeho spoloCnost’ zapojeny/a, pred
akymkol'vek verejnym organom,
rozhodcovskym stidom alebo inym podobnym
organom, ktoré by mohli mat za nasledok
zabranenie, podstatné oneskorenie alebo iny
podstatny zdsah do transakcii zamyslanych
touto Zmluvou;

no actions, suits or proceedings pending or, to its
knowledge, threatened, involving the Purchaser or
its business, before any governmental authority,
arbitration court or any similar authority which
could have the effect of preventing, materially
delaying or otherwise materially interfering with
the transactions contemplated by this Agreement;

7.1.10. tato Zmluva predstavuje pravny, platny a
zavazny zavizok Kupujuceho, ktory je voci
nemu vymahatelny v stilade s jej podmienkami;

7.1.10. this Agreement constitutes a legal, valid and
binding obligation of the Purchaser, enforceable
against it in accordance with its terms;

7.1.11. uzatvorenie tejto Zmluvy, ani plnenie
zavazkov alebo transakcii uvedenych v tejto
Zmluve zo strany Kupujuceho nebude v rozpore
aani nespdsobi porusenie akéhokol'vek

7.1.11. neither the entry into this Agreement nor the
consummation or performance by the Purchaser
of any of the obligations or transactions
contemplated herein will contravene, conflict
with, or result in a violation of any provision of




ustanovenia  zakladatel'skych ~ dokumentov
Kupujiceho alebo pravnych predpisov; a

the Purchaser's constitutional documents or law;
and

7.1.12. Kupujuci disponuje dostatoénymi finanénymi
prostriedkami na zaplatenie Kupnej ceny podla
podmienok tejto Zmluvy.

7.1.12. the Purchaser disposes with sufficient funds for
payment of the Purchase Price under the
conditions of this Agreement.

7.1.13. Kazda zo Zaruk Kupujiceho uvedenych v tejto
Zmluve je samostatna a nezavisla a nie je
obmedzend odkazom na ziadne iné vyhlasenie
alebo zaruku.

7.1.13. Each of the Purchaser’s Warranties set out in
this Agreement shall be separate and independent
and shall not be limited by reference to any other
representation or warranty.

8. ZAVAZKY PREDAVAJUCEHO

8. COVENANTS

8.1. Predavajuci sa zavizuje, ze odo Dna podpisu do | 8.1. From the Execution Date until the Registration
Dna zapisu: Date, the Seller undertakes:

a)  nescudzi Pozemok ani Ziadnu jeho Cast’ inak ako | a) not to alienate the Land or any of its part other
predajom podla tejto Zmluvy; than by sale under this Agreement;

b)  nezriadi ziadnu Tarchu vo vztahu k Pozemku |b)  not to create any Encumbrance with respect to the
alebo jeho Casti s vynimkou Povolenych tiarch; Land or any of its part;

c)  bezodkladne oznami Kupujucemu akukol'vek |c) to inform the Purchaser immediately of any and
podstatnu zalezitost’, majucu vplyv na Pozemok all material matters affecting the Land or any of
alebo jeho Cast’; its part;

d) vykona vsetky primerané a pravne kroky, aby|d)  to take all reasonable and lawful steps to provide
Kupujucemu poskytol vSetku Pozadovanu all Required Cooperation to the Purchaser in order
spolupracu za ucelom vykonania urychleného to effect the accelerated registration of transfer of
vkladu vlastnickeho prava k Pozemku podla the title to the Land contemplated by this
tejto Zmluvy, a Agreement; and

€e) bude Kupujuceho bezodkladne informovat o|e) to inform the Purchaser, without undue delay, of

akejkol'vek skuto¢nosti, o ktorej sa dozvie a
ktora sposobi, ze sa ktorakolvek zo Zaruk
Predavajiceho stane nepravdivou, nespravnou
alebo nepresnou.

any fact of which it becomes aware that causes
any of the Seller’s Warranties to become untrue,
incorrect or inaccurate.

9. ZAVAZKY KUPUJUCEHO

9. COVENANTS OF THE PURCHASER

9.1. Kupujuci sa zavizuje, ze odo Dna podpisu do|9.1. From the Execution Date until the Registration
Dna zapisu: Date, the Purchaser undertakes:

a)  vykona vSetky primerané a pravne kroky, aby |a) to take all reasonable and lawful steps to provide
Predavajicemu poskytol vsetku Pozadovanu all Required Cooperation to the Seller in order to
spolupracu za ucelom vykonania urychleného effect the accelerated registration of transfer of the
vkladu vlastnickeho prava k Pozemkom podla title to the Land contemplated by this Agreement;
tejto Zmluvy;

b)  bude Predavajuceho bezodkladne informovat’ o |b)  to inform the Seller, without undue delay, of any
akejkol'vek skuto¢nosti, o ktorej sa dozvie a fact of which it becomes aware that causes any of
ktord sposobi, ze sa ktordkolvek zo Zaruk the Purchaser’s Warranties to become untrue,
Kupujuceho stane nepravdivou, nespravnou incorrect or inaccurate.
alebo nepresnou.

9.2. Kupujuci sa d’alej zavizuje, Ze po€as Obdobia|9.2. Purchaser if further obliged during the Investment
investicie: period:

a)  bude Pozemok vyuzivat’ vyluéne na realizaciu | a) will use the Land exclusively for the
Projektu v sulade s Investicnou zmluvou; implementation of the Project in accordance with

the Investment Agreement

b)  bude Predavajucemu poskytovat informacie |b) shall provide the Seller with information and

adokumenty  vrozsahu  potrebnom  na
preverenie, ze Kupujuci na Pozemku realizuje

documents to the extent necessary to verify that
the Purchaser is implementing the Project on the




Projekt v sulade s Investicnou zmluvou. Ak
Kupujuci takéto informacie a dokumenty
neposkytne Preddvajucemu v primeranej lehote,
nie kratSej nez 30 dni odo dia dorucenia
pisomnej vyzvy Predavajiiceho, Predavajuci
bude opravneny ziskat’ potrebné informacie od
Organov verejnej moci, pricom v tejto stvislosti
bude opravneny predlozit’ prislusnému Organu
verejnej moci tato Zmluvu ako dokaz existencie
uvedeného opravnenia (plnej moci). Ak vSak
Predéavajuci poziada Kupujuceho o vystavenie
osobitne plnej moci, Kupujuci je povinny takejto
ziadosti vyhoviet’ a plnu moc vystavit, a to vzdy
najneskdér do 5 Pracovnych dni odo dna
doruc¢enia pisomnej vyzvy Predavajuceho. Pre
predidenie akymkol'vek pochybnostiam sa
stanovuje, Ze Predavajtci je na zéklade tohto ¢l.
9.2(b) opravneny ziskavat’ v mene Kupujiceho
od Organov verejnej moci akékol'vek a vsetky

Land in accordance with the Investment
Agreement. If the Purchaser fails to provide such
information and documents to the Seller within a
reasonable period of time, not less than 30 days
from the date of receipt of the Seller's written
request, the Seller shall be entitled to obtain the
necessary information from the Public
Authorities, and in this connection the Seller shall
be entitled to submit this Agreement to the
relevant Public Authority as evidence of the
existence of the said authority (power of
attorney). However, if the Seller requests the
Purchaser to issue a special power of attorney, the
Purchaser shall comply with such request and
issue the power of attorney, always no later than
5 Business Days from the date of receipt of the
Seller's written request. For the avoidance of any
doubt, it is hereby provided that the Seller shall be
entitled under this Clause 9.2(b) to obtain on

informdcie o realizacii Projektu behalf of the Purchaser from the Public
a/alebo o vyuzivani Pozemku. Authorities any and all information regarding the
implementation of the Project and/or the use of
the Land.
10. NADOBUDNUTIE VLASTNICKEHO [10. ACQUISITION OF TITLE TO THE LAND
PRAVA K POZEMKU

10.1. Zapis do Katastra nehnutel’nosti

10.1. Entry into Cadastral Register

10.1.1. Kupujiici nadobudne vlastnicke pravo k
Pozemku ku Diu zapisu (dalej len ,,Den
uzatvorenia“).

10.1.1. The Purchaser shall acquire title to the Land as
of the Registration Date (the “Closing Date”).

10.2. Navrh na vklad

10.2. Petition for Registration

10.2.1. Predavajuci sa zavizuje podat’ navrh na vklad
vlastnickeho prava k Pozemku v prospech
Kupujuceho (dalej len ,Navrh na vklad®)
najneskor do 5 (piatich) Pracovnych dni odo Dia
podpisu.  Preddvajuci sa zavdzuje bez
zbyto¢ného odkladu po podani Navrhu na vklad
dorucit’ Kupujucemu kopiu Navrhu na vklad s
odtlackom peciatky Katastralneho tradu
potvrdzujicim podanie Navrhu na vklad.

10.2.1. The Seller undertakes to file a petition for the
registration of title to the Land for the benefit of
the Purchaser (the “Petition for Registration™)
no later than within 5 (five) Business Days after
the Execution Date. The Seller undertakes to
deliver to the Purchaser, without undue delay after
filing of the Petition for Registration, a copy of the
Petition for Registration with the stamp of the
Cadastral Office confirming the filing of the
Petition for Registration.

10.2.2. Vsetky naklady spojené s Navrhom na vklad
alebo Zapisom znaSa strana Predavajiceho,
priCom Zmluvné strany sa zaroven dohodli, ze
poziadaji Katastralny urad o urychleny zapis.

10.2.2. Any and all costs related to the registration of
the title to the Land in favour of the Purchaser
shall be borne by the Purchaser, whereas the
Parties have also agreed that they will request the
Cadastral Office for an accelerated Registration




10.2.3. V pripade, ze Katastralny Grad Navrh na vklad

zamietne, Zmluvné strany vynalozia maximalne
usilie a poskytni Pozadovanu spolupracu na
odstranenie nedostatkov Navrhu na vklad alebo
tejto Zmluvy a opatovne podaji Navrh na vklad
az do riadneho zapisu vlastnickeho prava k
Pozemku v prospech Kupujuceho do Katastra
nehnutel’nosti (to vSetko v sulade s ¢lankom 12
tejto Zmluvy).

10.2.3. In case the Cadastral Office rejects the Petition

for Registration, the Parties shall use their best
efforts and provide the Required Cooperation to
remedy the defects of the Petition for Registration
or this Agreement and re-file the Petition for
Registration until the title to the Land in favour of
the Purchaser is duly entered in the Cadastral
Register (all this in accordance with Clause 12
hereof).

11.

ODOVZDANIE POZEMKU, PRECHOD
NEBEZPECENSTVA, ODOVZDANIE
DOKUMENTOV

11.

HANDOVER OF LAND, TRANSFER OF
RISK, HANDOVER OF DOCUMENTATION

11.1. Odovzdanie Pozemku

11.1. Handover of Land

11.1.1. Pozemok vratane Sana¢nych prac sa odovzda v

etapach, ako je uveden¢ v Prilohe ¢. 4 (Priprava
Uzemia) a v Prilohe ¢. 5 (Milniky — v casti
Milnik ¢.2, ¢.3, ¢.4) k Investi¢nej zmluve.

11.1.1. The Land, including the Remediation Works,

shall be handed over in phases as set out in
Schedule 4 (Site Preparation) and Schedule 5
(Milestones — in part Milestone no. 2,3 and 4) to
the Investment Agreement.

11.1.2. Kupujtci ma pravo pred kazdym odovzdanim

overit, ¢i Predavajuci dodrziava tito Zmluvu.
Predavajuci je povinny informovat’ Kupujuceho,
ked’ je niektora etapa pripravena na kontrolu,
najneskor vsak pat (5) Pracovnych dni pred
dohodnutym datumom odovzdania, a v
suvislosti s tym poskytnut® fotografie
potvrdzujuce, Ze kazdy krok Sanac¢nych prac bol
vykonany podl’a $pecifikacii dohodnutych medzi
Zmluvnymi stranami.

11.1.2. The Purchaser shall have the right to verify the

Seller's compliance with this Agreement prior to
any handover. The Seller shall notify the
Purchaser when a phase is ready for inspection,
but not later than five (5) Business Days prior to
the agreed handover date, and in connection
therewith provide photographs confirming that
each step of the Remediation Works has been
carried out according to the specifications agreed
between the Parties.

11.1.3. Kupujuci informuje Predavajticeho o vysledku

kontroly a pripadné nedostatky uvedie v
pisomnej sprave. Drobné vady, ktoré nemaju
vplyv na bezprostredné uzivanie Pozemku
Kupujicim, nebrania odovzdaniu. Takéto
drobné vady sa vSak odstrania bezodkladne po
odovzdani na naklady Predavajiuceho. Ak sa pri
prehliadke zistia vady (okrem vysSie uvedenych
drobnych vad), Kupujuci ma pravo pozadovat’
od Predavajuceho, aby tieto vady bezodkladne
odstrdnil na vlastné ndklady a informoval
Kupujticeho, kedy je mozné vykonat nova
prehliadku na overenie odstranenia vad.
Kupujici ma pravo vykonat' tolko kontrol,
kol’ko je potrebné, az do odstranenia vsetkych
vad. Kupujuci je opravneny uzivat Pozemok
alebo akukol'vek jeho cast, kym Predavajuci
odstrani vady, priCom takéto wuzivanie sa
nepovazuje za domnelé odovzdanie. V pripade,
ak vady nebudu odstranené vysSie uvedenym

11.1.3. The Purchaser shall inform the Seller of the

result of the inspection and indicate any
deficiencies in a written report. Minor defects that
do not affect the Purchaser's immediate use of the
Land shall not prevent the handover. However,
such minor defects shall be remedied immediately
after handover at the Seller's expense. If defects
are found during the inspection (except for the
above mentioned minor defects), the Purchaser
has the right to demand from the Seller to
immediately remedy these defects at its own
expense and inform the Purchaser when a new
inspection can be carried out to verify the removal
of defects. The Purchaser shall have the right to
carry out as many inspections as necessary until
all defects have been remedied. The Purchaser
shall be entitled to use the Land or any part thereof
until the Seller remedies the defects, such use
shall not be deemed to be an alleged handover. In
the event that defects are not remedied in the




spdsobom, Kupujuci poskytne predavajucemu
primerani lehotu na odstranenie vad. Ak
Predavajiici neodstrani vady v tejto lehote,
Kupujici je opravneny odstranit’ vady na
naklady Predavajuceho.

above manner, the Purchaser shall allow the Seller
a reasonable period of time to remedy the defects.
If the Seller fails to remedy the defects within this
period, the Purchaser shall be entitled to remedy
the defects at the Seller's expense.

11.1.4. Po vykonani kontroly prislusnej odovzdavanej
etapy k spokojnosti Kupujuceho (alebo len s
drobnymi nedostatkami) Zmluvné strany
podpisu preberaci protokol.

11.1.4. After the inspection of the respective phase to be
handed over has been carried out to the
Purchaser's satisfaction (or with only minor
deficiencies), the Parties shall sign an handover
protocol.

11.2. Prechod nebezpecenstva

11.2. Transfer of Risk

11.2.1. Ak nie je v tejto Zmluve vyslovne uvedené
inak, nebezpecenstvo ndhodnej skazy a
nahodného zhorSenia stavu Pozemku a
Sana¢nych prac prechadza z Predavajuceho na

Kupujtceho sucasne s nadobudnutim
vlastnickeho prava kPozemku zo strany
Kupujiceho.

11.2.1. Unless otherwise expressly stated in this
Agreement, the risk of accidental destruction and
accidental deterioration of the Land and the
Remediation Works shall pass from the Seller to
the Purchaser together with the transfer of
ownership to the Land to the Purchaser.

11.3. Odovzdanie dokumentov

11.3. Handover of Documents

11.3.1. V Deii uzatvorenia a nasledne pri odovzdani
prislusnej etapy, ako je uvedené v Prilohe ¢. 4
(Priprava Uzemia) a v Prilohe &. 5 (Milniky-
v Casti Milnik ¢.2, ¢.3, ¢.4) Investicnej zmluvy,
Predavajiici odovzdd Kupujucemu originaly
alebo kopie vsetkych dokumentov uvedenych v
Prilohe ¢. 3 tejto Zmluvy (dalej len
,,Odovzdavacia dokumentacia®).

11.3.1. On the Closing Date and subsequently upon
handover of the relevant phase as set forth in
Schedule 4 (Site Preparation) and Schedule 5
(Milestones — in the part Milestone no. 2, 3 and 4)
of the Investment Agreement, the Seller shall
hand over to the Purchaser the originals or copies
of all documents set forth in Schedule 3 of this
Agreement (the “Handover Documentation”).

11.3.2. V pripade, ak Predavajuci poskytne len kdpie a
nie origindly Odovzdavacej dokumentacie,
Predavajici  bude  povinny  poskytnut’
Kupujucemu na zaklade jeho primeranej ziadosti
a na jeho vlastné naklady ich overené kopie.

11.3.2. Where the Seller provides only copies and not
originals of the Handover Documentation, the
Seller shall, on the Purchaser’s costs, provide
certified copies upon the Purchaser’s reasonable
request.

12. NEUSPESNY ZAPIS 12. UNSUCCESSFUL REGISTRATION

12.1. V pripade, Ze: 12.1. In case:

a) tito Zmluva bude vyhldsend za neplatnu,|a) this Agreement is declared invalid, insufficient or
nedostatoni  alebo nevhodnu na  zdpis unsuitable for registration of the ownership title to
vlastnickeho prava k Pozemku alebo the Land; or

b)  napriek opdtovnému podaniu Navrhu na vklad | b) despite the repeated submission of the Petition for

podla ¢lanku 10.2.3 bude zépis vlastnickeho
prava Kupujuceho k akejkol'vek casti Pozemku
v kone¢nom doésledku zamietnuty (t. j. po podani
prislusného odvolania alebo zaloby)
Katastralnym uradom alebo inym prislusnym
organom verejnej moci;

Registration pursuant to Clause 10.2.3, the
registration of the Purchaser's ownership title to
any part of the Land ultimately be refused (i.e.
after an appropriate appeal or action has been
filed) by the Cadastral Office or any other
competent public authority;




kazda Zmluvna strana sa zavizuje v dobrej viere
spolupracovat’ s druhou Zmluvnou stranou a uzatvorit’
novu kipnu zmluvu (alebo dodatok k tejto Zmluve),
ktora bude vo vSetkych podstatnych ohl'adoch
zodpovedat’ zneniu neplatnej, nedostato¢nej alebo
nezapisatelnej Zmluvy, ale tak, Ze znej budld
odstranené¢ vSetky nedostatky, ktoré viedli kjej
neplatnosti, nedostatocnosti, nevhodnosti alebo
k tomu, ze Katastralny urad odmietol zapisat’ vklad
vlastnickeho prava podla tejto Zmluvy. Kazda
Zmluvna strana je povinnd uzatvorit novu kipnu
zmluvu (alebo dodatok k tejto Zmluve) do 10
(desiatich) Pracovnych dni od dorucenia pisomného
oznamenia druhej Zmluvnej strany.

each Party undertakes to cooperate in good faith with the
other Party and to enter into a new purchase agreement
(or an amendment to this Agreement) which shall
correspond in all material respects to the wording of the
invalid, insufficient or unregistrable Agreement, but in
such a way that all defects which led to its invalidity,
insufficiency, unsuitability or the refusal by the
Cadastral Office to register the entry of the title under
this Agreement, have been remedied. Each Party shall
enter into the new purchase agreement (or an
amendment hereto) within 10 (ten) Business Days after
receiving written notice from the other Party.

13. UKONCENIE ZMLUVY 13. TERMINATION OF AGREEMENT

13.1. Zmluvné strany st opravnené ukoncit' tito|13.1. The Parties shall be entitled to terminate this
Zmluvu len z dévodov vyslovne uvedenych v Agreement only for the reasons expressly stated
tejto Zmluve. Ziadna zo Zmluvnych stran nie je in this Agreement. Neither Party shall be entitled
opravnend tato Zmluvu zrusit, odstapit’ od nej, to rescind, withdraw from, terminate or otherwise
vypovedat’ .ju alebo inak jednostranne ukoncit, unilaterally end this Agreement on its side, except
s vynimkou pripadov uvedenych v tomto ¢lanku as provided for in this Clause 13.
13.

13.2. Kupujlici opravneny odstupit’ od tejto Zmluvy | 13.2. The Purchaser may withdraw from this
pisomnym oznamenim dorucenym Agreement with effect as of the receipt by the
Predavajicemu: Seller of a written notice of withdrawal:

13.2.1. v pripade, ak vlastnicke pravo Kupujliceho k
Pozemku alebo akejkol'vek jeho casti nebude
zapisané do Katastra nehnutelnosti do troch
mesiacov odo Dia podpisu;

13.2.1. if the Purchaser’s ownership title to the Land or
any of its part is not registered in the Cadastral
Register within three months after the Execution
Date;

13.2.2. v pripade, ak je vlastnicke pravo Kupujticeho k
Pozemku alebo jeho Casti zapisané v Katastri
nehnutelnosti, ale po tomto zapise sud vyda
kone¢né a pravoplatné rozhodnutie o tom, ze
Kupujuci nie je vlastnikom Pozemku alebo jeho
Casti z dovodu Porusenia alebo z dovodov, ktoré

nie s na strane Kupujuceho, a takéto
rozhodnutie sudu bude mat podstatny
nepriaznivy vplyv na realizaciu Projektu
Kupujicim;

13.2.2. in the event that the Purchaser's title to the Land
or part thereof is registered in the Cadastral
Register, but after such registration the court
issues a final decision that the Purchaser is not the
owner of the Land or part thereof by reason of the
Breach or for reasons not attributable to the
Purchaser, and such court decision will have a
material adverse effect on the implementation of
the Project by the Purchaser;

13.2.3. v pripade ukoncenia Investi¢nej zmluvy.

13.2.3. if the Investment Agreement is terminated.

13.3. Predavajuci je opravneny odstupit od tejto
Zmluvy pisomnym ozndmenim dorucenym
Kupujacemu:

13.3. The Seller may withdraw from this Agreement
with effect as of the receipt by the Purchaser of a
written notice of withdrawal:

13.3.1. v pripade ukoncenia Investicnej zmluvy
zdovodov, vktorych Investicna zmluva
predpoklada, ze Kupujici nebude mat’ pravo
ziskat Uzemie, resp. ze Kupujaci vrati Uzemie
Predavajicemu, alebo v pripade existencie

13.3.1. if the Investment Agreement is terminated with
consequences envisaged by the Investment
Agreement stipulating that the Site is retained by
and/or to be returned to the Seller, or in case of




dovodov na ukoncenie Investi¢nej zmluvy zo
strany Slovenska alebo Ucelovej spolo¢nosti,

existence of grounds for termination of

Investment agreement by Slovakia or SPV.

13.3.2. ak je Kupujici v omeskani so zaplatenim

Kupnej ceny alebo jej casti o viac ako 30
(tridsat’) dni, alebo

13.3.2. if the Purchaser is in default in payment of the

Purchase Price or part thereof for more than 30
(thirty) days, or

13.3.3. ak Kupujuci porusi svoju povinnost’ vyuzivat

Pozemok pocas Obdobia investicie vylu¢ne na
realizaciu  Projektu v stlade s Investicnou
zmluvou, alebo ak Kupujlci porusi svoju
povinnost’ poskytovat’ Predéavajucemu
informacie a dokumenty podla ¢l 9.2(b)
a napravu nezjedna ani v dodato¢nej primeranej
lehote poskytnutej mu Predavajtcim, v dosledku
¢oho Predavajtici nebude schopny preverit, ¢i je
Pozemok vyuzivany na realizaciu Projektu
v sulade s Investi¢nou zmluvou.

13.3.3. if the Purchaser breaches its obligation to use the

Land during the Investment Period exclusively for
the implementation of the Project in accordance
with the Investment Agreement, or if the
Purchaser breaches its obligation to provide the
Seller with information and documents pursuant
to Article 9.2(b) and fails to remedy the breach
even within an additional reasonable period of
time provided by the Seller, as a result of which
the Seller will not be able to verify whether the
Land is used for the implementation of the Project
in accordance with the Investment Agreement.

13.4. V pripade ukoncenia tejto Zmluvy buda|13.4. In case of termination of this Agreement, the
Zmluvné strany postupovat’ nasledovne: Parties shall proceed as follows:
(i) ak od tejto Zmluvy odstupil Predavajaci: (a)|(i) If the Seller should withdraw from this

Kupujici vrati vlastnicke pravo k Pozemku
Predavajiicemu najneskor do 3 (troch) mesiacov
od ukoncenia Zmluvy, a (B) Predavajuci vrati
Kupujucemu celkova Kupnu cenu zaplatenu
Kupujicim do 60 dni odo dna vratenia
vlastnickeho prava k Pozemku a uspokojenia
akychkol'vek a vSetkych penaznych narokov
Slovenska a/alebo Predavajuceho vyplyvajicich
ztejto Zmluvy alebo jej porusenia a/alebo z
Investi¢nej zmluvy a/alebo  z akejkol'vek
Implementacnej dohody alebo ich poruSenia
a/alebo vyplyvajicich z vysporiadania narokov
v spojitosti so Statnou/investicnou pomocou, ak
bola v spojitosti s Projektom poskytnuta, a (C)
Kupujtci bude povinny/a uviest Pozemok do
stavu hrubych terénnych tuprav; ak Kupujuci
predmetnu povinnost’ nesplni najneskér do 1
(jedného) roka odo diia ukoncenia tejto Zmluvy,
zodpovedajicu upravu Pozemku bude moct’
zabezpecit' Predavajuci na naklady Kupujticeho,
ato vratane nakladov na odstranenie stavieb a
(D) Predavajtici nebude mat’ ziadnu povinnost’
zaplatit' aktkol'vek nahradu za prace vykonané
Kupujucim a/alebo Investorom, a (E) Kupujuci
nahradi Predavajucemu vynalozené néklady na
Sanacné prace, avSak kompenzacia tychto
nakladov sa znizi o sumu, o ktora sa v dosledku
vykonanych Sanacnych prac zvysila hodnota
Pozemku. Ak bude narok podla predchadzajuce;j
vety na ndhradu néakladov vynalozenych na
Sanacné prace uplatneny na zéklade Investicnej

Agreement: (a) the Purchaser shall return title to
the Land to the Seller no later than three (3)
months after termination of the Agreement; and
(B) the Seller shall refund to the Purchaser the
total Purchase Price paid by the Purchaser within
60 days after the date of return of title to the Land
and satisfaction of any and all monetary claims of
Slovakia and/or the Seller arising out of this
Agreement or breach thereof and/or out of the
Investment Agreement and/or out of any
Implementation Agreement or breach thereof
and/or arising out of the settlement of claims in
connection with the State/Investment Aid, if
granted in connection with the Project; and (C) the
Purchaser shall restore the Land to a state of
coarse landscaping; if the Purchaser fails to
comply with said obligation until one (1) year
from the date of termination of this Agreement,
the corresponding adjustments of the Land may be
performed by the Seller at the Purchaser’s
expenses, including the costs of removal of
structures; and (D) the Seller shall have no
obligation to pay any compensation for the work
performed by the Purchaser and/or the Investor;
and (E) the Purchaser shall reimburse the Seller
for the costs incurred for the Remediation Work;
however, the compensation for such costs shall be
reduced by the amount by which the value of the
Land has increased as a result of the Remediation
Work performed. If a claim under the preceding
sentence for reimbursement of costs incurred for
Remediation Work is made under the Investment




zmluvy, Predavajici ho neuplatni na zaklade
tejto Zmluvy.

Agreement, Seller shall not make such claim
under this Agreement.

(ii)) if the Purchaser has withdrawn from this
(i) ak od tejto Zmluvy odstapil Kupujici: (a) Agreement: (a) the Purchaser shall return title to
Kupujuci vrati vlastnicke pravo k Pozemku the Land to the Seller no later than three (3)
Predavajlicemu najneskor do 3 (troch) mesiacov months after termination of the Agreement; and
od ukonc¢enia Zmluvy, a (B) Predavajici vrati (B) the Seller shall refund to the Purchaser the
Kupujacemu celkovi Kupnu cenu zaplatenti total Purchase Price paid by the Purchaser to the
Kupujicim do 60 dni odo dna vratenia Seller within 60 days after the date of return of
vlastnickeho prava k Pozemku a uspokojenia title to the Land and satisfaction of any and all
akychkol'vek a vSetkych penaznych narokov monetary claims of Slovakia and/or the Seller
Slovenska a/alebo Predavajuceho vyplyvajtcich arising out of this Agreement or any breach hereof
ztejto Zmluvy alebo jej porusenia a/alebo z and/or the Investment Agreement and/or any
Investi¢nej zmluvy a/alebo  z akejkol'vek Implementation Agreement or any breach thereof
Implementacnej dohody alebo ich poruSenia and/or arising out of the settlement of claims in
a/alebo vyplyvajucich z vysporiadania narokov connection with the State/Investment Aid, if
v spojitosti so Statnou/investicnou pomocou, ak provided in connection with the Project; and (C)
bola v spojitosti s Projektom poskytnuta, a (C) the Purchaser shall not be obliged to restore the
Kupujutci nebude povinny/a uviest Pozemok do Land to its original condition and shall not bear
jeho povodného stavu a nebude znasat’ naklady the costs in connection with the restoration of the
v suvislosti s uvedenim Pozemku do jeho Land to its original condition; and (D)
povodného stavu, a (D) Nahrada za prace compensation for works carried out on the Land
vykonané na Pozemku bude poskytnuta vyluéne shall be provided only to the extent and in
vrozsahu  apodla  pravidiel  urcenych accordance with the rules set out in the Investment
v Investicnej zmluve a Kupujlici nema na Agreement and the Purchaser shall not be entitled
zaklade tejto Zmluvy narok na nahradu za to compensation under this Agreement for the
naklady vykonané Pozemku Kupujucim (a/alebo costs carried out on the Land by the Purchaser
Investorom) a (E) Predavajtci bude opravneny (and/or the Investor); and (E) the Seller shall be
vykonat’ odstranenie stavieb na vlastné naklady entitled to carry out the removal of the structures
at the Purchaser's (and/or the Investor's) own cost
and expense
14. VSEOBECNE USTANOVENIA 14. GENERAL PROVISIONS

14.1. Dovernost’

14.1. Confidentiality

14.1.1. Zavézky mlcanlivosti uvedené v clanku 10
Investi¢nej zmluvy sa primerane vztahuju na
Zmluvné strany v suvislosti s touto Zmluvou.

14.1.1. The confidentiality undertakings provided in
Clause 10 of the Investment Agreement shall
apply mutatis mutandis to the Parties with respect
to this Agreement.

14.2. Vydavky a naklady

14.2. Expenses and Costs

14.2.1. Zmluvné strany buda znasat' svoje prislusné
naklady a vydavky, ktoré im vznikli v stvislosti

14.2.1. The Parties shall bear their respective costs and
expenses incurred in connection with the




s vyjedndvanim, uzavretim a plnenim tejto
Zmluvy.

negotiation, execution and performance of this
Agreement.

14.3. Oznamenia a ina komunikacia

14.3. Notices and Other Communications

14.3.1. Akékol'vek oznamenie alebo ind formalna
komunikacia podla tejto Zmluvy musi byt
v pisomnej forme a v slovenskom jazyku (ak nie
je dohodnuté inak) a méze sa dorucovat’ osobne,
postou formou doporucenej zasielky, kuriérom
prostrednictvom  medzinarodne  uzndvanej
kuriérskej spolo¢nosti Zmluvne;j strane, ktorej sa
ma dorucit’, na jej adresu uvedent v tejto Zmluve

14.3.1. Any notice or other formal communication
given under this Agreement must be in writing, in
Slovak (unless otherwise agreed) and may be
delivered by hand, registered post, courier using
and internationally recognised courier company to
the Party to be served at his/its address appearing
in this Agreement as follows:

nasledovne:
(a)  Predavajucemu na adresu: (a)  to the Seller at:
(b)  Kupujicemu na adresu: (b)  to the Purchaser at:

alebo na akékol'vek iné meno, adresu, ktora
ktorakol'vek zo Zmluvnych stran oznami druhej
Zmluvnej strane podla tohto ¢lanku.

or to any other name, address provided by any of the
Parties to the other Parties under this Clause.

14.3.2. Akékol'vek oznamenie alebo ina komunikacia
sa bude povazovat za dorueni v case
dorucenia, ak je dorucena osobne, posStou vo
forme doporucenej zasielky alebo kuriérom
prostrednictvom  medzindrodne  uznavanej
kuriérskej spolocnosti.

14.3.2. Any notice or other communication shall be
deemed to have been given if delivered by hand,
registered post, courier using an internationally
recognised courier company, at the time of
delivery.

14.4. Pretrvavajiice ustanovenie

14.4. Surviving Clauses

Ak niektora Zmluvna strana ukon¢i tto Zmluvu, alebo
ak bude tidto Zmluva ukonfend inym sposobom,
ustanovenia uvedené v cClankoch 12, 13 a 14 a
ustanovenia Zmluvy, ktoré by vzhladom na svoju
povahu mali trvat aj po ukonceni tejto Zmluvy,
zostavaju v platnosti na dobu neurcita aj po ukonceni
tejto Zmluvy.

If a Party terminates this Agreement or the Agreement is
otherwise terminated, the matters set out in Clauses 12,
13 and 14 in respect to their nature should remain valid
and effective even after the termination hereof, they
shall survive such termination of this Agreement
indefinitely.

14.5. Zakaz vzdania sa prava

14.5. No Waiver

Ak niektord zo Zmluvnych stran kedykol'vek
neuplatni akékol'vek svoje pravo podla tejto Zmluvy,
alebo ak nepozaduje plnenie niektorého z ustanoveni
tejto Zmluvy od druhej Zmluvnej strany, v Ziadnom
pripade sa to nebude vykladat’ ako sucasné alebo
buduce vzdanie sa prava vyplyvajiceho z tejto Zmluvy,
ani to nebude mat’ vplyv na moznost’ Zmluvnej strany
nasledne si uplatnovat’ akékol'vek prava vyplyvajuce z

The failure of a Party to enforce at any time any of the
provisions of this Agreement, or the failure to require at
any time performance by the other Party of any of the
provisions of this Agreement, shall in no way be
interpreted as to be a present or future waiver of rights
under this Agreement, nor in any way affect the ability
of a Party to enforce each and every right under this
Agreement.




tejto Zmluvy, okrem pripadu, ak taky nasledok Zmluva
v niektorom jej ustanoveni vyslovne predpoklada.

14.6. Zmeny a doplnenia

14.6. Amendments

Thato Zmluvu mozno zmenit' a doplnit’ len pisomnym
dodatkom podpisanym oboma Zmluvnymi stranami.

This Agreement may only be amended by a written
amendment signed by both Parties.

14.7. Vylucenie uplatnenia

14.7. Exclusion of Application

Bez toho, aby bolo dotknuté akékol'vek ustanovenie
tejto Zmluvy, Zmluvné strany sa dohodli, ze
uplatiiovanie  ustanoveni  slovenskych pravnych
predpisov, ktoré nemaju kogentni povahu, je vyslovne
vylicené v rozsahu, v akom by mohli zmenit’ (uplne
alebo Ciastone) vyznam, vyklad alebo ucel
akéhokol'vek ustanovenia tejto Zmluvy.

Without prejudice to any provision of this Agreement,
the Parties agree that the application of any provision of
Slovak law that is not of a strictly mandatory nature is
expressly excluded to the extent that it could alter (fully
or partially) the meaning, interpretation or purpose of
any provision of this Agreement.

14.8. Postiipenie a prospech zo Zmluvy

14.8. Assignment and Benefit of the Agreement

14.8.1. Tato Zmluva sa uzatvara v prospech
Predavajiceho a Kupujaceho.

14.8.1. This Agreement is entered into for the benefit of
the Seller and the Purchaser.

14.8.2. Po ziskani predchadzajiceho pisomného
suhlasu Predavajuceho, ktory nemdze byt
bezddvodne odoprety, je Kupujuci opravneny
postupit’ akékol'vek svoje prava a povinnosti
vyplyvajlice z tejto Zmluvy, a to Gplne alebo
CiastoCne, ¢i uz zo zékona alebo inak, na svoju
Pridruzeni osobu alebo zabezpecit, aby
akékol'vek jeho povinnosti vyplyvajuce z tejto
Zmluvy plnila jeho Pridruzen4 osoba.

14.8.2. Upon obtaining Seller’s prior written consent,
which may not be unreasonably withheld, the
Purchaser may assign any of its rights and
obligations under this Agreement, in whole or in
part, whether by operation of law or otherwise, to,
or cause any of its obligations under this
Agreement to be performed by its Affiliate.

14.8.3. Po ziskani predchadzajuceho pisomného
suhlasu  Kupujiceho, ktory nemoédze byt
bezdévodne odoprety, modze Predavajuci
postupit’ akékol'vek svoje prava a povinnosti
vyplyvajice z tejto Zmluvy, a to uplne alebo
Ciastocne, ¢i uz zo zakona alebo inak, na svoju
Pridruzenti osobu alebo zabezpecit, aby
akékol'vek jeho povinnosti vyplyvajuce z tejto
Zmluvy plnila jeho Pridruzen4 osoba.

14.8.3. Upon obtaining the Purchaser’s prior written
consent, which may not be unreasonably
withheld, the Seller may assign any of its rights
and obligations under this Agreement, in whole or
in part, whether by operation of law or otherwise,
to, or cause any of its obligations under this
Agreement to be performed by its Affiliate.

14.9. Dal3ie zaruky

14.9. Further assurances

Zmluvné strany v ramci svojich moznosti vykonaju
alebo zabezpecia vSetky ukony, ktoré mozu byt
potrebné na realizaciu tejto Zmluvy, vratane, ale bez
obmedzenia, podpisania vSetkych dokumentov,
zabezpecenia zvolania vSetkych stretnuti, udelenia
vSetkych potrebnych sthlasov a prijatia vSetkych
uzneseni a iného vykonu vSetkych pravomoci a prav,
ktoré maju k dispozicii.

The Parties shall, from time to time, as far as they are
reasonably able, do or procure all things as may be
required to give effect to this Agreement, including,
without limitation, the execution of all documents, the
arranging for the convening of all meetings, the giving
of all necessary waivers and consents and the passing of
all resolutions and otherwise exercising all powers and
rights available to them.




14.10.Nevymahatel’nost’

14.10.Unenforceability

Ak niektoré ustanovenie tejto Zmluvy je alebo sa stane
neplatnym alebo nevymahatel'nym, takdto neplatnost’
alebo nevymahatelnost’ nemé za nasledok neplatnost’
ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy, okrem pripadov,
ked’ tieto ustanovenia nemozno oddelit’ od zvysku tejto
Zmluvy vzhladom na povahu Zmluvy, jej predmet
alebo okolnosti, za ktorych bola tato Zmluva
uzatvorend. Zmluvné strany sa dohodli, Ze podnikni
vSetky potrebné kroky, aby dosiahli rovnaky vysledok,
ktory bol zamysSlany tymto neplatnym alebo
nevymahatel'nym ustanovenim.

If any provision of this Agreement is or becomes invalid
or unenforceable, such invalidity or unenforceability
shall not invalidate the remaining provisions of this
Agreement, except where the provisions cannot be
severed from the rest of this Agreement due to the nature
of the Agreement, its subject or the circumstances in
which this Agreement was concluded. The Parties agree
to do everything necessary to achieve the same results
intended by any such invalid or unenforceable
provisions.

14.11.Zavizné ustanovenia

14.11.Binding Provisions

Vsetky podmienky a ustanovenia tejto Zmluvy su
zavdzné pre Zmluvné strany a ich prislusnych
nastupcov a opravnenych postupnikov a su v ich
prospech odo dna nadobudnutia ucinnosti tejto
Zmluvy.

All of the terms and provisions of this Agreement shall
be binding upon and shall inure to the benefit of the
Parties and their respective successors and permitted
assignees.

14.12.Rozhodné pravo a zakonny publika¢ny
postup

14.12.Governing Law and Statutory Publishing
Procedure

14.12.1. Zmluva sa riadi a vykladd podla
pravneho poriadku Slovenskej republiky.

14.12.1. The Agreement is governed by and shall
be construed in accordance with the laws of the
Slovak Republic

14.12.2. Bezodkladne po Dni podpisu je
Predavajiici povinny zverejnit’ tato Zmluvu v
Centralnom registri zmlav.

14.12.2. Without undue delay after the Execution
Date, the Seller shall publish this Agreement in
the Central Register of Contracts (Centralny
register zmluv).

14.13.Riesenie sporov

14.13.Dispute resolution

14.13.1. Zmluvné strany sa budid snazit
bezodkladne vyriesit' diskusiou a vzdjomnou
dohodou vsetky spory, ktoré vzniknu v suvislosti
s plnenim zavézkov podl'a tejto Zmluvy alebo v
suvislosti s fiou. Ak sa Zmluvnym strandm
nepodari vyriesit’ takyto spor do 30 (tridsiatich)
dni od jeho vzniku, ktorakol'vek Zmluvna strana
bude opravnend predlozit’ spor v sulade s bodom
14.13.2.

14.13.1. The Parties shall aim to immediately
settle, by discussion and mutual agreement, any
disputes arising in connection with the fulfilment
of commitments under the Agreement or in
connection therewith. If the Parties fail to resolve
such dispute within thirty (30) days of its
occurrence, either Party shall be entitled to submit
the dispute pursuant to Clause 14.13.2

14.13.2. Bez ohladu na c¢lanok 14.13.1 tejto
Zmluvy, sa o vSetkych sporoch vyplyvajiacich
alebo suvisiacich s touto Zmluvou s kone¢nou
platnost'ou rozhodne v rozhodcovskom konani
podla Pravidiel rozhodcovského konania
Medzinarodnej obchodnej komory (ICC),
pricom tieto pravidla sa povazuju za zahrnuté do
tohto clanku 15 odkazom. Ustanovenia o
nadzovom rozhodcovi sa nepouziju.

14.13.2. Notwithstanding Clause 14.13.1 of the
Agreement, all disputes arising out of or in
connection with this Agreement shall be finally
settled by arbitration under the Rules of
Arbitration of the International Chamber of
Commerce (ICC) which rules are deemed to be
incorporated by reference into this Clause 15. The
Emergency Arbitrator Provisions shall not apply.
The tribunal shall consist of 3 (three) arbitrators.




Rozhodcovsky tribunal bude pozostavat’ z troch
(3) rozhodcov. Zalobca/ovia, bez ohl'adu na ich
pocet, spolocne vymenuji jedného rozhodcu,
zalovany/i, bez ohl'adu na ich pocet, spolo¢ne
vymenuji druhého rozhodcu. V pripade, Ze sa 2
(dvaja) rozhodcovia nedohodnii na vymenovani
predsedu do 30 (tridsiatich) dni od potvrdenia
prvych 2 (dvoch) rozhodcov, tretiecho rozhodcu,
ktory bude predsedom tribunalu, vymenuje
generalny tajomnik Medzinarodného
rozhodcovského sudu ICC. V pripade, ze
zalobca/ovia alebo zalovany/i nevymenuju
rozhodcu, vSetkych 3 (troch) rozhodcov (vratane
predsedu) vymenuje generalny tajomnik.
Rozhodcovské konanie sa bude konat’ vo Viedni.
Rozhodcovské konanie sa bude viest v
anglickom jazyku. Rozhodnutie
rozhodcovského stdu o spore sa moze podat’ na
ktorykol'vek prislusny sud. Ni¢ z toho, ¢o sa
uvadza v tomto ¢lanku, sa nevyklada tak, ze by
Zmluvna strana nemohla poziadat o
zabezpecujice alebo podobné predbezné
opatrenie na akomkol'vek prislusnom sude.
Akékol'vek ustanovenia Pravidiel ICC tykajuce
sa predbeznych opatreni nariadenych sidom sa
nepouziju. Zmluvné strany sa zavizuju, ze v
maximalnom moZnom rozsahu zachovaju
mlcanlivost’ o vSetkych zalezitostiach tykajucich
sa rozhodcovského konania, vratane suvisiaceho
sudneho konania. Dohoda o rozhodcovskom
konani sa riadi a vyklada podla slovenského
prava.

The claimant(s), irrespective of the number, shall
jointly nominate one arbitrator; the respondent(s),
irrespective of the number, shall jointly nominate
the second arbitrator; and a third arbitrator, who
shall serve as chairman, shall be appointed by the
Secretary General of the ICC International Court
of Arbitration if the 2 (two) arbitrators cannot
agree upon a chairman within 30 (thirty) days of
the confirmation of the second of the first 2 (two)
arbitrators. In the event either the claimant(s) or
the respondent(s) shall fail to nominate an
arbitrator, then all 3 (three) arbitrators (including
the chairman) shall be appointed by the Secretary
General. The seat of the arbitration shall be in
Vienna, Austria. The language of the arbitration
shall be English. Judgment on the award rendered
by the tribunal may be entered in any court having
jurisdiction thereof. Nothing in this clause shall be
construed as preventing either Party from seeking
conservatory or similar interim relief in any court
of competent jurisdiction. Any provisions of the
ICC Rules relating to court-ordered interim
measures shall not apply. The Parties agree to
keep confidential all matters relating to the
arbitration, including related court proceedings, to
the greatest extent practicable. The arbitration
agreement shall be governed, construed and
interpreted in accordance with the laws of
Slovakia.

14.14.Jazyky a pocet vyhotoveni

14.14.Languages and Number of Counterparts

14.14.1. Tato  Zmluva je  vyhotovena
v slovenskom a anglickom jazyku. V pripade
rozporu medzi slovenskou a anglickou
jazykovou verziou Zmluvy sa Predavajuci
a Kupujuci vyslovne dohodli, ze slovenska
verzia ma zaviaznu prednost’.

14.14.1. This Agreement is made in English and
Slovak languages. In case of any discrepancy
between the Slovak and English version of this
Agreement, the Slovak version shall prevail.

14.14.2. Tato Zmluva bola vyhotovend v 6
(Siestich ) rovnopisoch, pricom kazdd zo
Zmluvnych stran dostane 2 (dva) rovnopisy a 2
(dva) rovnopisy su urcené pre Katastralny tirad.

Zmluva bude zarovenn  Predavajicemu
a Kupujucemu odovzdand na USB datovom
nosici.

14.14.2. This Agreement has been executed in 6
(six) counterparts and each of the Parties shall
receive 2 (two) counterpart and 2 (two)
counterparts are to be submitted to the Cadastral
Office. The Agreement shall be simultaneously
delivered to the Seller and the Purchaser on a USB
data medium.

14.15.Z4akaz dvojitého vymahania

14.15.No Double Recovery




Ziadna zo Zmluvnych stran tejto Zmluvy nie je
opravnend vymahat' nahradu Skody alebo inak ziskat’
nahradu alebo odSkodnenie viac ako raz v suvislosti s
tou istou stratou alebo zalezitostou. V pripade
uplatnenia zmluvnej pokuty ma Kupujlci pravo
pozadovat’ nahradu Skody len v rozsahu, v akom
prislusna Skoda prevySuje zmluvnu pokutu zaplatent
alebo splatnti Kupujacemu.

None of the Parties to this Agreement shall be entitled to
recover damages or claim indemnity or otherwise obtain
reimbursement or restitution more than once in respect
of the same loss or matter. In case liquidated damages
apply, the Purchaser shall have the right to claim damage
only to the extent the respective damage exceeds the
liquidated damages paid or payable to the Purchaser.

14.16.Prilohy Zmluvy

14.16.Schedules to Agreement

Vsetky prilohy k tejto Zmluve tvoria jej neoddeliteI'nu
stcast’.

All schedules to this Agreement form its integral part.

14.17.DodrzZiavanie zakonov a kédexu sprivania

14.17.Compliance with Laws and Code of Conduct

Predavajtici je povinny pri plneni svojich povinnosti
podla tejto zmluvy dodrziavat’ vsetky platné zakony,
pravidla a predpisy vratane ziskania a udrziavania
vSetkych prislusnych licencii, povoleni a opravneni
potrebnych na plnenie povinnosti podl’a tejto zmluvy.

The Seller shall comply with all applicable laws, rules
and regulations when performing its obligations under
the Agreement, including procuring and maintaining any
relevant licenses, permits and authorisations required to
perform the obligations under the Agreement.

NA DOKAZ TOHO Zmluvné strany (alebo ich riadne
opravneni zastupcovia) podpisali tito Zmluvu
v Bratislave, v den uvedeny v zahlavi tejto Zmluvy.

IN WITNESS WHEREOF this Agreement has been
signed by the Parties (or their duly authorised
representatives) in Bratislava on the date stated at the
beginning of this Agreement.

[PODPISY NASLEDUJU PO PRILOHACH]

[SIGNATURES FOLLOW AFTER SCHEDULES]

PRILOHA C. 1 SCHEDULE 1
ZARUKY PREDAVAJUCEHO SELLER’S WARRANTIES
1. Vo vztahu k Predivajucemu platia tieto| 1. In relation to the Seller, there are the following

Zaruky Predévajiceho:

Seller’s Warranties:

1.1. Predavajuci bol riadne zalozeny, zriadeny a|1.1. the Seller has been duly established, incorporated
platne existuje podla pravnych predpisov and validly exists under the laws of the Slovak
Slovenskej republiky a je zapisany v slovenskom Republic and is entered into the Slovak
Obchodnom registri; Commercial Register;

1.2. Predavajici ma zakonné pravo a plnil moc a|1.2. the Seller has the legal right and full power and
opravnenie uzavriet a plnit tato Zmluvu a authority to enter into and perform this Agreement
vyhotovit’ akékol'vek iné dokumenty, ktoré ma and to execute any other documents to be
vyhotovit' na zaklade tejto Zmluvy alebo v executed by it pursuant to or in connection with
suvislosti s tiou, a plnit svoje zavizky this Agreement and to perform its obligations
vyplyvajice z tejto Zmluvy; hereunder;

1.3. podla najlepsicho vedomia Predavajuceho|1.3. to the best knowledge of the Seller, the execution

uzavretie a plnenie tejto Zmluvy a akychkol'vek
inych dokumentov, ktoré su v nej uvedené,
nebude na umu Ziadneho =z veritelov
Predavajliceho ani neznemozni tUplné alebo

and performance of this Agreement and any other
documents contemplated herein will not be to the
detriment of any of the Seller’s creditors nor make
impossible the satisfaction in whole or in part of a
creditor’s claim towards the Seller;




Ciastocné uspokojenie pohl'adavky veritel'a voci
Predavajacemu;

1.4. vSetky povolenia a sthlasy spolo¢nosti potrebné | 1.4. all corporate authorisations and approvals
na uzavretie tejto Zmluvy zo strany necessary for the entry into this Agreement by the
Predavajtceho boli ziskané a s v plnom rozsahu Seller have been obtained and are in full force and
platné a i¢inné; effect;

1.5. voc¢i Predavajucemu nehrozi, neprebieha ani|1.5. no bankruptcy, restructuring or similar insolvency
nebolo zacaté ziadne konkurzné, proceedings are threatened, pending or have been
reStrukturalizacné alebo obdobné insolvenéné initiated against the Seller and to the best
konanie a podla najlepSicho vedomia knowledge of the Seller there are no grounds for
Predavajiceho neexistuju ziadne doévody na any such proceedings to be initiated; the Seller has
zacatie takéhoto konania; Predavajuci nebol v not been in a financial standing that would cause
takej finan¢nej situacii, ktora by spdsobila jeho its inability to pay all of its liabilities arising
neschopnost’ uhradit’ vsetky svoje zavizky hereof;
vyplyvajlce z tejto Zmluvy;

1.6. vo vztahu k celému majetku Predavajuceho|1.6. no liquidator, trustee, administrator, or similar
alebo jeho casti nebol vymenovany likvidator, official has been appointed in respect of the whole
spravca, spravca alebo podobny tiradnik; or any part of the asset of the Seller;

1.7. osoby podpisujice tito Zmluvu v mene|1.7. the personsexecuting this Agreement on behalf of
Predavajiiceho su riadne opravnené konat’ v the Seller are duly authorized to validly act on
mene Predavajuceho a pravne ho zavédzovat v behalf of the Seller and to legally bind it regarding
suvislosti so vSetkymi pravami a povinnostami all rights and obligations resulting from this
vyplyvajlicimi z tejto Zmluvy; Agreement;

1.8. pred Ziadnym Statnym organom, | 1.8. there are no actions, suits or proceedings pending
rozhodcovskym sudom alebo inym podobnym or, to its knowledge, threatened, involving the
orgédnom neprebiehaji ani podla jeho vedomosti Seller or its business, before any governmental
nehrozia ziadne Zaloby, stdne spory alebo authority, arbitration court or any similar
konania, ktoré by sa tykali Predavajiceho alebo authority which could have the effect of
jeho podniku a ktoré by mohli mat’ za nasledok preventing, materially delaying or otherwise
zabranenie, podstatné oneskorenie alebo iny materially interfering with the transactions
podstatny zasah do transakcii predpokladanych contemplated by this Agreement;
touto Zmluvou;

1.9. tato Zmluva predstavuje pravny, platny a|1.9. this Agreement constitutes a legal, valid and
zavazny zaviazok Predavajticeho, ktory je voci binding obligation of the Seller, enforceable
nemu vymahatelny v sulade s jej podmienkami; against it in accordance with its terms; and
a

1.10. uzavretie tejto Zmluvy, ani plnenie alebo|1.10. neither the entry into this Agreement nor the
realizdcia  akychkol'vek  zavdzkov  alebo consummation or performance by the Seller of
transakcii, ktoré st v nej uvedené, zo strany any of the obligations or transactions
Predavajiceho nebude odporovat, nebude v contemplated herein will contravene, conflict
rozpore s akymkol'vek ustanovenim with, or result in a violation of any provision of
zakladajticich dokumentov predavajiaceho alebo the Seller's constitutional documents or law.
pravnych predpisov, ani nebude mat’ za nasledok
ich porusenie.

2. Vo vztahu k Pozemku (a akejkol'vek jeho|2. In relation to the Land (and any part thereof),
casti) platia tieto zaruky Predavajiceho: there are the following Seller’s Warranties:

2.1. Predavajuci je vyluénym a neobmedzenym |2.1. the Seller is the sole and unrestricted owner of the
vlastnikom Pozemku a ma vol'né a neobmedzené Land, and has a free and unlimited right to dispose
pravo s nim nakladat’; of the same;

2.2. Predavajuci nadobudol vlastnicke pravo k|2.2. the Seller has acquired title to the Land in

Pozemku v sulade s prisluSnymi pravnymi
predpismi a v dobrej viere s vynaloZenim
odbornej starostlivosti a nie su a nikdy mu neboli

accordance with applicable law and in good faith
and with the exercise of due professional care and
is not and has never been aware of any




zname ziadne okolnosti, ¢i uz pravneho alebo
iného charakteru, ktoré by spdsobili alebo mohli
spOsobit  pochybnosti v suvislosti s
nadobudnutim alebo existenciou vlastnickeho
prava Predavajuceho k Pozemku alebo ktoré by
ohrozovali alebo mohli ohrozit’ nadobudnutie a

circumstances, whether legal or otherwise, which
have caused or may cause doubt as to the
acquisition or existence of the Seller's title to the
Land or which threaten or may threaten the
acquisition and future existence of title to the
Land by the Purchaser;

budicu existenciu vlastnickeho prava k
Pozemku Kupujucim;

2.3. Pozemok je volny a prosty od akejkolvek|2.3. the Landis free and clear of any Encumbrance and
Tarchy s vynimkou Povolenych tiarch a any liabilities related thereto, except for the
akychkol'vek suvisiacich zavidzkov; Allowed Encumbrance and obligations related

thereto ;

2.4. Podla najlepSicho vedomia Predavajiceho|2.4. To the best knowledge of Seller, the expropriation
vyvlastnenie prebehlo v stlade s platnymi was performed in the light of valid legislation.
pravnymi predpismi.

2.5. Predavajici neuzavrel ziadnu zmluvu s tretfou | 2.5. the Seller has not entered into any agreement with
stranou (okrem Investi¢nej zmluvy alebo zmluvy a third party (other than the Investment
s Pridruzenou osobou Predavajuceho), na Agreement or an agreement with the Seller’s
zaklade ktorej by Predavajuci (i) scudzil Affiliate) under which the Seller (i) has disposed
Pozemok alebo aktkol'vek jeho Cast, alebo (ii) of the Land or any of its part or (ii) has undertaken
sa zaviazal alebo prislibil scudzit Pozemok or promised to dispose of the Land or any of its
alebo akukol'vek jeho cast’ v buducnosti, alebo part in the future or (iii) provided an option to
(iii) poskytol opciu na scudzenie Pozemku alebo dispose of the Land or any of its part;
akejkol'vek jeho Casti;

2.6. Predavajuci neuzavrel s tretou stranou ziadnu|2.6. the Seller has not entered into any agreement with
zmluvu, na zéklade ktorej by (i) zriadil na a third party under which the Seller (i) has
Pozemku alebo jeho &asti Tarchu s vynimkou established an Encumbrance over the Land or its
s vynimkou Povolenych tiarch (ak je part or with exception of Allowed Encumbrances
aplikovatel'né), alebo (ii) sa zaviazal alebo (if applicable) (ii) has undertaken or promised to
prisl'ibil zriadit’ v budicnosti na Pozemok alebo establish an Encumbrance in future over the Land
jeho ¢&ast Tarchu svynimkou s vynimkou or its part with exception of Allowed
Povolenych tiarch (ak je aplikovatelné), alebo Encumbrances (if applicable) or (iii) provided an
(iii) poskytol opciu na zriadenie Tarchy na option to establish an Encumbrance over the Land
Pozemok alebo jeho cast, s vynimkou or its part, with exception of Allowed
Povolenych tiarch; Encumbrances;

2.7. ziadna osoba nema pravo (¢i uz uplatnitelné|2.7. no person has the right (whether exercisable now
teraz alebo v buducnosti a ¢i uz podmienené or in the future and whether contingent or not) to
alebo nie) pozadovat pridelenie, konverziu, call for the allotment, conversion, issue, sale or
vydanie, predaj alebo prevod akejkol'vek akcie transfer of any share or any other security giving
alebo akéhokol'vek iného cenného papiera, na rise to a right over the Land or any of its part under
zaklade ktorého by vzniklo pravo k Pozemku any option or other agreement (including
alebo jeho casti podl'a akejkol'vek opcnej alebo conversion rights and rights of pre-emption);
inej zmluvy (vratane prav na konverziu a
predkupného prava);

2.8. pred ziadnym Statnym organom, | 2.8. no action, suit or proceeding (restitution claim

rozhodcovskym stidom alebo inym obdobnym
organom neprebiehaji ani podla jeho vedomosti
nehrozia ziadne zaloby, sudne konania alebo
konania (konania o reStitu¢nych narokoch),
ktoré by mohli mat’ za nasledok znemoznenie,
podstatné zdrzanie alebo iny podstatny zasah do
prevodu vlastnickeho prava podla tejto Zmluvy
alebo do realizacie Projektu na Pozemku;

proceeding) is pending or, to its knowledge,
threatened before any governmental authority,
arbitral tribunal or other similar body which could
result in the prevention, material delay or other
material interference with the transfer of title
under this Agreement or the implementation of
the Project on the Land;




2.9. na Pozemku ani pod nim, ani na jeho Casti sa|2.9. there are no structures or utility networks on or
nenachadzaju ziadne stavby ani inzinierske siete under the Land or on or under any of its part save
okrem tych, ktoré predpokladd Investicna for those envisaged by the Investment Agreement
zmluva;

2.10. Pozemok alebo jeho c¢ast nie je sucastou|2.10. the Land or any part thereof is not a part of any
ziadneho fondu na ochranu pol'nohospodarske;j agricultural land preservation fund;
pody;

2.11. Pozemok je spdsobily na stavebné a priemyselné | 2.11. the Land is eligible for the construction and
ucely, ktoré Kupujlci zamysl'a v ramei Projektu, industrial purposes intended by the Purchaser
na Pozemku ani pod nim sa nenachadzajt ziadne within the Project and there are no mines and/or
vybu$niny, miny a/alebo bomby; bombs on or under the Land;

2.12. Predavajuici nema ziadne financné zavézky ani|2.12. there are no financial liabilities or tax arrears of
danové nedoplatky voc¢i finanénym uradom a the Seller with regard to financial authorities and
neexistuje dévod pre finanény trad, ktory by there is not ground for the financial authority
viedol k zriadeniu zalozného prava alebo inej which would give rise to the creation of any
Tarchy na Pozemok alebo jeho Gast’; Encumbrance over the Land or any of its part;

2.13. na Pozemok alebo jeho cast’ sa nevztahuju z|2.13. there are no applicable penalties, fines, default
akéhokol'vek dovodu ziadne platné sankcie, interests levied pertaining to the Land or any of its
pokuty, troky z omeskania a ani sa takéto sumy part for any reason nor shall any such amounts be
nebudu platit’ v dosledku transakcie, ktora je payable as a result of the transaction contemplated
predmetom tejto Zmluvy; herein;

2.14. na Pozemku alebo pod nim alebo na jeho Casti sa|2.14. there is no Contamination nor any landfill on or
nenachadza Ziadna Kontaminacia alebo skladka under the Land or any of its part;
odpadu;

2.15. stav Pozemku je v sulade s Pravom zivotného | 2.15. the condition of the Land is in accordance with the
prostredia; Environmental Law;

2.16. v suvislosti s celym Pozemkom alebo jeho|2.16. there are no  pending  archaeological
Cast'ou nie st ziadne prebiehajuce archeologické investigations, archaeological discoveries or
prieskumy, archeologické nalezy alebo preservation requirements in connection with all
poziadavky na ochranu; or any part of the Land;

2.17. Pozemok alebo jeho Cast’ nie je sucastou ziadnej | 2.17. the Land or any part thereof is not part of any
ochrannej zény alebo ochranného pasma, s protection zone or buffer zone, with the exception
vynimkou ochranného pasma cesty I. triedy a of the protection zone of a Class I road and forest
lesa alebo zakonnych ochrannych pasiem or legal protection zones relating to utilities. The
tykajucich sa inzZinierskych sieti. Predavajuci Seller hereby warrants that the protective regime
tymto zarucuje, ze ochranny rezim takychto of such areas/zones will not restrict the
uzemi/zon  nebude  nijakym  spdsobom Purchaser's activities on the Land in any way;
obmedzovat’ ¢innost’ Kupujuceho na Pozemku;

2.18. Podla najlepSicho vedomia Predavajuceho sa|2.18. to the best knowledge of the Seller, there is no
pod Pozemkom alebo jeho ¢ast'ou nenachadzaju deposit of rare metal or reservoir of natural
naleziskd vzacnych kovov alebo loziska resources (e.g. oil/coal/natural gas field, deep
prirodného bohatstva, napr. ropa, uhlie, zemny water etc.) on or under the Land or on or under
plyn, podzemna voda a pod. any of its parts;

2.19. po dobudovani VVI bude Pozemok priamo |2.19. after completion of the GPI, the Land will be
napojeny na verejné komunikacie a vSetky directly connected to public roads and all utility
Kupujucim pozadované inZinierske siete; networks required by the Purchaser;

2.20. Pozemok je bez akychkol'vek pravnych a|2.20. the Land is free from any and all legal and factual
faktickych  vad  vratane tych, ktorych defects, including those the absence of which is
neexistencia nie je vyslovne uvedend v ramci not expressly stated under other Seller’s
inych Zéaruk Predavajliceho; a Warranties; and

2.21. Predavajuci poskytol Kupujucemu vSetky|2.21. the Seller has provided the Purchaser with all

podstatné a pravdivé a uplné informacie tykajice

material and true and complete information




sa pozemkov tvoriacich Pozemok, ktoré ma
Predavajuci k dispozicii a ktoré Kupujuci
pozaduje v suvislosti s nadobudnutim Pozemku
a realizaciou Projektu na Pozemku.

concerning the land plots comprising the Land
available to the Seller and Slovakia and required
by the Purchaser in connection with the
acquisition of the Land and the construction of the
Project on the Land.

V suvislosti s pranim Spinavych penazi
a/alebo bojom proti korupcii existuji tieto
zaruky Predavajuceho:

In relation to money laundering and/or anti-
corruption, there are following Seller’s
Warranties:

3.1.

neprebehlo ziadne konanie tykajice sa: (i)
akéhokol'vek pouzitia financnych prostriedkov
Predéavajuceho alebo ktoréhokol'vek riaditela
alebo zamestnanca, alebo akejkol'vek osoby
konajticej v mene ktoréhokol'vek z nich, na
akékol'vek prispevky, platby, dary alebo
pohostenie, ktoré si podla slovenskych
pravnych predpisov nezakonné, (ii) prijatia
alebo obdrzania akychkol'vek nezakonnych
prispevkov, platieb, darov alebo vydavkov
ktorymkol'vek riaditelom alebo zamestnancom
Predavajuceho, alebo (iii) akéhokolvek
porusenia akéhokol'vek zdkona alebo nariadenia,
ktoré sa tyka prania Spinavych penazi alebo
obchodnych alebo finanénych sankcii voci
akejkol'vek inej krajine, zo strany ktoréhokol'vek
z vysSie uvedenych subjektov;

3.1.

there has been no proceeding relating to: (i) any
use by the Seller or any director or employee, or
any person acting on behalf of any of them, of the
Seller’s funds for any contributions, payments,
gifts or entertainment unlawful under Slovak law,
(ii) the acceptance or receipt of any unlawful
contributions, payments, gifts or expenditures by
any director or employee of the Seller, or (iii) any
violation by any of the foregoing of any law or
regulation that relates to money laundering or to
trade or financial sanctions against any other
country;

3.2

Predavajlici ani, podla najlepSicho vedomia
Predavajiceho, ziadny  riaditel  alebo
zamestnanec Predavajuceho alebo akychkol'vek
jeho pridruzenych spolo¢nosti neporusuje platné
protikorupéné zakony a predpisy EU a/alebo
Slovenskej republiky tykajuce sa prania
Spinavych penazi, o je podstatné v suvislosti s
predajom Pozemkov podla tejto Zmluvy.

3.2.

neither the Seller, nor, to the best knowledge of
the Seller, any director or employee of the Seller
or any its Affiliates, is in violation of any
applicable anticorruption and money-laundering
laws and regulations of the EU and/or Slovak
Republic, which is material in the context of the
sale of the Land under this Agreements.

Priloha ¢. 2

Schedule 2

POZEMOK

LAND

Pozemok znamena tieto pozemky:

The Land means the following plots of land:

a)

pozemok s parcelnym ¢islom [¢], parcela registra
C, druh pozemku: [*], o vymere [*], nachadzajuci
sa v katastralnom uzemi Surany, ktory vznikol z
pozemku s parcelnym ¢islom [¢], parcela registra
C, druh pozemku: [¢], o vymere [°],
nachadzajiceho sa v katastralnom tzemi Surany
podla geometrického planu €. [],

a)

land with parcel number [¢], , parcel of register C,
type of land: [¢], with the area of [¢], located in the
cadastral area of Surany, which was created from
the land with the parcel number [*], parcel register
C, type of land: [+], with the area of [*], located in
the cadastral area of Surany pursuant to the
geometric plan No. [¢],

b)

pozemok s parcelnym ¢islom [¢], parcela registra
C, druh pozemku: [*], o vymere [*], nachddzajuci
sa v katastrdlnom izemi Surany,

b)

land with parcel number [], , parcel of register C,
type of land: [¢], with the area of [¢], located in the
cadastral area of Surany,

c)

pozemok s parcelnym ¢islom [¢], parcela registra
C, druh pozemku: [*], o vymere [*], nachadzajuci
sa v katastralnom izemi Surany

c)

land with parcel number [¢], , parcel of register C,
type of land: [+], with the area of [*], located in the
cadastral area of Surany,




ALEBO OR
Cast’ kiipnej
Katastralne . Vymera sy (L DP,H) List
. i . Register (EUR) / Portion .
Parcela ¢. / uzemie / (m2)/ vlastnictva
/ Druh / Type of Purchase
Parcel No. Cadastral . Area ] / Deed of
Register Price (VAT .
Area (sqm) . Title
exclusive)
(EUR)
] [*] Ostatné plocha / [] [] [*]
C Other areas
[*] [*] Ostatna plocha / [*] [*] []
C Other areas
[] [] Ostatné plocha / [] [] []
C Other areas
PRILOHA C. 3 SCHEDULE 3

ODOVZDAVACIA DOKUMENTACIA

HANDOVER DOCUMENTATION

Nadobtudacie  dokumenty  tykajuce sa
vlastnickeho prava k Pozemku - napr. kipne
zmluvy, rozhodnutia o vyvlastneni, pokial uz
neboli poskytnuté pocas Due Diligence.

Acquisition documents related to the ownership
of the Land - e.g. purchase agreements,
expropriation decisions, unless they have already
been provided during Due Diligence.

Dokumenty suvisiace s vecnymi bremenami —
napr. zmluvy o zriadeni vecného bremena
k Pozemku, pokial’ uz neboli poskytnuté¢ pocas
Due Diligence.

Documents related to any encumbrance — e.g.
easement agreements with respect to the Land
unless already provided during Due Diligence.

Dokumenty tykajuce sa zapisanych prav k
Pozemku, pokial’ uz neboli poskytnuté pocas
Due Diligence

Documents relating to registered rights to the
Land, if not already provided during Due
Diligence.

Uzemné astavebné povolenia vo vztahu
k Pozemku, povolenia vo vztahu k Sanacnym
pracam a EIA rozhodnutie

Zoning, and building permits related to the Land,
permits regarding the Remediation Works, EIA
decision,

Plan/mapa inzinierskych sieti (vratane Zeleznic
a ciest) tykajucich sa Pozemku, pokial’ uz neboli
poskytnuté pocas Due Diligence.

Plan/map of utility lines (including rails and
roads) affecting the Land unless already provided
during Due Diligence.

Vsetky spravy/prieskumy tykajtice sa Pozemku
vypracované Predavajicim, pre Predavajuceho
alebo v jeho mene v rozsahu, v akom moézu byt
poskytnuté Kupujucemu na zaklade dohod s ich
prislusnym poskytovatel'om (vratane
akychkol'vek archeologickych vyskumov, sprav
o kontamindcii a Zivotnom prostredi, sprav o
vode), pokial’ uz neboli poskytnuté pocas Due
Diligence.

All reports/surveys related to the Land prepared
by, for or on behalf of the Seller, to the extent they
can be shared with the Purchaser under
arrangements with the respective provider thereof
(including any  archaeological  surveys,
contamination and environmental reports, water
reports) unless already provided during Due
Diligence.




Podpis

Signatures

Za predavajuceho: For the Seller:
MH Invest, s.r.o. MH Invest, s.r.o.
Podpisal [*].....ccccevvverevreiinnnnnee, Signed [*]..ccocvvveviieieeiieieenen,

Funkcia: [¢]

Position: [*]

Za Kupujiiceho: For the Purchaser:
[] []
Podpisal [*]......ccccvvvereririrrnnne. Signed [*]...ccccvveeriecieiiieiinen,

Funkcia: [¢]

Position: []




Priloha 12
SANKCNE NAROKY BUDUCEHO PREDAVAJUCEHO

Zmluvna pokuta (EUR) Pripad

Povinnost’
(suma / doba ome$kania) | ukoncenia

1 500 000,- EUR
(jednorazova zmluvna

pokuta)

Riadne a v€asné uzavretie Kupnej zmluvy )
ANO




Priloha 13

SANKCNE NAROKY BUDUCEHO KUPUJUCEHO

Povinnost’ Zmluvna pokuta (EUR) Pripad
(suma / doba omeSkania) | ukoncenia
Riadne a v€asné uzavretie Kupnej zmluvy 1 500 000,- EUR )
(jednorazovéa zmluvna ANO
pokuta)




